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ΑΝΤΙΠΡΟΛΟΓΟΥ 

Πρίν άπό 2.500 χρόνια περίπου οί "Ελληνες ένίκησαν τούς 
βαρβάρους, πού έπετέθησαν στήν πατρίδα μας. Διεξήχθησαν 
τότε σκληραί μάχαι στήν ξηράν καί στήν θάλασσαν, πού 
προσέφεραν στό WΕθνος μας άθάνατον δόξαν. 

Τό παρόν βιβλίον άπευθύνεται σtήν Έλληνικήν Νεολαίαν, 
γιά νά τής δείξη τά κατορθώματα τών προγόνων μας, οί 
όποίοι, δπως έγραψε ό Σιμωνίδης, δέν άπέθαναν μέ τόν 
θάνατόν των: «Ούδέ τεθvάσι θαvόvτες» (άπόσπ. Παλατινή 
Άvθολ. 7, 251). 

Κυρίως δμως τό βιβλίον έπιδιώκει νά έμπνεύση στούς "Ελ­
ληνας Νέους καί στάς 'Ελληνίδας Νέας τό ήρω"ίκόν πνεύμα 
τού 'Ελληνισμού, τό όποίον θά τούς χρειασθfj σtό μέλλον. 

Γιά τούς Έλληνοπερσικούς πολέμους έχουν γράψει πολλοί 
άρχαίοι συγγραφείς. 'Ενδεικτικώς άναφέρω τούς: Ήρόδο­
τον, Πλούταρχον, Παυσανίαν, Αίσχύλον, Ξενοφώντα, Στρά­
βωνα, Θουκυδίδην, Πολύβιον, Διόδωρον, Φανίαν, Κλείδη­
μον, Πλάτωνα,' Ακεστόδωρον καί άλλους, τών όποίων διάφο­
ρα άποσπάσματα σώζονται σtά Fragmenta Historicorum 
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Graecorum (F.H.G.) παρά Miiller κ.ά.) 
'Από έδώ καί άπό έκεί σuνεκέντρωσα τά στοιχεία καί 

έκθέτω τά περιστατικά τής προετοιμασίας καί διεξαγωγής 
τών μαχών. 

Ή άξία τής ίστορίας έγκειται στό δτι διδάσκει τά άτομα καί 
τούς λαούς. Ή γνώσις τού παρελθόντος είναι χρήσιμος, γιά 
τήν άντιμετώπισι τού μέλλοντος. 

Ό άναγνώστης έύκόλως θά παρατηρήση τά άκόλουθα: 
1 .  Προϋπόθεσις τής νίκης είναι ή δυναμική άντίληψις τής 

ζωής. Οί nΕλληνες άνέκαθεν ύπήρξαν πολεμική φυλή καί 
διεκρίνοντο διά τό άγωνιστικόν ήθος, τού όποίου ύπερτάτη 
άνταμοιβή θεωρείται ή δόξα καί τό κλέος. 

2. 'Αξιοπρόσεκτο; ίστορική διαπίστωσις είναι, δτι ή ύλική 
ύπεροχή δέν έξααφαλίζει τήν νίκην. Οίόλιγάριθμοι nΕλληνες 
συνέτριψαν τούς πολυαρίθμους βαρβάρους, όχι μίαν καί δύο 
άλλά πολλάς φοράς. Συνεπώς, τό φρόνημα, τά ίδανικά καί αί 
πολεμικαί άρεταί ύπερισχύουν τού πλήθους τών έχθρών. 

3. 'Ασφαλώς σημαντικώ-tατος είναι ό ρόλος τής ήγεσίας. 
nΟπως έπιγραμματικώς λέγεται: «άγέλη προβάτων μέ άρχη­
γόν λέοντα, νικ<ϊ άγέλη λεόντων μέ άρχηγόν πρόβατον». Οί 
nΕλληνες είχαν τήν τύχην ή ήτο έργον τής Θείας Προνοίας 
στάς κρισίμους στιγμάς τής ζωής των νά κυβερνώνται άπό 
μεγάλους άνδρας. 

4. Τά έθνικά δίκαια δέν ίκανοποιούνται μέ παρακλήσεις, 
άλλά κατακτώνται μέ άγώνας. Ή έπιβίωσις τών 'Εθνών γίνε­
ται μέ συ νεχή πάληνκαί όχι μέ έπαιτείαν. 

5. Ή έθνική ένότης άποτελεί άποφααιατικόν παράγοντα 
νίκης. 

6. Τέλος δέν μπορεί, αλλά καί δέν πρέπει νά περάση άπα­
ρατήρητον τό γεγονός, δτι οί ήγέται πού έσωσαν τήν nΕλλάδα 
καί έδόξασαν τόν Έλληνισμόν κατεδιώχθηααν. Ό νικητής 
τού Μαραθώνος Μιλτιάδης; άπεβίωσε τραυματισμένος στήν 
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φυλακήν. ·ο νικητής τής Σαλαμίνος Θεμιστοκλής, ήναγκάσθη 
νά αύτοκτονήση, έξόριστος. Ό νικητής τών Πλαταιών Παυ­
σανίας, έθανατώθη δι' άσιτίας. Ό έκ τών Στρατηγών τών 
'Αθηναίων στόν Μαραθώνα καί στήν Σαλαμίνα καί ήγέτης 
τών 'Αθηναίων στάς Πλαταιάς 'Αριστείδης, κατεδικάσθη είς 
έξορίαν. Ό έκ τών νικητών τής Μυκάλης Λεωτυχίδης κατδι­
κάσθη είς έξορίαν. 'Αχαριστία; Φθόνος; Μάλλον καί τά δύο 
μαζί. 

Τό βιβλίο έγράφη στήν γλωσσική μορφήν τής άπλής καθα­
ρευούσης, διότι πιστεύω δτι αύτή άνταποκρίνεται περισσότε­
ρον στήν σοβαρότητα καί έπισημότητα τών γεγονότων, πού 
περιγράφονται. Αί χρονολογίαι άναφέρονται φυσικά στήν 
πρό Χριστού έποχήν. 

ΚΩΝΣΤΑΝΊΊΝΟΣ ΠΑΕΥΡΗΣ 



ΜΑΡΑΘΩΝ 

Είναι εύλογον νά άρχουν οί "Ελληνε; τών βαρβάρων zαί 
όχι οί βάρβαροι τών Έλλ1)νων: «βαρβάρω'' δ' "Ελλψαf: aρ­

χει" είκός, άλλ' οι'ι βαρβάρους Έλλψ'ω\�>. (Ει)ριπίδη;: «"Ιφι­
γένεια έν Αί,λίδι» 1400). 
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Ό Δαρείος ήθελε όπωσδήποτε νά ύποτάξη όλόκληρον τήν 
'Ελλάδα καί όχι μόνον νά τιμωρήση τούς Έρετριείς καί τούς 
'Αθηναίους, οί όποίοι έβοήθησαν τήν Ίωνικήν Έπανάσcασιν. 
Τό μίσος του κατά τών 'Αθηναίων συνετήρει καθημερινώς είς 
ύπηρέτης, ό όποίος είχε τήν έντολήν νά τού έπαναλαμβάνη 
άδιακόπως: ένθυμού τούς 'Αθηναίους: «μεμνijσθαι μιν τών 
'Αθηναίων». 

Πρίν ξεκινήση ή έκσcρατεία έχρειάζετο πληροφορίας διά 
τάς προθέσεις τών 'Ελλήνων. Άπέσcειλε λοιπόν σcάς Έλλη­
νικάς πόλεις κήρυκας νά ζητήσουν «'γή ν τε καί ύδωρ» πού 
άπετέλουν δείγματα ύποταγής. Στήν 'Αθήνα οί κήρυκες έθεω­
ρήθησαν έγκληματίαι καί τούς έκρήμνισαν είς βάραθρον. 
Στήν Σπάρτη ή πρότασις γιά ύποδούλωσι τής πόλεως έχαρα­
κτηρίσθη βαρυτάτη προσβολή καί οί άπεσταλμένοι τού Δα­
ρείου έρρίφθησαν έντός φρέατος, γιά νά λάβουν άπό έκεί γήν 
κάί ύδωρ διά τόν βασιλέα τους. 

'Αφού έλήφθη ή άπόφασις τής έπιθέσεως έναντίον τής 
'Ελλάδος, άρχίζει μία σχολαστική προετοιμασία τής έκσcρα-
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τείας. Αί ύποτελείς χώραι διατάσσονται νά στείλουν στρατόν 
καί πλοία. Ταυτοχρόνως όργανούται ή έπιμελητεία καί ό 
άνεφοδιασμός τού πολυαρίθμου στρατεύματος καί τού ναυ­
τικού, τό όποίον συγκεντρούται στά παράλια τής Μικράς 
'Ασίας. Στήν Κιλικία άγκυροβολούν έξακόσιαι τριήρεις κaί 
πλήθος μεταγωγικών, πού θά μεταφέρουν τό ίππικόv. 

Ό Δαρείός παραμερίζει τόν Μαρδόνιον καί άναθέτει τήν 
ήγεσίαν τής είσβολής στόν νεαρόν άνεψιόν του Άρταφέρνην 
καί στόν Δάτιν, ήλικιωμένον καί ίκανόν στρατηγόν τών Μή­
δων. Τό έτος 491 είναι όλόκληρον άφιερωμένον στήν προπα­
ρασ'ιtευήν. UΟταν δλα έτελείωσαν, ό Δάτις καί ό Άρταφέρνης 
πηγαίνουν στά Σούσα καί παρουσιάζονται στόν Δαρείο, ό 
όποίος τούς δίδει προσωπικώς τήν τελικήν έντολήν. Πρέπει 
νά άναχωρήσουν άμέσως. Νά διαπλεύσουν τό Αίγαίον καί νά 
έξολοθρεύσουν δσας νήσους δέν ήθελον ύποταχθή στούς 
Πέρσας. UΟσαι παραδοθούν θά κυβερνηθούν άπό πολιτι­
κούς, πιστούς στούς Πέρσας καί θά διορισθή Πέρσης έπικυ­
ρίαρχος. 'Ιδιαιτέρως νά τιμωρηθούν ή 'Ερέτρια καί αί Ά9η­
ναι, γιά τήν συμμετοχήν των στήν έπανάστασιν τής 'Ιωνίας. Αί 
δύο αύταί πόλεις πρέπει νά καταστραφούν. Οί κάτοικοί τους 
νά έξανδραποδισθούν καί νά μεταφερθούν στήν Περσία, 
ένώπιον τού ίδίου τού Δαρείου ( ές όψιν) ό όποίος θά άπεφά­
σιζε, γιά τήν περαιτέρω τύχην των. ·Αν ή άνωτέρω διαταγή 
δέν έξετελείτο, τότε ό Δάτις θά έθανατούτο γιά τήν άποτυχίαν 
του: «Θανάτω αύτφ προειπών» (Πλάτων: «Νόμοι», Γ, 698 
γ). Συγκεκριμένως ό Δαρείος είπε στόν Δάτιν, πού ούσιαστι­
κώς έφερε τό βάρος τής έκστρατείας: νά έπιστρέψης φέρων 
μαζί σου τούς Έρετριείς καί τούς 'Αθηναίους, άν θέλης νά 
μείνη τό κεφάλι σου στήν θέσιν του: «εί βούλοιτο τήν tαmού 
κεφαλήν έχειν» (Πλάτων: «Μενέξενος» 10). 

Μετά άπό αύτά ό Δάτις καί ό Άρταφέρνης έπιστρέφουν 
στήν Κιλικία, όπου έπιθεωρούν τό στράτευμά τους. Διαθέ-
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τουν περίπου 500.000 άνδρες, δπως άναφέρει ό Πλάτων mόν 
«Μενέξενον>> (10) καί ό Λυσίας mόν · «Έπιτάφιον>> (21). 
Σύγχρόνοι ίmορικοί θεωρούν τόν άριθμόν αύτόν ύπερβολι­
κόν καί περιορίζουν είς 200.000 τούς βαρβάρους. Δυστυχώς 
δέν ύπaρχουν άκριβή mοιχεία. Πάντως είναι βέβαιον δτι οί 
Πέρσαι δέν θά έξεσrράτευαν μέ · περιωρισμένας δυνάμεις, 
άλλά θά έκινητοποίουν, δπως πάντοτε έκαναν, μεγάλας μά­
ζας πολεμιmών. 

Τήν άνοιξιν τού 490 οί βάρβαροι έπιβιβάζονται σrάς τριή­
ρεις. Ό έχθρικός mόλος κατευθύνεται πρός τήν Σάμον. Κα­
τόπιν πρός τήν Νάξον, τήν όποίαν πρό καιρού είχαν άποτύχει 
νά κυριεύσουν. Οί ήρω'ίκοί Νάξιοι, πού βλέπουν τώρα τόν 
όγκον τών έπιδρομέων, άποφασίζουν νά καταφύγουν mά όρη 
καί νά άρχίσουν κλεφτοπόλεμον. Οί Πέρσαι άποβιβάζονται, 
·είσέρχονται στήν έρημον πόλιν, τήν όποίαν πυρπολούν δίχως 
νά σεβασθούν ούτε τούς ναούς. WΕπειτα άναχωρούν συμφώ­
νως πρός τό στρατηγικόν τους σχέδιον, γιά νά καταλάβουν 
άλλας νήσους τού Αίγαίου. 

Αί Κυκλάδες μοιραίως, διά νά άποφύγουν τήν όλοκληρωτι­
κήν έξαφάνισιν, δηλώνουν ύποταγήν καί ύποχρεούνται νά 
άκολουθήσουν μέ στρατό τούς Πέρσας, πρός άσφάλειαν τών 
όποίων παρέδωσαν τά παιδιά των ώς όμήρους: Οί Δήλιοι, 
έντρομοι έγκατέλειψαν τήν νήσον καί μετέβησαν στήν Τήνον. 
Ό Δάτις τούς είδοποίησε νά έπανέλθουν στήν πόλι ν των, διότι 
δέν ε χουν τίποτε νά φοβηθούν άπό αύτόν' ό όποίος δέν 
σκοπεύει νά διαπράξη κάτι κακόν σrήν νήσον δπου έγεννήθη 
ό 'Απόλλων καί ή w Αρτεμις. Πράγματι οί Πέρσαι έφαρμόζο­
ντες τήν παγίαν τακτικήν των νά προσεταιρίζονται τούς ξέ­
νους λαούς προσέφεραν πολυτελή δώρα στά ίερά τής Δήλού 
καί έτίμησαν μεγαλοπρεπώς τούς UΕλληνας ·Θεούς. 

'Αφού οί Πέρσαι έκυριάρχησαν mό Αίγαίον, πλέουν πρός 
τήν Εύβοιαν. Πρώτος σrόχος των ή κατάληψις τής Καρύmου, 
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ώστε όταν ό στόλος των διέλθη τόν πορθμόν τού Εύρίπου νά 
προσεγγίση άκινδύνως τήν Έρέτριαν. 

· "Οπως είναι φυσικόν οί Έρετριείς παρακολουθούν μέ άνη­
συχίαν τά γεγονάτα; Γνωρίζουν ότι είναι οί πρώτοι πού θά 
δεχθούν τήν έπίθεσιν τών βαρβάρων. Διατηρούν δμως ύψη­
λόν τό μαχητικόν των φρόνημα. Στέλλουν τούς θησαυρούς 
των στήν 'Αθήνα καί ζητούν βοήθεια. Οί 'Αθηναίοι άνταπο­
κρίνονται στό αίτημα καί συνδράμουν τούς Έρετριείς μέ 
4.000 όπλίτας, οί όποίοι εύρίσκοντο στήν περιοχή τών Χαλκι­
δέων. 

Έν τψ μεταξύ οί Πέρσαι άποβιβάζονται στήν παραλία τής 
Έρετρίας καί παρατάσσονται στήν πεδιάδα τής περιοχής. Οί 
άρχηγοί τών Έρετριέων έκτιμούν, ότι δέν συμφέρει νά διε­
ξαχθή μάχη έκ παρατάξεως, άλλά έκείνο πού πρέπει νά γίνη 
είναι νά όχυρωθούν έντός τής πόλεως, ή όποία διαθέτει 
πανίσχυρα τείχη (σώζονται έρείπια). 'Επομένως δέν τούς 
χρειάζονται οί 'Αθηναίοι, οί όποίοι έσ�ευσμένως περνούν 
στόν 'Ωρωπό καί όδεύουν πρός 'Αθήνας. 

Ή τακτική τών Έρετριέων στρατηγών έχει δύο σκέλη. Άφ' 
ένός μέν σθεναράν άμυναν έπί τών τειχών, άφ' έτέρου δέ αίφνι­
διαστιΥ..αί έπιθέσεις έναvcίοντών βαρβάρων διά νυκτερινών έξό­
δων. 

Ή τακτική τών Περσών είναι έκμετάλλευσις τού όγκου τών 
πεζικών δυνάμεων καί έκπόρθησις τής πόλεως δι' άλλεπαλ­
λήλων έφόδων. 

Ή σύγκρουσις στάς έπάλξεις τών τειχών είναι φοβερά. Αί 
έπιθέσεις διαρκούν όλόκληρον τήν ή μέραν καί τήν νύκτα. Τά 
κύματα τών Περσών άποδεκατίζονται άπό τούς γενναίους 
Έρετριείς, οί όποίοι μάχονται λυσσαλέως. Τά πτώματα τών 
σφαγμένων βαρβάρων είναι άμέτρητα. Τό θέαμα φρικτόν. 
Καθημερινώς συμφωνούνται σύντομοι έκεχειρίαι, γιά νά μα­
ζεύουν οί Πέρσαι τούς νεκρούς των καί νά τούς θάπτουν. 
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Περιοχή μάχης Μαqαθώνος. 
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Μία, δύο, τρείς, αί ήμέραι παρέρχονται, δίχως νά καταβάλε­
ται ή άμυνα τών ήρω·ίκών Έρετριέων. Ό Δάτις διατάσσει 
έντασι τών έφόδων, χωρίς αποτέλεσμα. ν Αλλαι τρείς ήμέραι 
θά περάσουν καί ή 'Ερέτρια άντέχει νικηφόρως. Ή κατάστα­
σις τών βαρβάρων άρχίζει νά γίνεται μειονεκτική. Έκτός τού 
δtι βλέπουν, δtι είναι άδύνατον νά κυριεύσουν τήν πόλιν 
άντιμετωπίζουν μέ δυσχολίαν τάς άντεπιθέσεις τών πολιορ­
κουμένων. 

νΗδη, ό Δάτις άπαισιοδοξεί διά τό μέλλον. Αί άπώλειαί του 
είναι βαρείαι καί δέν φαίνεται διέξοδος. ν Αν συνεχισθή 
μερικάς ήμέρας άχόμη ό πόλεμος, τότε τό στράτευμά του θά 
καταστραφή. νlσως προστρέξουν οί 'Έλληνες πρός ένίσχυσιν 
τής 'Ερετρίας, όπότε τί θά κάνη; Πώς θά τούς άντιμετωπίση 
στήν στενή έρετριακή πεδιάδα; ·rσως 'Ελληνικά πλοία τού 
έπιτεθούν άπό τήν θάλασσα ... Αί <J'ι(έψεις αύταί βασανίζουν 
τόν έμπειρο Μήδο στρατηγό, άλλά πώς νά άποχωρήση, δtαν 
γνωρίζει τί τόν περιμένει; 

Ή έβδόμη ήμέρα τής πολιορκίας είναι μοιραία. Δύο 'Ερε­
τριείς, ό Εύφορβος καί ό Φίλαγρος, πού έχουν συνεννοηθή 
μέ κατασκόπους τών Περσών, προδίδουν τήν ένδοξον πόλιν 
aτόν έχθρόν. Τήν νύκτα μέ άλλους συνενόχους φονεύουν τούς 
φρουρούς μιάς πύλης, τήν άνοί γουν καί άπό έκεί είσορμούν 
κατά χιλιάδας οί έξαγριωμένοι βάρβαροι. 

Μυριάδες βάρβαροι έχουν περικυκλώσει τήν πόλιν καί 
έσχημάτισαν μέ τάς ήνωμένας χείρας των ενα δίκτυον, ώστε 
νά μή διαφύγη ούτε είς υΕλλην. Ή 'Ερέτρια πυρπολείται. Τά 
ίερά βεβηλώνονται, καίγονται. Τά άγόρια εύνουχίζονται. Αί 
κόραι στέλλονται aτούς άσιατικούς γυναικωνίτας. Ή παναρ­
χαία πόλις, πού έκτίσθη ύπό τών 'Αθηναίων, πρό τών Τρω·ί­
κών, κρημνίζεται καί άνασκάπτεται. Ό δέ λαός της μεταφέ­
ρεται άρχικώς στήν νήσον Αίγιλίαν καί μετά τούς όδηγούν 
σκλάβους ατά Σούσα, «ές όψιν» Δαρείου, ό όποίος διέταξε 
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νά τούς έγκαταστήσουν στήν έρημο τών Κισσίων, δπου έζη­
σαν γιά πολλούς χρόνους έργαζόμενοι σ'ι(ληρώς στήν άντλη­
σιν πετρελαίου (Ήρόδοτος, «'Ιστορία» Στ, 1 19). Ώστόσον 
διετήρησαν τήν γλώσσαν καί τόν Έλληνισμόν των. Διεσώθη­
σαν μάλιστα συγκινητικά έπιγράμματά των, πλήρη νοσταλ­
γίας καί πόνου διά τήν χαμένην Έρέτριαν. 'Ελάχιστοι έπιζή­
σαντες, μέ τήν συμπαράστασιν δλων τών 'Ελλήνων, έκτισαν 
άργότερον έπί τών έρειπίων πάλιν τήν Έρέτριαν. · 

Στήν μάχην τών Πλαταιών 600 Έρετριείς θά πολεμήσουν 
καί θά νικήσουν τούς άπέναντί των βαρβάρους. 

Μετά τήν άνέλπιστον καταστροφήν τής Έρετρίας ό Δάτις 
έπεί γεται νά άποβιβασθή στήν Άττικήν. 'Από τά πλοία των οί 
βάρβαροι βλέπουν τήν καταπράσινον πεδιάδα τού Μαραθώ­
νος πού, δπως τούς συνεβούλευσε ό 'Ιππίας, είναι ίδανική διά 
τήν άνάπτυξιν τής στρατιάς των καί τού ταλαιπωρημένου, 
μέσα ατά μεταγωγικά, ίππικού των. 

'Αποπλέουν λοιπόν έκ τής Έρετρίας καί άγκυροβολούν 
aτόν δρμον τού Μαραθώνος, πλησίον τού σημερινού Σχοι­
νιά. 'Αποβιβάζεται τό ίππικόν καί τό πεζικόν καί στρατοπε­
δεύουν στήν παραλία ν τού Μαραθώνος έχοντες ατά νώτα των 
τόν περσικόν στόλον καί έμπρός των τήν πεδιάδα τού Μαρα­
θώνος, πού περιβάλλεται άπό τά όρη Άργαλίκι, 'Αφορισμός, 
Κοτρώνι, Σταυροκοράκι καί Δρακονέρα, πού καταλήγει στήν 
χερσόνησον τής Κυνοσούρας. 

'Από μακράν ή περιοχή έφαίνετο κατάλληλος, άλλά τώρα 
πού άπεβιβάσθησαν ό Δάτις διαπιστώνει, δτι ή τοποθεσία δέν 
είναι καλή. Παντού ύπάρχουν άδιάβατα έλη, μερικά άπό τά 
όποία διατηρούνται μέχρι σήμερον, ίδίως άριστερά τού δρό­
μου πού όδηγεί aτόν Πευκιά. Τά έλη έκείνην τήν έποχήνήσαν 
πολύ περισσότερα καί βαθύτερα, καλυπτόμενα άπό πuκνήν 
βλάστησιν. �Αρα τό ίππικόν δέν θά; ήδύνατο νά κινηθή καί τό 
πεζικόν έπίσης έκινδύνεuε νά κολλήση aτούς βάλτους. Ό 



24 ΚΩΝΣΤΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

Δάτις ώ έπαγγελματίας στρατιωτικός έξετάζει τό έδαφος. Τά 
λιμνάζοντα ύδατα τόν τρομάζουν. 'Αντιλαμβάνεται άμέσως 
δτι άπεβιβάσθησαν είς λάθος περιοχήν� τής όποίας τό στε­
ρεόν έδαφος είναι στενόν καί όχι δπως ένόμιζαν. Τήν άκd­
ταλληλότητα τού έδάφους διά έλιγμούς ίππικού συvεπλήρωνε 
καί ό όρμητικός χείμαρρος, πού ώνομάζετο Χάραδρος καί ό 
όποίος κατερχόμενος άπό τό Πεντελικόν όρος έχώριζε τήν 
πεδιάδα στά δύο. Τά πλεονεκτήματα δτι άποκόπτουν τάς 
όδούς άνεφοδιασμού τών 'Αθηνών άπό τήν Εύβοιαν, δτι έλέγ­
χουν τάς προσβάσεις πρός 'Αθήνας κ.τ.λ. είναι τώρα άπλαί 
έπιτελιχαί θεωρίαι. 'Εκείνο πού προέχει είναι νά άναχωρή­
σουν καί νά άποβιβασθούν είς άλλο μέρος ή ένδεχομένως νά 
προωθηθούν διά τής παραλιακής όδού ή τής διαβάσεως άπό 
τό σημερινό χωρίον Σταμάτα πρός "Αθήνας, τάς όποίας νά 
πολιορκήσουν. 

Ό Δάτις έπιλέγει νά φύγουν μέ τά πλοία. Διατάσσει νά 
έπιβιβασθή τό ίππικόν καί νά φορτωθούν αί άποσι.ευαί. 
Κατόπιν νά άκολουθήσουν οί πεζοί. Πρίν δμως άρχίση ή 
έπιβίβασις τού βαρβαρικού πεζικού έμφανίζονται στό δρος 
Άργαλίκι ·Ελληνες στρατιώται. 

Ό Δάτις ματαιώνει τήν έπιβίβασιν τού πεζικού καί λαμβά­
νει θέσεις μάχης. 'Οπωσδήποτε θέλει νά μάθη ποίοι καί πόσοι 
ήσαν αύτοί πού κατέλαβον τά ύψώματα άπέναντί του. Οί 
κατάσχοποι τόν πληροφορούν, δτι πρόκειται διά μικράν δύ­
ναμιν "Αθηναίων, δίχως ίππιχόν. 'Υποθέτει δτι έστάλησαν 
έκεί μέ σι.οπό νά τόν παρενοχλούν, όταν θά πολιορκή τάς 
'Αθήνας. Πρέπει έπομένως νά άναβάλη τήν άναχώρησίν του 
καί νά τούς έξοντώση. 'Αφήνει τό ίππικόν του, περίπου 10.000 
ίππείς, στά ίππαγωγά πλοία. ·Ετσι καί άλλοιώς δέν θά τό 
έχρησιμοποίει μέσα στά έλη καί βασίζεται μόνο στόν στρα­
τόν. 'Αποφασίζει δηλαδή νά διεξαχθή πεζομαχία, πού προε­
ξοφλεί δτι θά νικήση. Ό τεράστιος όγκος τών βαρβάρων τόν 
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παρασύρει νά αίσιοδοξή. 'Αξίζει έδώ νά περιγράψωμεν τό 
πώς καί διατί οί 'Αθηναίοι μετέβησαν στόν Μαραθώνα γιά νά 
άντιμετωπίσονν τούς είσβολείς. 

'Εκείνην τήν έποχήν στό πολιτικόν Προσκήνιον τών 'Αθη­
νών έκυριάρχουν τρείς έπιφανείς προσωπικότητες. Ό 'Αρι­
στείδης, υίός τού Λυσιμάχου. Ό Θεμιστοκλής, υίός τού Ν ε ο­
κλέους καί ό Μιλτιάδης, υίός τού Κίμωνος. 

Ό 'Αριστείδης, πτωχός καί δίκαιος, άνήκε στούς συντηρη­
τικούς εύπατρίδας, οί όποίοι έπίστευαν είς ίσχυράς 'Αθήνας, 
μέ αύτάρκη οίκονομίαν καί ίεραρχημένην κοινωνικήν όργά­
νωσιν. 'Υπεστήριζαν δτι τό Άθηνα"ίκόν κράτος έπρεπε νά 
άναπτυχθή μακράν τής θαλάσσης, ή όποία έφερε ϋποπτον 
πλούτον καί άνεπιθυμήτους ξένους. 

Ό Θεμιστοκλής, τολμηρά καί περιπετειώδης φύσις, άντιθέ­
τως έβλεπε στήν θάλασσα τό μέλλον τής 'Ελλάδος. Εtναι ό 
θεμελιωτής τού Άθηνα·ίκού ναυτικού καί ό ίδρυτής τού Πει­
ραιώς, έπινείου τών 'Αθηνών. Έθεώρει άναπόφευκτον τόν 
πόλεμον μέ τούς βαρβάρους, τούς όποίους διεκήρυττε, δτι 
έπρεπε νά π�λεμήσωμεν στήν Μικράν Άσίαν. Ώς γνωστόν 
ύπήρξε έκ τών ύποκινητών τής 'Ιωνικής έπαναστάσεως. 

Ό Μιλτιάδης, στρατηγική μεγαλοφυtα καί έξαίρετος χαρα­
κτήρ, έπανειλημμένως εtχε πολεμήσει τούς βαρβάρους. Έπί­
στευε στήν Έλληνικήν ύπεροχήν καί έπεδίωκε τήν ένότητα 
τών 'Ελλήνων μέ σκοπόν τήν άνάληψιν έκστρατείας έναντίον 
τών Περσών, πρός έκδίωξίν των άπό τήν Ίωνίαν. 

Οί άνδρες αύτοί συνειργάσθησαν κατά τόν καλλίτερον τρό­
πον διά νά σώσονν τήν 'Ελλάδα άπό τήν έπιδρομήν τών 
βαρβάρων. Ό Θεμιστοκλής καί ό 'Αριστείδης άνεγνώριζαν 
τήν άξίαν τού Μιλτιάδου καί παραμερίζοντες τάς προοωπικάς 
των φιλοδοξίας έτέθησαν προθύμως ύπό τάς διαταγάς τσυ. 

· · · · Οί ήττοπαθείς πολιτικοί εtχαν ·συσπειρωθή είς ένα δήθεν 
είρηνόφιλον κόμμα, πού ήθελε νά συνδιαλλαγή μέ τούς βαρ-
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βάρους. Διέδιδαν άπό έδώ καί άπό έκεί, δτι ό πόλεμος θά 
φέρη τήν καταστροφήν στήν χώραν. Ό λαός θά θρηνήση 
θύματα. Οί Πέρσαι ε{ ναι παντοδύναμοι. Συμφέρει λοιπόν νά 
γίνη συμβιβασμός μαζί τους. w Αλλως τε έκείνοι δέν ζητούν 
τίποτε σπουδαίον. 'Απλώς νά άναγνωρίσουν οί 'Αθηναίοι τήν 
περσικήν κυριαρχίαν. 'Επί πλέον θά λάβουν οίκονομικήν 
βοήθειαν, θά άναπτυχθή τό έμπόριον κ.τ.λ. 

Οί χρυσοί Δαρεικοί, πού άφθόνως έμοιράζοντο στούς πο­
λιτικούς τών 'Ελληνικών πόλεων δέν έφεραν άποτελέσματα 
στάς 'Αθήνας. Διότι στό κλεινόν w Αστυ ύπήρχαν ύπερήφανοι 
�Ελληνες. Οί συστράτηγοι τού Μιλτιάδου είσήλθον στήν 'Εκ­
κλησίαν τού Δήμου καί ώμίλησαν στόν λαόν ύψηλοφρόνως, 
όπως έπέβαλον αί άπαιτήσεις τών καιρών. 'Αφού έξύμνησαν 
τήν έθνικήν έλευθερίαν τής 'Ελλάδος καί τά ίδεώδη τού 
'Ελληνισμού έκάλεσαν τούς 'Αθηναίους νά πολεμήσουν ένα­
ντίον τών βαρβάρων, οί όποίο ι έπήρχοντο κατά τής Έρετρίας. 
Οί ήττοπαθείς προδόται άπεμονώθησαν καί όλόκληρος ή 
έξουσία άνετέθη στούς Δέκα Στρατηγούς καί στόν Γενικό 
Διοικητήν, πού έφερε τό άξίωμα τού Πολεμάρχου. Μολαταύ­
τα έντός τής πόλεως έδρα φιλομηδική όργάνωσις μυστικώς, 
δίχως έπιρροή στά πλήθη. 

Ό Μιλτιάδης πού ε{ναι είς έκ τών Δέκα Στρατηγών ήγείται 
ούσιαστικώς τής πόλεως. Ό ίδιος συντηρεί πεντακοσίους 
όπλίτας καί φροντίζει προσωπικώς, διά τήν κινητοποίησιν 
τών 'Αθηναίων. 

Τό στρατηγικόν καί τακτικόν σχέδιον άναχαιτίσεως τών 
βαρβάρων άποτελεί εύφυέστατον δημιούργημα τού Μιλτιά­
δου. Ή πόλις θά άμυνθή δι' όλων της τών δυνάμεων καί 
μέχρις έσχάτων. Ό άγών όμως δέν πρόκειται νά περιορισθή 
στήν άμυνα έντός τών τειχών, άλλά θά έπιδιωχθή μάχη ένα- · 

ντίον τών βαρβάρων, έκτός τών τειχών μέ σκ9πόν τήν συντρι­
βήν τού είσβολέως. 
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Θά βαδίσωμεν στόν Μαραθώνα, δπου άπεβιβάσθη ό έ­
χθρός, λέγει ό Μιλτιάδης καί μέ τήν βοήθειαν τών συμμάχων 
μας ή χωρίς αύτήν θά έπιτεθώμεν στούς βαρβάρους καί θά 
τούς νικήσωμεν. Οί ύπόλοιποι Στρατηγοί συμφωνούν. 'Απο­
φασίζουν νά μεταβούν στόν Μαραθώνα μέ 10.000 έπιλεγμέ­
νους πολεμιστάς. Ώρισμένοι είχαν τήν γνώμην νά στείλουν 
δλον τόν διαθέσιμον στρατόν, ώστε νά μή διασπασθή ή συνο­
λική στρατιωτική δύναμις τών 'Αθηνών. Ό Μιλτιάδης άπορ­
ρίπτει αύτή τήν πρότασιν, διότι έκτός τών άλλων δέν έπιτρέ­
πεται ή πόλις νά μείνη άνευ iσχυράς φρουράς. Πρίν άναχω­
ρήση ή άθην<iίκή στρατιά άποστέλλεται ό ήμεροδρόμος ( = ί­
κανός νά τρέχη δλη τήν ήμέρα) Φειδιππίδης ή Φιλιππίδης 
στήν Σπάρτη, μέ τήν όποίαν ή Άθήνα είχε συμμαχήσει γιά νά 
ζητήση έπείγουσα βοήθεια. 

Ό Μιλτιάδης προφανώς δέν έβασίζετο στούς Σπαρτιάτας, 
άφού δέν έπερίμενε τήν έπιστροφήν τού Φειδιππίδου, άλλά 
διέταξε τήν άναχώρησιν τού στρατεύματος. 

Αί στρατιωτικαί μονάδες μέ τούς έφίππους 'Αξιωματικούς 
των έπί κεφαλής διασχίζουν τούς μαρμαροστρώτους δρόμους 
τών 'Αθηνών. Τά πλήθη έπευφημούν. Κοινή πεποίθησις δλων 
είναι δτι πηγαίνουν νά τιμωρήσουν τούς βαρβάρους καί νά 
έκδικηθούν τήν καταστροφήν τής Έρετρίας. νΕξω τής πόλεως 
παρατάσσονται πρός τελικήν έπιθεώρησιν. Τό πεζικόν είναι 
βαρύτατα ώπλισμένον, μέ χαλκίνους θώρακας, άργυράς ά­
σπίδας, δόρατα καί ξίφη. Οί 'Αξιωματικοί φέρουν έρυθρούς 
φαρδείς χιτώνας μέ πόρπην στόν άριστερόν ώμον καί άργυ­
ράς άπαστράπτουσας περικεφαλαίας μέ τεταμένας τρίχας 
ούράς 'ίππων στήν θέσιν τού λοφίου. νΟπισθεν τής παρατά­
ξεως εύρίσκοντο 10.000 περίπου οίκέται (δούλοι ύπηρετού­
ντες στόν οίκο τού κυρίου των) οί όποίοι ήσαν έκπαιδευμένοι 
σtά καθήκοντα τού «ψιλού» ( έλαφρώς ώπλισμένου στρατιώ­
του) καί οί όποίοι θά λάβουν μέρος στήν μάχη ν συμπαραστε-
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κόμενοι στούς κυρίους των. Ίππικόν δέν ύπήρχε, καθόσον 
έκρίθη δτι ή έλώδης πεδιάς τού Μαραθώνος ήτο άκατάλλη­
λος, διά τήν χρησιμοποίησίν του. 

Οί στρατηγοί μέ τάς χρυσάς έπωμίδας έπιθεωρούν τά τμή­
ματα. Τά παραγγέλματα (έπί δ6ρυ, έπ' άσπίδα) έκτελούνται 
έπιβλητικώς. Ή παράστασις τού σrρατεύματος έκφράζει τό 
άξιόμαχόν του. 

· 
Δίδεται ή έντολή πορείας πρός Μαραθώνα. Αί πολεμικαί 

σημαίαι ύψούνται, ένώ αί σάλπιγγες ήχούν παιάνας. Ή στρα­
τιά τών 'Αθηναίων προχωρεί στόν ρυθμό, πού δίνουν τά 
τύμπανα τού πολέμου. 

Ή σrρατιά έβάδισε ταχέως πρός τήν Πεντέλην καί έστρα­
τοπέδεuσε στά γύρω ύψώματα τού δρους, πού εύρίσχονται 
ύπεράνω τής ίεράς περιοχής τού 'Ηρακλείου (:ναός Ήρα­
κλέους) μέ θέα τήν πεδιάδα, τήν παράταξιν καί τόν σrόλο τών 
βαρβάρων. Αί διαβάσεις πρός τάς 'Αθήνας κατελήφθησαν 
άπό τούς 'Αθηναίους. 

Μιά εύχάριστος έϊ:'.πληξις έπερίμενε έκεί τόν Μιλτιάδην. 
1.000 όπλίται Πλαταιείς, δλος δηλαδή 6 στρατός (παvδημεί) 
τών Πλαταιών προσήλθε γιά νά πολεμήση τούς βαρβάρους. 

Οί Στρατηγοί δταν εlδαν τό μέγεθος τών στρατευμάτων τού 
έχθρού έκλονίσθησαν. Δέν έφαντάζοντο τόσον πλήθος. Έ­
σ-ι<έφθησαν λοιπόν μήπως θά ήτο προτιμώτερον νά έπιστρέ­
ψουν στάς 'Αθήνας καί νά άμυνθούν μέ δλας τάς δυνάμεις στά 
τείχη τής πόλεως. Ό Μιλτιάδης άντέδρασε. Προσεπάθησε νά 
τούς πείση, δτι οί βάρβαροι δέν συγκρίνονται μέ τούς UΕλλη­
νας πολεμιστάς. 'Υπέδειξε έπίσης τά πλεονεκτήματα τού έ­
δάφους καί ύπεσrήριξε τό άρχικόν σχέδιόν του, γιά άναμέ­
τρησι μέ τόν έχθρόν μακράν τής 'Αθήνας. Κατά τήν διάρκειαν 
τού πολεμικού σuμβουλίου.έγινε ψηφοφορία μέ θέμα άν θά 
παραμείνουν στόν Μαραθώνα ή άν θά γυρίσουν σrήν 'Αθήνα. 
Πέντε έψήφισαν ύπέρ τής μιάς άπόψεως καί πέντε ύπέρ τής 
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άλλης. Τό άδιέξοδο τής ίσοψηφίας δέν διήρκεσε έπί πολύ, 
διότι ύπήρχε καί κάποιος άλλος, πού είχε δικαίωμα ψήφου 
καί ό όποίος ήτο ό Πολέμαρχος Καλλίμαχος. 

Ή άπόφασις λοιπόν έναπόκειται στόν Καλλίμαχον, ό ό­
ποίος έκείνο τό έτος ήσκει τά καθήκοντα τού πολεμάρχου καί 
συνεπώς είχε δικαίωμα ψήφου. Ό Καλλίμαχος κατήγετο άπό 
τάς Άφίδνας ή Άφίδνην, πόλιν τήν όποία ν 'ίδρυσε ν ό Ά ττικός 
ήρως "Αφιδνος καί τήν όποίαν μερικοί άνιστόρητοι έξακο­
λουθούν νά τήν όνομάζουν Κιούρκα. 

Είναι γνωστόν, δτι ό Μιλτιάδης έπεσ'ιι.έφθη τόν Καλλίμαχον 
καί συνεζήτησε μαζί του τό θέμα. 6έν γνωρίζομεν λεπτομε­
ρείας. Ό 'Ηρόδοτος μόνον άναφέρει τά λόγια τού Μιλτιάδου 
(«'Ιστορία» Στ, 109). 'Εμείς όί δέκα στρατηγοί, έχομεν διχα­
σθή στάς γνώμας (δίχα yίvοvται αί yvώμαι). Οί μέν ύποστη­
ρίζουν νά έπιτεθώμεν, οί δέ νά μή έπιτεθώμεν. "Αν δέν 
συμφωνήσωμεν καί συνεχισθή ή διχόνοια, τότε θά κλονισθή 
τό φρόνημα τών 'Αθηναίων καί μέ ίδική μας εύθύνη θά έπι­
κρατήσουν οί Μήδοι. ν Αν δμως πολεμήσωμεν τώρα, πρίν 
πέση τό ήθικόν, τότε οί Θεοί θά είναι δίκαιοι άπέναντί μας 
καί θά ύπερισχύσωμεν στήν μάχη. Έφ' δσον έσύ ύποστηρίξης 
τήν γνώμην μου ή πόλις μας θά παραμείνη έλευθέρα καί 
πρώτη μεταξύ τών 'Ελληνικών πόλεων. Έφ' δσον δμως ψηφί­
σης νά μή πολεμήσωμεν, τότε δέν θά γνωρίσης αirτή τήν 
εύτυχίαν; άλλά τά άντίθετα. Άπό έσέ λοιπόν έξαρτώνται δλα. 

Ό Καλλίμαχος εύτυχώς άπεδείχθη άνθρωπος μέ εύρmέραν 
άντίληψιν. Πείθεται στά έπιχειρήματα τού Μιλτιάδου καί στό 
πολεμικόν συμβούλιον ψηφίζει ύπέρ τής έπιθέσεως. Ό κύβος 
έρρίφθη. 

-'Επί άρκετάς ή μέρας ό Μιλτιάδης παρέμενε άδρανής, δπως 
καί ό Δάτις. Οί 'Αθηναίοι δέν έπετίθεντο, διότι άνέμενον 
βοήθειαν άπό τήν Σπάρτην καί άπό άλλας πόλεις, στάς όποίας 
είχαν στείλει άπεσταλμένους. Δέν γνωρίζομεν τί είχε στό 
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μυαλό του ό Δάτις. Πάντως φαίνεται δτι κάτι έπερίμενε, έκτός 
καί άν άπλώς έφοβείτο μήπως, δταν άπέσυρε τόν στρατόν πρός 
τά πλοία έδέχετο έπίθεσιν καί έτσι έτήρει στάσι ν άναμονής. 

Στό διάστημα αύτό οί UΕλληνες όπλίται συναντούν τούς 
βαρβάρους στάς πηγάς ή είς περιπολίας καί οί μέν βλέπουν 
τούς δέ μέ περιέργειαν. Θά ξανασυναντηθούν κάτω άπό 
διαφορετικάς συνθήκας. 

Έν τψ μεταξύ ό Μιλτιάδης άπογοητεύεται άπό τήν συμπε­
ριφοράν τών 'Ελληνικών πόλεων, ίδίως τής Σπάρτης. 'Ενισχύ­
σεις δέν έρχονται. Οί Λακεδαιμόνιοι έορτάζουν τά Κάρνεια, 
πρός τιμήν τού Άπόλλωνος, στά όποία ύποχρεούνται νά με­
τέχουν δλοι οί πολίται. Συνεπώς έπρεπε νά παρέλθη ή Παν­
σέληνος καί μόνον τότε θά έπέτρεπαν νά άναχωρήσουν άπό 
τήν Σπάρτη ένισχύσεις πρός τήν 'Αθήνα. 

Ό Φειδιππίδης μετέφερε στούς 'Εφόρους άπό τούς 'Αθη­
ναίους στρατηγούς τό άκόλουθον λακωνικόν μήνυμα: Λακε­
δαιμόνιοι, οί 'Αθηναίοι ζητούν τήν βοήθειάν σας, ωστε νά μή 
ίδήτε τήν άρχαιοτάτην πόλι ν τής 'Ελλάδος νά ύποδουλώνεται 
στούς βαρβάρους. Ή 'Ερέτρια έσκλαβώθη καί ή 'Ελλάς κα­
τέστη άσθενεστέρα άπό τήν άπώλειαν μιάς άξιολόγου πό- . 
λεως. 

Οί WΕφοροι κατενόησαν τήν άνάγκη συμπαραστάσεως 
στούς 'Αθηναίους, άλλά δέν ήδύναντο νά παραβιάσουν τόν 
νόμον. Ό·Φειδιππίδης άνέφερε στήν 'Αθήνα τήν δυσάρεστον 
άπάντησιν τών Σπαρτιατών. Είπε δμως καί κάτι άλλο, παρά­
ξενο. 'Όταν διήρχετο τό δρος Παρθένιο πλησίον τής Τεγέας 
ήκουσε νά τόν φωνάζη μέ τό όνομά του ό Θεός Πάν, ό όποίος 
τού άνήγγειλε δτι πολλάς φοράς έφέρθη χρήσιμος στούς 
'Αθηναίους στό παρελθόν καί θά τούς φερθή έτσι καί στό 
μέλλον. 'Εκείνοι δμως ούδόλως τόν φροντίζουν. Γιατί; Μετά 
τήv μάχην οί 'Αθηναίοι δέν θά παραμελήσουν τόν Πάνα, πού 
κατά τήν παράδοσιν ένέβαλε φόβον καί προκάλεσε τήν φυ-
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γήν ( πανικόν) στούς βαρβάρους. 
Ή διοίκησις τής στρατιάς άσκείται άπό τούς Δέκα Στρατη­

γούς μέ σειράν άνά μίαν. ή μέρα. Δηλαδή ό διοικητής άλλάζει 
καθημέρινώς. Ό 'Αριστείδης προσφέρεται νά δώση τήv σει­
ράν του στόν Μιλτιάδη. Τό ίδιο θέλουν νά κάνουν καί άλλοι 
στρατηγοί. Άλλά οί περισσότεροι άνησυχούν, μήπως γιά τήν 
πράξιν τους αύτήν τούς ζητήση εύθύνας ή 'Εκκλησία τού 
Δήμου, διά παράβασι τού πατροπαραδότου νόμου τής καθη­
μεριvής περιοδικής στρατιωτικής ήγεσίας. Ό Μιλτιάδης σκο­
πεύει νά διατάξη τήν επίθεσιν τήν ήμέραν, πού θά έχη αύτός 
σειρά νά διοική τόν στρατόν. Τήν 17ην τού μηνός Μεταγειτ­
νιώνος τού τρίτου έτους τής 72ας 'Ολυμπιάδος (12 Σεπτεμ­
βρίου 490) ό Μιλτιάδης άναλαμβάνει 'Αρχιστράτηγο;. Καλεί 
τούς Στρατηγούς καί τούς 'Αξιωματικούς καί τούς άναγγέλει 
τήν άπόφασίν του. τΗλθεν ή ώρα. Τά πάντα έχουν προπαρα­
σκευασθεί λεπτομερώς. Τό κάθε τμήμα γνωρίζει επακριβώς 
τούς έλιγμούς, πού πρέπει νά εκτελέση. UΟλοι έχουν μελετή­
σει τό γενικόν σχέδιον, τό όποίον προβλέπει άντιπαράταξιν 
τών 'Ελληνικών δυνάμεων, εφ' όλοκλήρου τού μήκους τής 
εχθρικής παρατάξεως. 'Ενίσχυσιν τών άκρων καί άποδυνά­
μωσιν τού κέντρου. WΕφοδον κατά τού εχθρού. Νίκην τών 
άκρων. Στρατηγικήν ύποχώρησιν τού κέντρου. Άντιστροφήν 
πρός τό εσωτερικόν τών δύο άκρων δίκην λαβίδων, μέ ταυτό­
χρονον άντεπίθεσιν τού ύποχωρήσαντος κέντρου καί εγκλω­
βισμόν τών βαρβάρων. Τέλος καταδίωξιν τού εχθρού καί 
πυρπόλησιν τών πλοίων του. 

Ή τακτική τού Μιλτιάδου εβασίζετο στήν έγκαιρον εκτέλε­
σιν έλιγμών. Πρός έπίτευξιν αύτού είχε όργανώσει άριστον 
σύστημα διαβιβάσεως διαταγών, τό όποίον ελειτούργει μέ 
διπλούς συνδέσμους, μεταξύ τών μονάδων καί μέ σήματα δι' 
άντι-κατοπτρισμών ή δι' άνυψώσεως είδικών σημαιών. 

Οί όπλίται έπίσης είχαν εκπαιδευθή νά κινούνται όμαδικώς 
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καί δχι άτομικώς. Ή άπόλυtος πειθαρχία τών τμημάτων στόν 
πόλεμον κινήσεων άποτελεί προϋπόθεσιν τής νίκης. Σημαντι­
κόν τέλος έπίτευγμα ήτο, δτι έξ άρχής ό Μιλτιάδης είχε τήν 
πρωτοβουλία ν τών κι νήσε ων, τήν όποίαν ό εύφuής στρατηγός 
έξησφάλιοε μέ τό νά έπιτεθή πρώτος, είς χώρον έπιλογήςτου 
καί μέ τό νά άναγκάση τόν ά'ντίπαλον νά προσαρμόση τήν 
τακτική του καί τήν διάταξιν τού στρατεύματός του, συμφώ­
νως πρός τήν θέλησιν τού Μιλτιάδου. 

Μόλις άνέτειλε ό ήλιος ό 'Ελληνικός στρατός έλαβε τήν 
προκαθωρισμένην διάταξιν μάχης. Στήν τιμητικωτέραν θέ­
σιν, δηλαδή στό άκρον δεξιόν κέρας, τοποθετείται ή Αίαντίς 
φυλή μέ άρχηγόν τόν πολέμαρχον Καλλίμαχον. Στό άκρον 
άριστερόν κέρας τάσσονται οί ήρω·ίκοί Πλαταιείς. Στό κέ­
ντρον αί φuλαί Ά ντιοχίς καί Λεοντίς. Στό χώρον μεταξύ τού 
κέντρου καί τού άριστερού καί τού δεξιού κέρατος παρατάσ­
σονται αί ύπόλοιποι έπτά φυλαί, κατόπιν κληρώσεως. 

Τό βάθος τής παρατάξεως άνήρχετο στά άκρα είς όκτώ 
άνδρας, ένώ στό κέντρο έφθανε μόλις τούς τρείς, έκ τών 
όποίων ή πρώτη σειρά άπετελείτο κατά τό ήμισυ άπό όπλίτας 
καί κατά τό άλλο ήμισυ άπό «ψιλούς», ή δευtέρα άπό όπλίτας 
καί ή τρίτη άπό τούς λεγομένους «ούραγούς δούλους», τών 
ό!Cοίων ήγείτο ό Θεμιστοκλής. Τού δλου κέντρου ήγείτο ό 
'Αριστείδης. 

Οί βάρβαροι άπέχουν άπό τήν 'Ελληνική στρατιά μόλις 
1.500 μέτρα. Ό Δάτις βλέπει τόν σχηματισμόν τής 'Ελληνικής 
παρατάξεως, άλλά δέν ύποθέτει δτι έκείνοι οί όλίγοι θά 
έπιτεθούν στό πολυάριθμον στράτευμά του. Προνοητικός κα­
θώς είναι διατάσσει συναγερμόν καί διάταξιν μάχης. Οί 
βάρβαροι καταλαμβάνουν μέ τό πλήθος τους δλον τό μήκος 
τού μετώπου καί άναμένουν. 

Αί άντίπαλοι δυνάμεις δέν έχουν προσδιορισθή μέ άκρί­
βειαν. UΟσον άφορά στούς UΕλληνας ή έπικρατεστέρα άπο-
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ψις είναι δτι ήσαν 10.000 'Αθηναίοι, 1.000 Πλαταιείς καί 
περίπου 10.000 δούλοι, οί όποίοι έμάχοντο ώς <<ψιλοί» ή ώς 
βοηθοί τών κυρίων των. 'Υπάρχουν μερικοί ίστορικοί πού 
δίδουν διαφορετικούς άρίθμούς. 'Αναφέρουν 9.000 'Αθη­
ναίους καί 600 Πλαταιείς. Έλληνικόν ίππικόν δέν έδρασε 
στήν μάχη, προφανώς διότι ό Μιλτιάδης έγνώριζε τό άκατάλ­
ληλον τού έδάφους διά χρησιμοποίησιν ίππέωv. 

UΟσον άφορά aτούς Πέρσας τά στοιχεία είναι καί έδώ 
άβέβαια. Ό Πλάτων aτόν «Μεvέξεvοv» (10) «πέμψας μυριά­
δας πεντήκοντα» καί ό Λυσίας aτόν «Έπιτάφιον» (21) «έστει­
λε πεντήκοντα μυριάδας στρατιάν» άνεβάζουν τούς βαρβά­
ρους είς 500.000. Ύ πέρ αύτών έχουν τό τεκμήριον, δτι έζησαν 
πλησίον τών γεγονότων καί δτι ώμίλουν πρός άνθρώπους, πού 
έγνώριζαν τήν άλήθειαν καί συνεπώς δέν θά έλεγαν άσυστά­
τους ύπερβολάς: Τό σύνολον τών βαρβάρων (ναύται, πεζοί, 
ίππείς κ.τ.λ.) πού έξεστράτευσαν έναντίον τής 'Ελλάδος μάλ­
λον είναι τόσον. Πόσοι δμως έλαβαν μέρος στήν μάχην τού 
Μαραθώνος φαίνεται δτι θά παραμείvη άγνωστον. Πάντως 
οί σύγχρονοι ίστορικοί, ώς έπί τό πλείστον συμφωνούν, δτι οί 
βάρβαροι ήσαν 200.000-250.000, μέ 10.000 περίπου ίππείς, οί 
όποίοι δέν έλαβαν μέρος στήν μάχη, άφού πρό τής διεξαγω­
γής της είχαν έπιβιβασθή στά πλοία. 

'Οπωσδήποτε οί Πέρσαι δέν θά έπεδίωκαν νά ύποδουλώ­
σουν τήν 'Ελλάδα μέ μειωμένας δυνάμεις. w Αλλως τε τό άν­
θρώπινον ύλικόν ούτε τούς έλλειπε, ούτε τό ύπελόγιζαν. Ό 
Ντυράν («Παγκόσμιος ίστορία τού πολιτισμού», έλλ. έκδ. 
«Συρόπουλοι», τόμος β, σελ. 246) ένδεικτικώς ύπολογίζει τόν 
στρατόν πού έφθασε στάς άκτάς τής Εύβοίας είς 200.000 
άνδρας, ένώ aτόν Μαραθώνα πιστεύει δτι έπολέμησαν 
100.000 Πέρσαι. 

Οί UΕλληνες 'Αξιωματικοί μέ έπικεφαλή; τούς Στρατηyούς 
παρακολουθούν τά; καθιερωμένα; ίεροτελεστίας. Ό μάντις 
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έπικαλείται τήν βοήθειαν τού Άπόλλωνος, τής 'Αθηνάς, τής 
Άρτέμιδος καί τού ήρωος 'Ηρακλέους, τόν όποίον πρώτοι οί 
κάτοικοι τού Μαραθώνος έλάτρευσαν ώς Θεόν καί πρός 
τιμήν του είχαν ίδρύσει μεγαλοπρεπές τέμενος (Ήράκλειον). 
Αί θυσίαι άπέβησαν εύνο·ίκαί. Οί 'Αξιωματικοί έπιστρέφουν 
στάς μονάδας των καί ό Καλλίμαχος δίδει tό σύνθημα τής 
έκκινήσεως. 

Ή στρατιά κατέρχεται άπό τάς ύπωρείας τών ύψωμάτων, 
έν άπολύτφ τάξει. Προχωρεί άπλώς έναντίον τών βαρβά­
ρων. Πρίν είσέλθη ατό βεληνεκές τών έχθρικών τόξων στα­
ματά. UΟλα σιωπούν στήν πεδιάδα. Ή γαλήνη πρό τής θυέλ­
λης. Αίφνης άκούγεται ή ίαχή (πολεμική κραυγή). Οί UΕλλη­
νες στρατιώται μέ τόν άλαλαγμό ( νικηφόρος κραυγή χαράς 
άπευθυνομένη πρός τόν Άλαλάξιον ν Αρην, πρίν άπό τήν 
μάχην) καί ύπό τούς βροντώδεις ήχους τού Παιάνος, 'Αθη­
ναίοι καί Πλαταιείς όρμούν άκάθεκτοι, έναντίον τών βαρβά­
ρων. Αύτοί έξαπολύουν νέφη βελών, τά όποία δέν εύρίσιι.ουν 
στόχον, διότι οί 'Έλληνες διέσχισαν άστραπιαίως τήν μικράν 
άπόστασιν, πού τούς έχώριζε άπό τούς βαρβάρους καί ώς 
κεραυνός πίπτουν έπ' αύτών. 

Μία άπό τάς ένδοξωτέρας μάχας τής 'Ελληνικής ίστορίας 
άρχίζει. Τά δύο 'Ελληνικά άκρα συμπλέκονται μέ τόν έχθρόν. 
Ή ύπεροχή τού 'Ελληνικού όπλισμού (μακρύτερα ξίφη, δό­
ρατα καί άσπίδα) έν συνδυασμψ πρός τήν άρίστην στρατιω­
tικήν έκπαίδευσιν τών 'Ελλήνων όπλιτών καί κυρίως τό ύψη­
λόν ήθικόν συνέβαλαν στήν ταχείαν νίκην έπί τών βαρβάρων, 
οί όποίοι πανικόβλητοι τρέπονται τώρα πρός τήν παραλίαν, 
διά νά σωθούν έπιβιβαζόμενοι ατά πλοία, πού μέ σηκωμένη 
τήν άγκυραν περιμένουν στά ρηχά. 

Οί Πέρσαι καί οί Σάκαι άποκρούουν τήν έπίθεσιν τού 
· άσθενούς 'Ελληνικού κέντρου, τό όποίον βάσει σχεδίου ύπο­
χωρεί μαχόμενον καί συμπτύσσεται στάς ύΠωρείας τών ύψω-
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μάτων άπ' δπου έξεκίνησε. Τότε άκριβώς ό Μιλτιάδης δια­
τάσσει νά σταματήση ή καταδίωξις τών βαρβάρων καί τά δύο 
άκρα νά συγκλίνουν πρός τό έσωτε'ρικόν καί νά προσβάλουν 
τούς Πέρσας καί Σάκας έκ τών όπισθεν. Ταυτοχρόνως στα­
ματά τό κέντρο νά συμπτύσσεται καί άντεπιτίθεται στούς 
παγιδευμένους βαρβάρους. 

Ό Δάτις γιά νά άπεγκλωβίση αύτάς τάς μονάδας του, δίδει 
έντολήν καί μεγάλα τμήματα Περσών κατευθύνονται άπό τά 
πλάγια μέ σκοπό νά κυκλώσουν τούς 'Έλληνας, πού ήδη είχαν 
κυκλώσει τούς Πέρσα; καί Σάκας τού κέντρου. 

Ό Μιλτιάδης δέν άνησυχεί. Γνωρίζει δτι έκείνοι, πού άπο­
πειρώνται νά τόν πλευροκοπήσουν θά πέσουν μέσα στά ελη. 
WΕτσι καί συνέβη. Ή άπατηλή χλόη έκρυβε λασπώδη τέλματα. 
Οί Πέρσαι άδυνατούν νά προχωρήσουν, ενώ τό κυκλωθέν 
τμήμα σφάζεται. Ό Δάτις άντιλαμβάνεται τήν συμφοράν. Δέν 
άπομένει παρά ή έπαίσχυντος φυγή, γιά νά σωθή ό ίδιος. Δέν 
χρειάζεται ούτε νά σημάνη σύμπτυξιν, διότι δέν είχε όργανω­
θή δευτέρα γραμμή άμύνης. Δέν έπερίμενε ποτέ έπίθεσιν καί 
δέν είχε προετοιμασθή νά άντιμετωπίση περίπτωσιν ύποχω­
ρήσεως. Ά ναγκάζεται λοιπόν μέ τό επιτελείον του νά τρέξη 
πρός τήν άκτήν. Μόλις οί βάρβαροι είδαν τούς άρχηγούς των 
νά εγκαταλείπουν τήν θέσιν των κατελήφθησαν άπό πανικόν. 
Μόνη σκέψις των ή φυγή πρός τήν παραλίαν. Τό τί επακολου­
θεί δέν περιγράφεται. Ό σώζων έαυτόν σωθήτω. 

Στήν παραλία τού Μαραθώνος διαδραματίζεται τό αίματη­
ρότερον μέρος τής μάχης. Ό Μιλτιάδης δέν ένδιεφέρετο 
πλέον διά τούς βαρβάρους, άλλά διά τά πλοία τους, τά όποία 
συμφώνως πρός τό σχέδιον έπρεπε νά καούν. Αί τριήρεις 
δμως δέν ήσαν άγκυροβολημέναι, άλλά άφού παρέλαβαν 
τοuς τραυματίας καί τούς ήττημένους στρατιώτας τών άκρων 
είχαν άπομακρυνθή άπό τήν άκτή καί έπλησίαζαν μόνον διά 
νά περισυλλέγουν τούς δικούς των, πού έρρίπτοντο στήν 
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θάλασσα διά νά γλυτώσουν. 
Ή άμμουδιά τού Μαραθώνος ίδίώς στ:όν Σχοινιά γεμίζει 

πτώματα βαρβάρων. Βάφεται κόκκινη στ:ό αίμα. 'Εκεί θά 
πέση ό ήρω'ίκός Καλλίμαχος. Κατά τάς πληροφορίας έδέχθη 
άπό τούς τοξότας ένός έχθρικού πλοίου, τόσα βέλη καί άκό­
ντια, ώστ:ε νεκρός ίστ:ατο όρθιος ύποστ:ηριζόμενος άπό τό 
πλήθος τών βελών, πού τόν είχαν κατατρυπήση. Πλησίον του 
έπεσε μαχόμενος ό γενναίος στ:ρατηγός Στησίλαος, ό υίός τού 
Θρασύλου καί ό άδελφός τού Αίσχύλου ό Κυναίγειρος, ό 
όποίος ένώ προσεπάθει νά άνέλθη στήν πρύμνη ένός πλοίου 
τού έκοψαν τάς χείρας μέ κτύπημα πελέκεως. Έφονεύθησαν 
άκόμη καί άλλοι 'Αθηναίοι «πολλοί τε καί όvομασrοί». 

Παρά τήν ύπεράνθρωπον προσπάθειαν ό βαρβαρικός στ:ό­
λος διέφυγε καί μόνον έπτά πλοία κατώρθωσαν οί UΕλληνες 
νά κυριεύσουν. 

Ό Μιλτιάδης δέν παρασύρεται άπό τόν ένθουσιασμό τής 
.έπικειμένης νίκης. 'Αντιλαμβάνεται, δτι τά περσικά πλοία θά 
διασωθούν καί συνεπώς δύνανται νά μεταφέρουν τόν βαρβα­
ρικό στρατό στό Φάληρον, νά άποβιβασθούν έκεί καί νά 
έπιτεθούν στήν πόλιν. Οί UΕλληνες ναί μέν έθριάμβευσαν 
aτόν Μαραθώνα, άλλά δέν κατέστρεψαν τά έχθρικά πλοία, 
ούτε προκάλεσαν μεγάλας άπωλείας aτούς Πέρσας, ώστε νά 
χάσουν τήν πολε μικήν τους ίσχύν. Παραμένουν άκόμη έπικίν­
δυνοι. 

Πρέπει λοιπόν νά είδοποιηθή ή πόλις, δτι ένικήσαμεν aτόν 
Μαραθώνα γιά νά άναθαρρήσουν οί 'Αθηναίοι καί νά άπο­
γοητευθούν οί φίλοι τών Περσών. Καλεί λοιπόν κάποιον 
όπλίτην καί τού άναθ.έτει τήν άποστολήν νά φέρη στήν 'Αθήνα 
τό άγγελμα τής νίκης. 'Ασφαλώς ό Μιλτιάδης θά είπε aτόν 
στ:ρατιώτην τούς λόγους, γιά τούς όποίους είναι άναγκαίον νά 
σπεύση στ:ήν πόλιν τό συντομώτερον, πρίν καταπλεύσουν οί 
βάρβαροι. WΕτσι έξηγείται, διατί ό άγγελιοφόρος τρέχει δί-
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χως άνάπαυσι στάς 'Αθήνας. Είναι πάνοπλος γιά τήν άσφά­
λειά του, διότι παντού περιφέρονται βάρβαροι καί δμως 
τρέχει άδιακόπως. 'Εξαντλείται. Καταβάλλει ύπερανθρώ­
πους προσπαθείας καί φθάνει στήν πόλιν έχων φυλάξει τήν 
τελευταίαν του άναπνοήν, γιά νά φωνάξη μίαν λέξιν, τό περί­
φημον: «Νεvικήκαμεv». 'Αμέσως μετά πίπτει νεκρός, πιστός 
στό καθήκον τής έκτελέσεως τής άποστολής. 

Έπιστρέφομεν στόν Μαραθώνα. Κατά τάς δώδεκα, τό με­
σημέρι τελειώνει ή μάχη. Ό 'Ηρόδοτος άναφέρει («'Ιστορία» 
Στ, 1 17) τάς άπωλείας, πού άνέρχονται γιά τούς 'Αθηναίους 
είς 192 νεκρούς καί γιά τούς βαρβάρους είς 6.400. Δέν γνω­
ρίζομεν πόσοι Πλαταιείς έφονεύθησαν, ούτε πόσοι δούλοι. 

Οί υΕλληνες όπλίται πανηγυρίζουν τήν νίκην των, ένώ οί 
δούλοι συγκεντρώνουν τά λάφυρα είς ώρισμένον χώρον. Ό 
Δίκαιος 'Αριστείδης όρίζεται νά τά φυλάττη καί κατόπιν νά 
τά διανείμη. Προηγουμένως οί 'Αθηναίοι καί οί Πλαταιείς μέ 
εύλάβειαν συλλέγουν τούς ήρω"ίκούς νεκρούς, τούς όποίους 
θά τιμήσουν, δπως άρμόζει στά 'Ελληνικά έθιμα. 

Τά έχθρικά πλοία άπομακρύνονται στόν όρίζοντα. Ό Δάτις 
έφαρμόζει τό σχέδιόν του. 'Απευθύνεται πρός τούς έπιτελείς 
του Καί τούς λέγει: «Τώρα πού οί υΕλληνες άπολαμβάνουν 
τήν νίκην των έμείς πλέομεν πρός τό Φάληρόν. Στό διάσcημα 
τού ταξιδιού θά ξεκουρασθή τό στράτευμά μας καί αύριο τό 
πρωt θά έπιτεθή στήν 'Αθήνα. Οί κατάσιtοποι καί οί φίλοι μας 
πολιτικοί θά προδώσουν τήν πόλιν, δπως συνέβη μέ τήν Έρέ­
τριαν». Βέβαιος γιά τήν αύριανή του νίκη άποσύρεται στήν 
ναυαρχίδα του, γιά νά άναπαυθή. 

'Εδώ άκριβώς φαίνεται ή στρατηγική άξία τού Μιλτιάδου. 
Δέν έφησυχάζει. 'Απεναντίας τόν διακατέχει ό φόβος γιά τόν 
προορισμό τού στόλου τών βαρβάρων. Κατάκοπος καί αίμα­
τωμένος άπό τήν -μάχην κάθεται στήν άκρη τής παραλίας καί 
παρακολουθεί τά περσικά πλοία νά άπομακρύνωνται καί δσο 
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άπομακρύνονται, τόσον αύξάνει ό φόβος του. Τί θά έκανε ό 
Μιλτιάδης, άν ήτο στήν θέσιν τού Δάτιδος; σκέπτεται. Θά 
έπήγαινε στήν 'Αθήνα. Αύτό λοιπόν θά κάνη καί ό Δάτις. 

Ένώ τέτοιαι σι.έψεις βασανίζουν τό μυαλό του παρατηρεί­
ται στήν κορυφή τής Πεντέλης μία λάμψις. Οί "Ελληνες δια­
δίδουν, δτι πρόκειται γιά λάμψι τής Θεάς 'Αθηνάς, πού χαί­
ρεται γιά τήν νίκην. Ό Μιλτιάδης προσέχει τήν λάμψι. Δέν 
άμφιβάλλει. Πρόκειται γιά άντικατοπτρισμό. Κάποιος δίδει 
σήματα στά περσικά πλοία. Προφανώς είδοποιεί δτι το 'Ελ­
ληνικό στράτευμα μένει στό πεδίο τής μάχης, δτι στήν 'Αθήνα 
δέν ύπάρχει πολύς στρατός, δτι τούς περιμένουν καί όποια­
δήποτε άλλη πληροφορία χρειάζεται στήν περίστασι. 

Αί άρχικαί ύποψίαι τού Μιλτιάδου μετατρέπονται είς βε­
βαιότητα. Ή 'Αθήνα άπειλείται. Χρειάζεται νά μεταβούν 
έκεϊ. Είναι ύποχρεωμένος νά διατάξη συναγερμόν, νά συγκε­
vrρώση τόν κουρασμένον στρατόν καί νά τόν πληροφορήση 
δτι δ λα άρχίζουν πάλι ν. 

Οί 'Αθηναίοι καί οί Πλαταιείς άποδεικVύεται, δτι διαθέ­
τουν άσυλλήπτους σώματικάς καί ψυχικάς δυνάμεις. Οί 'Α­
ξιωματικοί καί οί όπλίται άκούουν μέ προσοχήν τόν Μιλτιά­
δη. Αύτός τούς λέγει τήν άλήθειαν. Ή νίκη μας δέν θά όλο­
κληρωθή, άν δέν προστατεύσωμεν τό w Αστυ. Οί βωμοί, αί 
Έστίαι, αί γυναίκες καί τά παιδιά μας κινδυνεύουν άπό τούς 
βαρβάρους, πού πλέουν πρός τάς 'Αθήνας. Πρέπει νά φύγω­
μεν τώρα καί νά μεταβώμεν στά παράλια τών 'Αθηνών, γιά 

. νά τελειώσωμεν τό έργον μας μέ τούς βαρβάρους. Ό στρατός 
διακόπτει τόν Μιλτιάδη μέ ζητωκραυγάς. Οί πάνοπλοι άν­
δρες, πού δλη τήν ήμέραν έμάχοντο κυριεύονται, άπό ύπερ­
χειλίζοντα ένθουσιασμόν καί άμέσως κατά φάλαγγας όρμούν 
στήν διάβασιν τού 'Αφορισμού (Σταμάτα). Στό πεδίο τής 
μάχης μένει ό 'Αριστείδης, μέ τά τμήματα τής Άντιοχίδος καί 
Λεοντίδος φυλής, πού ήσαν ·στό κέντρον καί ύπέστησαν τάς 
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μεγαλυτέρας άπωλείας ίδίως είς τραυματίας. Αύτοί τώρα θά 
φρουροiιν τά λάφυρα. Οί ύπόλοιποι άνέρχονται στήν Πεντέ­
λη. Δρομέως φθάνουν στό Κυνόσαργες καί στρατοπεδεύουν 
στήν σημερινή πλατεία τού Κολωνακίου. Τό άπόγευμα είσέρ­
χονται στήν πόλι ν. Οί βάρβαροι άκόμη πλέουν στό Σούνιο καί 
άργά τήν νύκτα άγκυροβολούν στό Φάληρον. Ό Δάτις δέν 
έπείγεται νά άποβιβάση στρατόν. Αύτό θά γίνη μέ άσφάλεια 
καί άνεσιν αύριο τό πρωί. 

Μόλις άνέτειλε ό ηλιος οί Πέρσαι κατάπληκτοι βλέπουν 
στήν παραλίαν τούς Μαραθωνομάχους είς παράταξιν μάχης 
έτοίμους νά έμποδίσουν τήν άπόβασιν. Ό Δάτις συγκαλεί 
πολεμικόν συμβούλιον. Ούδείς ύπεστήριξε τήν άπόβασιν. Ό 
περσικός στόλος κωπηλατεί, πρός τά όπίσω. Οί βάρβαροι 
ταπεινωμένοι έπιστρέφουν στήν Άi:Jία. 

Τήν έπομένη τfις μάχης, μετά τριήμερον πορείαν ήλθαν 
στάς 'Αθήνας δύο χιλιάδες Σπαρτιάται, δίχως βασιλέα Άρ­
χηγόν. Εύρίσκουν τούς 'Αθηναίους νά έορτάζουν θριαμβευ­
τικώς τήν νίκην των. UΟπως ήσαν πηγαίνουν στόν Μαραθώνα 
καί βλέπουν τάς σειράς τών πτωμάτωντών βαρβάρων, πού θά 
παραμείνουν άταφα, διότι δέν άξίζουν της τιμής νά ταφούν 
στήν Άττικήν γή. Συγχαίρουν τούς 'Αθηναίους καί μέ κατα­
φανή αίσθήματα έντροπής γυρίζουν στήν Σπάρτην. νΕχασαν 
τήν εύκαιρίαν νά δοξασθούν, πράγμα πού τότε διά τούς 
UΕλληνας ήτο σπουδαία ύπόθεσις. 

Οί 192 'Αθηναίοι νεκροί τιμώνται κατά τόν προσήκοντα 
τρόπον. u Απαντες άνακηρύσσονται ηρωες. Τά πτώματα άπο­
τεφρώνονται καί τά έναπομείναντα ίερά όστά θάπτονται είς 
είδικόν τύμβον, πού άκόμη σώζεται στόν Μαραθώνα καί 
λέγεται σωρός. Ό τύμβος είναι χωμάτινος λοφίσκος ύψους 9 
μέτρων μέ διάμετρον περίπου 50 μέτρων. Έπί τής κορυφής 
έτοποθετήθη ύπερήφανος λέων έκ πεντελικού μαρμάρου, τόν 
όποίον ίερόσυλοι έχουν κλέψει. Τό 1884 ό έπιφανής άρχαιο-
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λόγος Σλήμαν άνέσ�αψε τόν τύμβον καί άνεύρε άποτεφρω­
μένα όστά, κτερίσματα κ.τ.λ. Στόν τύμβον ήγέρθησαν δέκα 
πέτριναι λευκαί στήλαι, έπί τών όποίων άνεγράφησαν τά 
όνόματα τών πεσόντων έξ έκάστης φυλής. 'Ομοίως έστήθη 
περηφανές τρόπαιον (μνημείον έγειρόμενον στό πεδίον τής 
μάχης ύπό τού νικητούJ έκ λευκολίθου, δπου έχαράχθη τό 
έπίγραμμα τού Σιμωνίδου: «'Ελλήνων προμαχούvrες 'Αθη­
ναίοι Μαραθώνι χρυσοφόρων Μήδων έσrόρεσαν δύναμιν», 
τό όποίον έπέλεξε ό Δήμος τών 'Αθηναίων. 'Επί πλέον πρός 
τιμητικήν ταφήν τών νεκρών έγιναν δύο άκόμη τύμβοι. Ό είς 
διά τούς πεσόντας Πλαταιείς καί ό άλλος διά τούς φονευθέ­
ντας δούλους, οί όποίοι έπολέμησαν διά πρώτην φοράν. Στόν 
χώρον τών τύμβων καθ' έκαστον χρόνον έτελούντο έορταί καί 
κατετίθεντο στέφανοι, άπό τούς έφήβους 'Αθηναίους. 

Εύγνωμονούντες οί 'Έλληνες τούς Θεούς άφιέρωσαν τό 
δέκατον τών λαφύρων στήν 'Αθηνά, στήν 'Αρτέμιδα καί στόν 
'Απόλλωνα. Ό Μιλτιάδής έταξε στήν 'Αρτέμιδα άν ένίκων, 
νά θυσιάση τόσας αίγα;, δσοι οί νεκροί έχθροί. Τήν ύπόσχε­
σιν αύτήν μετέβαλε μέ ψήφισμα ή 'Εκκλησία τού Δήμου καί 
έθυσιάσθησαν 500 αίγες έπαναλαμβανομένης αύτής τής θυ­
σίας κατ' έτος. 'Από τήν λείαν πού άφιερώθη στήν 'Αθηνά ό 
Φειδίας κατασ�εύασεν τό ύπερμέγεθες χαλκούν άγαλμα τής 
Θεάς, τής γνωστής μέ τήν έπωνυμίαν «Πρόμαχος 'Αθηνά» 
πού έτοποθετήθη στήν Άκρόπολιν. Λαμπραί έορταί έτελέ­
σθησαν είς Αίγρας (λόφος άνω τού σταδίου) πρός τιμήν τής 
Άγροτέρας Άρτέμιδος, τής όποίας έκ τών λαφύρων άνηγέρ­
θη τό ίερόν τής έπονομαζομένης «Εύκλείας 'Αρτέμιδος». 
'Από τό μερίδιον τού Άπόλλωνος έγιναν πλήθος χαλκών 
είκόνων τού Θεού .καί έκ τών πλουσίων άναθημάτων ίδρύθη 
στούς Δελφούς «Θησαυρός» (μικρόν οίκοδόμημά σχήματος 
ναού, δπου έφυλάσσοντο άναθήματα). 

Τέλος δέν έλησμόνησαν τόν Πάνα, πρός τόν όποίον άφιέ-
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ρωσαν τό σπήλαιον, πού εύρίσκεται έναντι τού ίερού τών 
Εύμενίδων στήν Άκρόπολιν καί καθιέρωσαν θυσίας καί λα­
μπαδηδρομίας, πρός τιμήν του. 'Εντός τού σπηλαίου έτοποθε­
τήθη είκών τού Θεού καί ό Σιμωνίδης έγραψε τό άκόλουθον 
έπίγραμμα: «Τόν τραyόπουν έμ·έ Πάνα, τόν �ρκάδα, τόν 
κατά Μήδων, τόν μετ' �θηναίων σrήσατο Μιλτιάδης», δηλα­
δή: έμέ τόν τραγόπουν Πάνα, τόν 'Αρκάδα πού μέ τούς 'Αθη­
ναίους έπολέμησα τούς Μήδους μέ έστησε έδώ ό Μιλτιάδης. 

'Αρχάς τού μηνός Βοηδρομιώνος, πλησίον τού Ίλισσού 
έωρτάσθησαν μέ έπισημότητα τά έπινίκεια, δπου έτιμήθη ή 
w Αρτεμις καί ό «Βοηδρόμιος hόλλων», διότι οί 'Αθηναίοι 
δρομέως καί μετά βοής έπέδραμον καί συνέτριψαν τούς έ­
χθρούς. 'Επί πολλούς αίά:iνας έτιμάτο ή νίκη στόν Μαραθώνα 
μέ έορτάς καί άφιερώσεις, δπως έκείνης τού βασιλέως τής 
Περγάμου Άττάλου, πού προσέφερε στήν Άκρόπολιν σειράν 
χαλκίνων άναγλύφων μέ παραστάσεις άπό τήν κοσμο'ίστορι­
κήν μάχην (Παυσανίας: «�πικά>> Α, 25). Διά τούς 'Έλληνας 
δέν ύπήρχε μεγαλυτέρα τιμή άπό τό νά έπολέμησες στόν 
Μαραθώνα. Ό ποιητής Αίσχύλος, έπί παραδείγματι, έγραψε· 
στό έπί γραμμα τού τάφου του δτι ήτο Μαραθωνομάχος. 
- Ό Μιλτιάδης έτιμήθη έξαιρετικώς μέ τήν άνάρτησιν τής 
είκόνος του στό Πρυτανείον καί μέ χαλκοϋν άνδριάντα στούς 
Δελφούς. Στούς Πλαταιείς, έκτός τού δτι τούς έδωσαν πλου­
σιώτατα λάφυρα, τούς παρεχώρησαν δικαιώματα 'Αθηναίου 
πολίτου καί στά Μεγάλα Παναθήναια τούς έμνημόνευαν 
έπαινετικώς. 'Επίσης οί 'Αθηναίοι άπεικόνισαν στήν Ποικί­
λην Στοάν μέ ζωγραφικά; παραστάσεις πρόσωπα καί σκηνάς 
άπό τήν μάχη τού Μαραθώνος. Σκοπός αύτών τών ζωγραφι­
κών ήτο νά τάς βλέπη ό λαός, ώστε νά διατηρήται ζωντανή ή 
μνήμη τού άνδραγαθήματος καί· νά παραδειγματίζεται. Οί 

· - - ζωγράφοι Πάναινος καί Μίκων άπεικόνισαν τήν έπίθεσιν 
τών 'Ελλήνων, τήν φυγήν τών βαρβάρων καί τάς συγκρούσεις · 
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πλησίον τών πλοίων. Ό Παυσανίας, πού έπεσr.έφθη μετά 
έξακόσια χρόνια τήν Στοά ν περι γράφει (« 1\. πικά>> 15) λεπτο­
μερείας τών συμπλοκών μετά τών βαρβάρων (ίασιv tς χείρας 
τοίς βαρβάροις) δπως τά στιγμιότυπα, πού οί βάρβαροι ύπο­
χωρούν καί συνωθούνται στό �λος, πού οί UΕλληνες φονεύουν 
δσους προστρέχουν στά φοινικικά πλοία κ.τ.λ. Έκ τών μαχο­
μένων φαίνονται ό Μιλτιάδης, ό Καλλίμαχος, ό WΕχετλος κ.ά. 

Ή έπίδρασις τής νίκης τού Μαραθώνος στήν έθνική ψυχήν 
ύπήρξε συγκλονιστική. Κατά τήν λα"ίκήν παράδοσιν, πού δια­
τηρείται έπί χιλιετίας, τήν νύκτα άκούγονται κραυγαί μαχο­
μένων, μέσα στήν πεδιάδα τού Μαραθώνος. Τά WΕθνη έπι­
ζούν μέ τούς θρύλους καί δχι μέ τήν λογικήν. 

Ή μάχη τού Μαραθώνος ύπερβαίνει τά δρια ένός πολέμου 
μεταξύ έθνών. 'Αποκτά παγκόσμιον σημασίαν, διότι έπρόκει­
το περί συγκρούσεως μεταξύ τού πολιτισμού καί τής βαρβα­
ρότητας, διότι δίχως έκείνη τήν νίκην δέν θά ύπήρχε Εύρώπη. 
w Αλλως τε χαρακτηριστικώς ό Ούίλ Ντυράν γράφει: «Ό Έλ­
ληvοπερσικός πόλεμος ήτα ή σημαvτικωτέρα σύγκρουσις τής 
εύρωπαϊκής ίστορίας, διότι κατέστησε δυvατήv τήv ύπαρξιv 
τής Εύρώπης>> (έvθ. άvωτ. σελ. 253). 

Οί βάρβαροι ήσαν τόσον βέβαιοι διά τήν νίκην των, ώστε 
μετέφεραν άπό τήν νήσον Πάρον �ναν μαρμάρινον δγκον, 
διά νά έγείρουν τό τρόπαιό τους. Κατά τήν φυγήν των άφησαν 
τό μάρμαρον στήν παραλίαν τού Μαραθώνος καί άπό αύτό ό 
Φειδίας έποίησε τό άγαλμα τής τιμωρού έκδικητρίας Θεάς 
Νεμέσεως, ϋψους 4,50 μέτρων, τό όποίον έτοποθετήθη στόν 
Ναόν τής Θεάς είς Ραμvοϋντα (τεμάχιά του έκτίθενται στό 
Βρεταννικόν Μουσείον καί τμήματα τής βάσεώς του στό 
Έθνικόν Άρχαιολογικόν Μουσείον). 
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ΘΕΡΜΟΠΥΛΑΙ 

Αί Θερμοπύλαι άπέδειξαν, δτι ύπάρχουν πολλοί άνθρωποι, 
άλλά όλίγοι άνδρες: «πολλοί μέv άνθρωποι είεv όλίyοι δέ 
άvδρες». (Ήρόδστος: «'Ιστορία>) Ζ, 10). 
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Ή πληροφορία γιά τήν ήττα τών Περσών στόν Μαραθώνα 
έξαγριώνει τόν Δαρείον, ό όποίος διατάσσει νά έτοιμασθή 
μία πολυπληθεστάτη στρατιά μέ πολυάριθμον ίππικόν καί 
πλοία διά νά είσβάλουν πάλιν στήν 'Ελλάδα. 

Οί 'Αθηναίοι πού έμαθαν τάς προπαρασ-ι.ευάς τών βαρβά­
ρων aνησύχησαν. Πρός άντιπερισπασμόν ύποκινούν τό 486 
έπανάστασιν · στήν Αίγυπτον, τήν όποίαν είχε κυριεύσει ό 
άπάνθρωπος Καμβύσης. Αύτός, δταν ένίκησε τούς Αίγυ­
πτίους, έξηνάγκασε τόν Φαραώ Ψαμμήτιχον νά δηλητηρια­
σθή, κατεκρεούργησε τούς εύγενείς καί τούς ίερείς καί έκρή­
μνισε τούς ναούς. 'Επρόκειτο γιά είδεχθή έγκληματία, πού 
άπέθανε μυστηριωδώς. 

Ό Δαρείος πρός άντιμετώπισι ν τής νέας καταστάσεως άπε­
φάσισε τήν όργάνωσι δύο τεραστίων έκστρατευτικών σωμά­
των, πού θά έστέλλοντο τό εν κατά τής Αίγύπτου καί τό άλλο 
κατά τής 'Ελλάδος καί είδικώς κατά τών 'Αθηνών. 

Συμφώνως πρός τά περσικά έθιμα ό βασιλεύς ώφειλε νά 
όρίση τόν διάδοχόν του, πρίν ξεκινήση ήγούμενος έκστρα-
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τείας στό έξωτερικόν. Προέκυψε λοιπόν τό θέμα τής διαδο­
χής. Μεταξύ τών διαδόχων έπικρατέστερος ήταν ό Άρτοβά­
ζανος, ό μεγαλύτερος υίόςτού Δαρείου άπό τήν προηγουμένη 
σύζυγό του, κόρην τού Γωβρύα, καί ό Ξέρξης, πού ήτο υίός 
τής τωρινής συζύγου του, κόρης τού Κύρου, τής περιβοήτου 
�Ατοσσας. 

'Εκείνη τήν έποχή εύρίσι.ετο στά Σούσα έξόριστος ό πρώην 
βασιλεύς τής Σπάρτης Δημάρατος, ό όποίος συνεβούλευσε 
τόν Ξέρξη νά ύποστηρίξη, δτι αύτός πρέπει νά όρισθή διάδο­
χος, διότι έγεννήθη όταν ό Δαρείος έβασίλευε στήν Περσία, 
ένώ ό Άρτοβάζανος έγεννήθη, δταν ό Δαρείος δέν ήτο βασι­
λεύς. Τελικώς ό Δαρείος άνεκήρυξε διάδοχόν του στόν περ­
σικόν θρόνον τόν Ξέρξην. Τόν μοιραίον άνθρωπον. 

Αί πολεμικαί προετοιμασίαι συνεχίζονται πυρετωδώς, άλ­
λάπρίν όλοκληρωθούν άποθνήσχει ό Δαρείος καί στόν θρόνο 
άνέρχεται ό Ξέρξης Α' . 

Ό νέος βασιλεύς δίδει προτεραιότητα στήν κατάπνιξιν τής 
έξεγέρσεως στήν Αίγυπτον. Μετά έρχεται ή 'Ελλάς. 

'Ισχυρά περσικά στρατεύματα έπιτίθενται στήν Αίγυπτον, 
συντρίβουν τούς έπαναστάτας καί ύποδουλώνουν τήν χώραν, 
τής όποία; κυβερνήτης (σατράπης) άναλαμβάνει ό άδελφός 
τους Ξέρξου Άχαιμένης, πού άργότερον θά φονευθή κατά 
τήν έπανάστ'ασιν τού Ίνάρου καί Άμυρταίου. 

Στό περιβάλλον τού Πέρσου μονάρχου άναπτύσσονται δύο 
τάσεις. Ή μέν πρώτη θέλει τήν άμεσον έκστρατείαν έναντίον 
τής 'Ελλάδος. Ή δέ άλλη προτείνει τήν άποφυγήν της. 

Στούς φιλοπολέμους άνήχει κατ' άρχήν ό Μαρδόνιος, πού 
συνδέεται διά πολλαπλών συγγενειών μέ τόν Ξέρξην καί 

· έμίσει τούς υΕλληνας, έξ αίτίας τής προηγουμένης προσωπι­
κής του άποτυχίας στήν 'Ελλάδα. Πράγματι κατ' έντολήν τού 
Δαρείου είχε είσβάλει στήν πατρίδα μας, άλλά στήν ξηράν 
κατετρίβη άπό τόν άνορθόδοξον πόλεμον, πού διεξήγαν οί 
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ήρω"ίκοί Θράκες καί Μακεδόνες, οί όποίοι μάλιστα έτραυμά­
τισάv καί τόν ίδιον τόν Μαρδόνιον. Παραλλήλως κατεστράφη · 
άπό τάς καταιγίδας στήν θαλασσίαν περιοχήν τού ν Αθω ό 
στόλος του έκ 300 πλοίων καί έπνίγησαν περίπου 20.000 
βάρβαροι. Αύτά βεβαίως δέν ήσαν πράγματα πού · έλησμο­
νούντο . 

. Σ τούς έρεθίζοντας τόν Ξέρξην κατά τής 'Ελλάδος συγκατα­
λέγεται καί ή μετέπειτα σύζυγος τού Ξέρξου έβραία έκ τής 
φυλής Βενιαμίν, νΕδισσα ή Χαδασσά, γνωστή ώς 'Εσθήρ 
(Μεγάλη 'Ελληνική 'Εγκυκλοπαίδεια, τόμος 11  ος, σελ. 629 λ. 
«'Εσθήρ»). «Ή νεαρά έβραία ήτα έξαισίας καλλον1]ς. 'Επειδή 
ό 'Αχάσβερος, δηλαδ1j ό Ξέρξης Α ', υίός τού Δαρείου τού Α '  
έγκατέλειψε τήν βασίλισσαν Βαστχί άρvηθείσαν νά τόν ύπα­
κούση, ή 'Εσθήρ κατέστη άvτ' αύτfjς βασίλισσα ή εύνοουμέvη 
σύζιίγος, άyvοούvτος τού βασιλέως καί τήν καταγωγή ν της καί 
τούς συγγενείς της» (ένθ. άνωτ.). 

Ό Ξέρξης «έν τfj Παλαιά Διαθήκη είναι γνωστός ύπό τό 
όνομα 'Αχασβήρος, είς τόν όποίον καί άναφέρεται ή ίστορία 
τής 'Εσθήρ» (ένθ. άνωτ. τόμος 18ος, σελ. 622, λ. «Ξέρξης»). 
· Σημειώνομ.εν τούτο, διότι έκ σι.οπίμου λάθους στήν Παλαιά 

Διαθήκη στό κεφάλαιον «'Εσθήρ» οί μεταφρασταί άντί τού 
Ξέρξου έβαλαν τόν Άρταξέρξην. Τά στοιχεία δμως καί αί 
χρονολογίαι άποδεικνύουν δτι τά γεγονότα τής 'Εσθήρ συνέ­
βησαν έπί Ξέρξου Α' ,  δπως άκριβώς ό.ναφέρουν τά βιβλία 
ίστορίας καί ή προαναφερθείσα έγκυκλοπαίδεια, τήν όποίαν 
έπεκαλέσθην, έπειδή εύρίσι.εται εύκόλως. 

Χάρις λοιπόν στά κάλλη τής 'Εσθήρ οί έβραίοι κατώρθωσαν 
νά αναρριχηθούν στά κρατικά aξιώματα τής Περσίας. Ό 
Ξέρξης κατέστη ύποχείριόν τους. Διώρισε πρωθυπουργόν 
τόν θείον τής 'Εσθήρ, Μαρδοχαίον, καί διέταξε τήν θανάτω­
σιν τού προηγουμένου πρωθυπουργού 'Αμάν Άμαδάθου τού 
Μακεδόνος («'Εσθήρ» Θ, 24) τού όποίου οί έβραίοι άπηγχό-



48 ΚΩΝΣΤΑΝΠΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

νισαν τούς δέκα παίδας καί φυσικά ήρπασαν τήν περιουσίαν 
του. 

'Εκείνη. τήν περίοδον οί έβραίοι τής Περσίας κατέσφαξαν 
χιλιάδας Πέρσας καί έορτάζουν μέχρι σήμερον τήν άνάμνη­
σιν τών σφαγών (Πουρείμ) που δήθεν διεπράχθησαν γιά νά 
σωθούν οί 'Ιουδαίοι άπό τούς έχθρούς των. 

Ή έξουσίa τού Μαρδοχaίου καί τής 'Εσθήρ έπί τού Ξέρξου 
ήτο άπόλυτος. Τούς έδωσε μάλιστα τό δακτυλίδι του (προσω­
πικl; σφραγίς βασιλέως) καί τούς έλεγε ότιδήποτε θέλετε, 
δπως τό θέλετε, γράψετέ το καί ύπογράψετέ το μέ τό δακτυ­
λίδι μου: «τί έτι έπιζητείς; γράψατε καί ύμείς εί τού όvόματός 
μου, ώς δοκείv ύμίv, καί σφραγίσατε τψ δακτυλίφ μου». 
(έvθ. άvωτ.). Άπό τήν έπικυρίαρχον θέσιν των οί έβραίοι 
έπιδιώκουν νά καταστρέψουν τήν 'Ελλάδα (διά περισσότερα 
είς βιβλίον μου: «ν Ας μιλήσουμε γιά έβραίούς», έκδ. «Νέα 
Θέσις», Άθήνα 1990) . .  

Ό έβραίος λοιπόν πρωθυπουργός τής Περσίας Μαρδο­
χαίος, ή έβραία σύζυγος τού Ξέρξου 'Εσθήρ καί ό μισέλλην 
άρχιστράτηγος Μαρδόνιος έξωθούν τόν άποχαuνωμένο βάρ­
βαρο ήγε μόνα νά κηρύξη πόλεμον έναντίον τής 'Ελλάδος. 

Στούς είρηνόφίλους άνήκει κυρίως ό συνετός άδελφός τού 
Δαρείου, θείος δηλαδή τού Ξέρξου, Άρτάβανος (άσχετος μέ 
τόν Άρτάβανον τόν Ύρκανόν). Αύτός, συντηρητικός έκ φύ­
σεως, έφρόντιζε νά μελετά προσεκτικώς κάθε ένέργειαν καί 
δέν παρεσύρετο άπό ένθουσιασμούς ή άπό τάς είσηγήσεις τών 
αύλοκολάκων. νΗδη, είχε άντιταχθή στήν καταστρεπτικήν έκ­
στρατείαν τού Δαρείου στήν Σκυθίαν καί τώρα δέν βλέπει 
αίσιοδόξως τήν προετοιμαζομένην είσβολήν στήν 'Ελλάδα. 

Ό Ξέρξης συνεκάλεσε συνέλευσι τών εύγενών τής Περ­
σίας. Ούσιαστικώς έπρόκειτο νά τούς άνακοινώση τήν όρι­
σtικήν άπόφασίν του νά είσβάλη στήν 'Ελλάδα. Τυπικώς 
ήθελε νά άκούση τήν γνώμην, πού έλευθέρως θά τού έξέφρα-
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ζ αν. 
�Ηρχισε νά όμιλή άναφερόμενος στάς προσαρτήσεις, πού 

έκανε ό Κύρος, ό Καμβύσης καί ό Δαρείος. 'Οπωσδήποτε 
έπρεπε νά φανή άντάξιός των. Άλλά πρό παντός ώφειλε νά 
τιμωρήση τούς UΕλληνας. Τό είπε καθαρώς. Έσκόπευε νά 
κυριεύση καί νά πυρπολήση τάς 'Αθήνας (έλω τε καί πυρώσω 
τάς f\θήvας). 'Υπενθυμίζει τήν Ίωνικήν Έπανάστασιν καί 
τήν ήττα τού Δάτιδος καί Άρταφέρνους. 'Υποχρεούται νά 
.έκδικηθή δι' δλας τάς προσβολάς καί ταπεινώσεις. 'Εξ άλλου 
έάν νικήση τούς 'Αθηναίους καί τούς γείτονάς των τότε ό 
'Ήλιος δέν θά δύη στήν περσικήν αύτοκρατορίαν. Σκοπεύει 
άκόμη νά διασχίση τήν Εύρώπην (διεξελθώv Εύρώπης) κα­
θόσον άν ύποτάξη τό Έλληνικόν �Εθνος δέν ύπάρχει άλλο 
κράτος ή �Εθνος ί"κανό νά τόν άποκρούση. 

'Αναλύε ι  τά πολεμικά σχέδιά του, περιγράφει τήν ζεύξιν 
τού 'Ελλησπόντου κ.τ.λ. Αύτοενθουσιάζεται καί διευκρινίζει, 
δτι δποιοι έπιθυμούν νά έχουν τήν εύνοιά του πρέπει νά 
παρουσιασθούν τήν ήμέρα πού θά όρίση, έχοντες καλώς 
έξωπλισμένον στρατόν. 'Υπόσχεται νά άνταμείψη μέ τάς με­
γαλυτέρας τιμάς έκείνους, πού θά φέρουν μαζί των τά καλλί­
τερα στρατεύματα καί διατάσσει νά πράξουν (ποιητέα) δσα 
τούς έζήτησε. 'Ενθυμείται την έλευθερίαν γνώμης καί παρα­
καλεί τούς εύγενείς νά μή νομίζουν, δτι ένεργεί δπως αύτός 
θέλει (ίδιοβουλέειv) άλλά νά πιστεύουν δτι σέβεται τήν γνώ­
μην δλων. Διά τούτο θέτει τό ζήτημα πρός συζήτησιν καί καλεί 
<<τόν βουλόμενον άποφαίνεσθαι», δποιον θέλει νά άναφέρη 
τήν άποψίν του. 

'Αμέσως λαμβάνει τόν λόγον ό Μαρδόνιος. 'Υμνολογεί. Δέν 
είσαι μόνον ό άριστος έκ τών Περσών πού ύπήρξαν, άλλά 
είσαι ό άριστος καί έκ τών Περσών πού θά ύπάρξουν . . .  </'Ω 
Δεσπότα, ού μόνον είς τών γενομένων Περσών άριστος, άλλά 
καί τών έσομένων . . .  ». 
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WΕχομεν ύποδουλώσει λαούς, πού δέν μάς έβλαψαν είς 
κάτι, άλλά άπλώς καί μόνον γιά νά έπεκτείνωμεν τά σύνόρά 
μας. Είναι δυνατόν λοιπόν νά άφήσωμεν άτιμωρήτους τούς 
UΕλληνας, πού μάς προεκάλεσαν συμφοράς; w Αλλως τε τί νά 
φοβηθώμεν; (τί δείσαvι:ες) τό πλήθος τού Οτρατού των; τά 
πλούτη των; Γνωρίζομεν άκόμη πώς μάχονται καί πόσον 
πεν-ιχρά είναι τά οίκονομικά τους. 'Εγώ ό ίδιος διαθέτω 
έμπειρίαν ( έπειρήθηv) άπό αύτούς όταν είχα έκσrρατεύσει 
έναντίον τής χώρας των καί έφθασα εως τήν Μακεδονίαν 
δίχως νά μού άντισrαθούν(!) .  Κατόπιν έξηγεί στήν συνέλευσι 
τόν τρόπον μέ τόν όποίον πολεμούν οί UΕλληνες καί τόν 
όποίον χαρακτηρίζει άνόητον καί δίχως σrρατηγικάς άρχάς . . .­
Άποτείνεται σrόν Ξέρξη καί τόν έρωτά, άν θεωρή πιθανόν 
νά τού άντισrαθούν οί UΕλληνες, όταν τούς έπιτεθή μέ σrρατό 
καί σrόλον. 'Επί πλέον οί UΕλληνες δέν ριψοκινδυνεύουν. w Αν 
πάλιν τολμήσουν νά μάς πολεμήσουν, τότε θά άνακαλύψουν, 
ότι είμεθα οί καλλίτεροι πολεμισrαί έξ δλων τών άνθρώπων. 
Καταλήγει μέ τήν έκκλησι νά μήν άργοπορούν άλλά νά δρά­
σουν, διότι χωρίς τήν δράσιν ούδέν ό.ποκτάται. 

Ό Ξέρξης ίκανοποιείται άπό τήν άγόρευσι τού αύλοδούλου 
του. Κυττάζει τούς εύγενείς. 'Όλοι νεύουν καταφατικώς. WΕ­
τσι είναι τά πράγματα. Δέν γίνεται άλλοιώς. Οί UΕλληνες θά 
τιμωρηθούν. Τό έργον δέν φαίνεται δύσχολον. 

Ώσrόσον έγείρεται ό Άρτάβανος καί ζητεί τόν λόγον. 'Ο­
μιλεί μέ άκλόνη�ον έπιχειρηματολογίαν. « τΩ βασιλεύ» δέν θά 
λάβωμεν τήν καλλιτέραν άπόφασιν, έάν δέν άκουσθούν αί 
άντίθετοι άπόψεις. Είχα άγορεύσει σrόν πατέρα σου καί 
άδελφόν μου Δαρείον ύπέρ τής άποφυγής τής έκσrρατείας 
κατά τών Σκυθών, πού είναι λαός νομάδων καί δέν έχουν ούτε 
μία πόλιν. Δέν τόν έπεισα καί έκείνος έπετέθη στήν χώραν 
τοιiς άπό τήν όποίαν έπέσrρεψε άφού άπωλέσθησαν πολλοί 
καί έκλεκτοί πολεμισrαί μας. «Σύ δέ, ώ βασιλεύ» μέλλεις νά 
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έκστρατεύσης έναντίον άνδρών πού είναι πολύ άνώτεροι άπό 
τούς Σκύθας καί οί όποίοι φημίζονται διά τήν ίσχύν τους στήν . 
θάλασσα καί στήν ξηράν. Θεωρώ ύποχρέωσίν μου νά σού 
άναφέρω τί μέ φοβίζει ( έvεσrι δειvόv) σ' αίπήν τήν ύπόθεσιν. 

Είπες δτι θά ζεύξης (ζεύξας φής) τόν Έλλήσποντον καί·θά 
είσβάλης στήν 'Ελλάδα. ν Ας ύποθέσωμεν δτι οί UΕλληνες σέ 
νικούν στήν ξηρά ή στήν θάλασσαν ή καί στά δύο μαζί, διότι 
καθώς λέγεται οί UΕλληνες είναι άνδρείοι μαχηταί. Έξ άλλου 
τό γεγονός δτι οί 'Αθηναίοι μόνοι των έπέτυχαν νά συντρί­
ψουν τόν πολυπληθή στρατό ν, πού έστείλαμε μέ τόν Δ άτι ν καί 
τόν Άρταφέρνην άποδεικνύει τήν άξία των. ν Ας ύποθέσωμεν 
πάντως δτι δέν σέ νικούν στά δύο μέτωπα, τής ξηράς καί τής 
θαλάσσης δηλαδή, άλλά έπιτίθενται στόν στόλον μας, νικούν 
καί κατόπιν πλέουν στόν 'Ελλήσποντο καί καταστρέφουν τήν 
γέφυραν, ·τότε βασιλεύ θά περιέλθης είς φοβεράν κατάστα­
σιν. Κάτι παρόμοιο παρ' όλίγο νά πάθη ό Δαρείος, δταν οί 
Σκύθες έζήτουν άπό τούς νlωνας νά καταστρέψουν τήν γέφυ­
ραν τού νlστρου. 

Σού προτείνω λοιπόν νά μή είσέλθης είς τέτοιον κίνδυνον, 
άφού ούδεμία άνάγκη τό έπιβάλλει. Άλλά νά διακόψης τήν 
παρούσαν σύσι<εψιν καί νά έπανεξετάσης τό δλον θέμα. 

Μετά ό 'Αρτάβανος έξηγεί στόν άγανακτούντα Ξέρξην, δτι 
πρέπει προσεκτικώς νά έτοιμάσουν σχέδια, δτι πολλάς φοράς 
μεγάλος στρατός ένικήθη ύπό μικρού, δτι ή ταχύτης είναι είς 
βάρος τού άποτελέσματος, δτι τήν ένδεχομέVην άποτυχίαν θά 
άκολουθήσουν συμφοραί, δτι στήν αύτοσυγκράτησι φωλιάζει 
ή έπιτυχία κ.τ.λ. Ή όμιλία τού Άρταβάνου, τής όποίας μέρος 
διασώζει ό 'Ηρόδοτος («Ίσrορία» Ζ, 10) άληθώς είναι άξιό­
λογος, ώ·ς πρός τήν λογικήν της θεμελίωσιν. 

Άφού τελειώση, δσα είχε νά είσηγηθή στόν ΞέQξη, στρέφε­
ται προσωπικώς κατά τού Μαρδονίου, <<σύ δέ ώ παί Γωβρύεω 
Μαρδόvιε, παύσε λέyωv λόγους ματαίους περί Έλλήvωv ού 
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έόντων άξίων . . .  » Έσύ Μαρδόνιε, υίέ τού Γωβρύου, σταμάτη­
σε νά λέγης άνοησίας είς βάρος τών 'Ελλήνων, δτι δέν είναι 
άξιοι. Μέ τό νά συκοφαvτής τούς 'Έλληνας πιέζης τόν βασι­
λέα νά έκστρατεύση έναντίον τους. Καί αύτό πιστεύω δτι τό 
κάνεις γιά δικούς σου λόγους. Είθε νά μή γίνη. Ή συκοφαντία 
είναι όλέθριον πράγμα, διότι δύο άδικούν ταυτοχρόνως eνα. 
Ό συκοφάντης βλάπτει, έπειδή ψεύδεται είς βάρος άπόντος 
πού δέν μπορεί νά άντικρούση τάς κατηγορίας καί αύτός πού 
άκούει τόν συκοφάντην βλάπτει, διότι πείθεται άπό τάς κα­
τηγορίας, δίχως νά τάς έξετάση. Τό θύμα λοιπόν τής συκοφα­
ντίας ζημιώνεται διπλώς καί άπό τάς ψευδείς κατηγορίας καί 
άπό τήν άνεξέταστον άποδοχήν των. . . 

Τό θάρρος τού Άρταβάνου προκαλεί τήν έκπληξιν τών 
παρισταμένων. Ό Μαρδόνιος καταγγέλεται ένώπιον τής συ­
νελεύσεως τών εύγενών εύθέως ώς συκοφάντης τών 'Ελλή­
νων, πού προσπαθεί νά παρασύρη τόν βασιλέα στήν Έλληνι­
κήν περιπέτειαν. Ένώ δλοι άγωνιωδώς άναμένουν τήν άπά­
ντησιν τού Ξέρξου, ό Άρτάβανος προχωρεί στήν τελικήν 
πρότασίν του, πού επαυξάνει τήν εκπληξιν. 

Έάν μολαταύτα έπιμένετε νά έπιτεθήτε έναντίον τής 'Ελλά­
δος, τότε προτείνω νά παραμείνη ό βασιλεύς, έδώ στήν Περ­
σίαν. 'Εμείς οί δύο, Μp.ρδόνιε, θά στοιχηματίσωμεν τήν ζωήν 
τών παιδιών μας ώς έξής: Έσύ θά άναχωρήσης μέ δσο στρατό 
θέλεις καί άν νικήσης, δπως είσαι βέβαιος, τότε θά θανατω­
θούν τά παιδιά μου καί έγώ μαζί τους. �Αν δμως έπαληθευθή 
ή πρόβλεψίς μου καί ήττηθής, τότε θά θανατωθούν τά παιδιά 
σου καί σύ ό ίδιος, έάν φυσικά γυρίσης ζωντανός. Έάν δέν 
συμφωνήσης στήν πρότασίν μου καί έπικρατήση ή έπιθυμία 
σου νά όδηγήσης τά στρατεύματά μας στήν 'Ελλάδα, τότε 
προφητεύω δτι θά άκουσθή ή είδησις, δτι ό Μαρδόνιος προε­
κάλεσε «μέγα κακόν>> στήν Περσίαν καί δτι τό σώμα του έγινε 
λεία τών σιtύλων καί τών όρνέων (ύπό κυνών τε καί όρνίθων) 
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κάπου στήν γή τών 'Αθηναίων ή τών Σπαρτιατών ή καθ' δδόν 
πρός τά έκεί. ·Ετσι μόνον θά μάfu]ς πρός ποίους άνδρας 

· προτρέπει; τόν βασιλέα νά πολεμήση. 
Ό Ξέρξης δέν έλέγχει πλέον τόν θυμόν του. Ό μειλίχιος 

άνθρωπος πού δήθεν ήθελε νά συμβουλευθή τούς έπιφανείς 
Πέρσας, χολωμένος άπευθύνεται στόν θείον του. Δέν έπιχει­
ρηματολογεί. 'Απειλεί κάί ύβρίζει. Είσαι άδελφός τού πατέρα 
μου καί αίrτό σέ σώζει άπό τήν ποινή, πού σοv άξίζει yιά τά 
άνόητα λόγια σου . . .  Γιά τήν δειλία σου σέ τιμωρώ μέ άτίμωσι. 
Δέν θά μέ άκολουθήσης στήν έκστρατεία, άλλά θά μείνης έδώ 
μέ τάς γυναίκας καί έγώ θά πραγματοποιήσω δσα είπα δίχως 
τήν βοήθειάν σου. Νά μήν είμαι υίός τού Δαρείου, τού υίού 
τού Ύ στάσπους, τού· Καμβύση τού Τείσπεος, τού Κύρου κ.τ.λ. 
άν δέν τιμωρήσω τούς 'Αθηναίους. 

Αίrτά είπε καί έφυγε. ·Ετσι έτελείωσε ή συνέλευσις τών 
εύγενών τής Περσίας, οί όποίοι έντρομοι έπέστρεψαν στάς 
σατραπείας των καί συνηγωνίσθησαν στήν συγκρότησι στρα­
τιωτικών σωμάτων, γιά νά έχουν τήν εuνοιαν τού «μεγάλου 
βασιλέως». 

Άπό τό φθινόπωρο τού 484 μέχρι τήν άνοιξι τού 480 συγκε­
ντρώνονται στρατεύματα, όπλισμός, τρόφιμα καί προμήθειαι 
άπό δλας τάς έπαρχίας τής άπεράντου περσικής αύτοκρατο­
ρίας. Δέν ύπήρξε οUτε έν έθνος τής 'Ασίας πού νά μή έξηνα­
γκάσθη νά ένταχθή στήν έκστρατεία καί νά συνεισφέρη είς 
άνδρας καί ύλικόν. 

Οί μισέλληνες σημιτοφοίνικες πρωτοστατούν στήν όργάνω­
σι τού μεγαλυτέρου στόλου, πού μέχρι τότε έγνώρισε ό κό­
σμος, ένώ άλλοι άπίθανοι λαοί σωρεύονται στά παράλια τής 
'Ιωνίας άμέτρητοι, δπως ή άμμος. 

Μεταξύ τών πόλεων Σηστού καί Μαδίrτου εύρίσκεται ένα 
βραχώδες άκρωτήριον, πού έκτείνεται πρός • Αβυδον. 

'Εδώ Φοίνικες καί Αίγύπτιοι μηχανικοί κατεσκεύασαν δύο · 
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γ ε φύρας, διά νά ζεύξουν τόν 'Ελλήσποντο. Αύταί δμως παρε­
σύρθησαν άπό μίαν καταιγίδα, ή όποία διέλυσε τά πάντα. 

Ό Ξέρξης ώργισμένος διέταξε νά άποκεφαλίσουν τούς 
τεχνίτας πού κατεσκεύασαν τάς γ ε φύρας καί νά μαστιγώσουν 
μέ τριακόσια κτυπήματα τόν 'Ελλήσποντο πρός τιμωρίαν του, 
διότι τόν προσέβαλε. Μάλιστα έρριξε στή θάλασσα καί σιδη­
ράς χειροπέδας ( ές τό πέλαγος πεδέων ζεύγος) μέ τάς όποίας 
ύποτίθεται έδεσε τόν 'Ελλήσποντο. 

Τελικώς νέοι γεφυροποιοί χρησιμοποιήσαντες περίπου 700 
πλοία ώλοκλήρωσαν τό έργον. 

Τά στοιχεία πού ύπάρχουν καί τά όποία έξονυχιστικώς 
ήλέγχθησαν ύπό τής ίστορικής κριτικής καταλήγουν στό συ­
μπέρασμα, δτι τό γενικόν σύνολον τού στρατού καί ναυτικού 
τού Ξέρξου, μέ τάς βοηθητικά; μονάδας, τόν άνεφοδιασμό, 
τούς άκολούθους, δούλους κ.τ.λ. άνέρχεται στά 5.000.000 
άνθρώπων, έκ τών όποίων οί μάχιμοι τού στρατού ξηράς 
πρέπει νά φθάνουν τά 1.700.000 άνδρών καί άλλα 1.300.000 
βοηθητικοί, τεχνικοί κ.τ.λ. 

'Όταν ό Ξέρξης έφθασε στήν Θρακική πεδιάδα πού τήν 
διασχίζει ό ποταμός ·Εβρος άπεφάσισε νά καταμετρήση τά 
στρατεύματά του. Στήν περιοχή τού Δορίσκου, δπου ύπήρχε 
τό όμώνυμο φρούριον έγινε ή καταμέτρησις μέ τόν έξής 
τρόπον: Παρέταξαν δέκα χιλιάδας άνδρας, δσο έγένετο ό είς 
πλησιέστερον τού άλλου. Κατόπιν έσχεδίασαν γύρω έναν 
κύκλον. Στήν συνέχεια οί στρατιώται έφυγαν καί έκτισαν ένα 
φράκτη ϋψους περίπου ένα μέτρον. ·Επειτα είσήρχοντο αί 
χιλιάδες τών βαρβάρων σ' αύτήν τήν περίφραξιν-μέτρον. 
Κάθε φορά πού έγέμιζε πλήρως οί γραμματείς τού Ξέρξου 
έσημείωναν 10.000 άνδρας. Κατ' αuτόν τόν τρόπον έμετρήθη 
ό στρατός ξηράς καί εύρέθη 1.700.000 άτομα περίπου. Ή 
άπαρίθμησις έγινε κατά κεφαλάς, κατόπιν ό στρατός έχωρί­
σθη κατά ·Εθνη. 
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Στόν αί γιαλόν τού Δορίσι<ου άγκυροβολεί ό περσικός στό­
λος. 'Ανέρχεται είς 1207 πλοία, έπί γενικού συνόλου 3.000 
περίπου. 'Ανελκύουν τάς τριήρεις στήν ξηρά διά νά τάς συ­
ντηρήσουν έν όψει τών ναυτικών έπιχειρήσεων, πού θά άνα­
λάβουν στό Αί γαίον. 

Τό όνομα πολλών βαρβάρων έμεινε στήν ίστορίαν, άπλώς 
καί μόνον διότι έξεστάτευσαν έναντίον τής πατρίδος μας. 
Πέρσαι, Μήδοι, Ύρκάνιοι, Άσσύριοι, Χαλδαίοι, Φοίνικες, 
Αίγύπτιοι, Βάκ-tριοι, Σάκες, 'Ινδοί, Πάρθοι, Χοράσμιοι, Γαν­
δάριοι, Δαδίκες, Κάσπιοι, Σάραγγες, Πάκτυες, Οϋτιοι, Μύ­
κοι, Παρικάνιοι, • Αραβες, Αίθίοπες, Λίβυες, Λίγνες, Ματια­
νοί, Μαριανδυνοί, Λυδοί, Μυσοί, Καβιλείς, Κίλικες, Μιλύες, 
Μόσχοι, Μάκρωνες, Τιβαρηνοί, Μοσσύνοικοι, Μάρες, Σα­
γάρτιοι, Κίσσιοι, κ.τ.λ. έξεστράτευσαν κατά τής 'Ελλάδος. 

'Επρόκειτο περί άγριανθρώπων, άσχέτων μέ τόν άνθρώπι­
νον πολιτισμόν. Ή ίστορία διασώζει άρκετά περιστατικά, πού 
άποδεικνύουν τήν βαρβαρότητα τής ψυχής των. 'Αναφέρω 
δύο χαρακτηριστικά. Κάποιος άπό τούς άρχηγούς τού ίππι­
κού όνόματι Φαρνούχης έπροχώρει έφιππος, δταν ενας σχύ­
λος έτρεξε κάτω άπό τούς πόδας τού ίππου του. Αmό; έφο­
βήθη, έσηκώθη δπως συνηθίζουν τά άλογα στούς πίσω πόδας 
καί ό άναβάτης έπεσε χάμω. Τότε ό Φαρνούχης διέταξε νά 
κρατήσουν τόν 'ίππον στήν θέσιν δπου τόν έρριξε καί τού 
έκοψε τούς πόδα; άπό τά γόνατα. Φρικτό. Ή • Αμηστρις, μία 
σύζυγος τού Ξέρξου, φοβοuμένη τόν θάνατον έθαψε ζωντα­
νούς δεκατέσσαρα; υίούς ευγενών Περσών μέ τήν παράκλη­
σιν ό Θεός τού κάτω κόσμου νά δεχθή αυτούς στήν θέσιν της. 

Ή μηρμυγκιά τών βαρβάρων στρατιωτών άκολουθείται ά­
πό τά; οίκογενείας των. UΕνα άσύλληπτον κύμα άνθρώπων 
διέσχισε τήν Μικράν Άσίαν. 'Επανειλημμένως άναφέρεται 
δτι, δπου έστρατοπέδευαν έστέρεuαν οί μιχροί ποταμοί. Κυ­
ριολεχτικώς τούς έπινε τό πλήθος. 
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Ό Ξέρξης μεταβαίνων σrά 'Άβδηρα έπέρασε τήν άποξη-
. ρανθείσαν κοίτην τού ποταμού Λίσου, τόν όποίον πραγματι­

κώς είχαν πιεί οί βάρβαροι. Τό ίδιο συνέβη καί μέ τάς λίμνας. 
Δίπλα στήν πόλι ν Πίστυρος ύπήρχε μία λίμνη πού, δταν ήπιαν 
νερό τά μεταγωγικά ζώα, έξηφανίσθη. 

· Στόν 'Ελλήσποντο οί βάρβαροι διήρχοντο συνεχfuς έπί έπτά � , , , , , , , , τ , ημερας και νυκτας απο τας γεφυρας που ειχαν κατασι.ευασει 
έκεί οί μηχανικοί τού Ξέρξου, μασrιγούμενοι άπό βαθμοφό­
ρους γιά νά μ ή καθυσrερούν. 

Τελικώς έπλημμύρισαν τήν Θράκην. Διοικηταί τού πεζικού 
σrρατού ήσαν ό Μεγάβυζος, ό Σμερδομένης, ό Μασίστης, ό 
Γέργης, ό Τριτανταίχμης καί ό Μαρδόνιος πού είχε όρισθή 
άπό τόν Ξέρξην ώς γενικός διοικητής τού στρατεύματος. 
Διοικηταί τού στόλου ήσαν ό Άριαβί γνης, ό Πρηξάσπης, ό 
Μεγάβαζος καί ό Άχαιμένης. 

Πρό τού μεγάλου κινδύνου οί πολιτικοί δειλιάζουν. 'Απο­
φεύγουν νά άναλάβουν τήν σrρατηγίαν. Τήν στιγμήν τού 
κινδύνου παραιτούνται άπό φόβον έκ τών άξιωμάτων και 
ούδείς θέτει ύποψηφιότητα, γιά νά ήγηθή τής πόλεως, πού 
παραμένει άκυβέρνητος. 

Ό Θεμισrοκλής έμφανίζεται καί διεκδικεί τήν έξουσίαν. 
'Όλην τήν έξουσίαν. Τού άντιτίθεται κάποιος Έπικύδης. 
Εύτυχώς ό δημαγωγός αύτός έξαγοράζεται μέ χρήματα καί 
άποσύρεται. WΕτσι ό Θεμισrοκλής χε ιροτονείται 'Αρχηγός . 
τού κράτους. 

Κήρυκες τού Ξέρξου μεταβαίνουν στάς πόλεις τής 'Ελλάδος 
καί ζητούν «yήν τε καί ύδωρ». 'Ελάχιστοι πόλεις έδέχθησαν 
νά ύποδουλωθούν μέ τήν θέλησίν των. Οί περισσότεροι κή­
ρυκες έπέσrρεψαν μέ κενό.ς χείρας (κεινοί). Στάς 'Αθήνας 
καί στήν Σπάρτην ό Ξέρξης ούδένα έστειλε, διότι ένεθυμείτο 
τί έπαθαν οί κήρυκες τού Δαρείου. 

Κατά τόν Πλούταρχον, τελικώς ό Ξέρξης έζήτησε μέ άπε-
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σταλμένους τήν παράδοσιν τών 'Αθηνών. Τού άπήντησαν 
νΟχι. Ό Θεμιστοκλής διέταξε καί συνέλαβαν τόν διερμηνέα 
τών Περσών τόν δποίον μέ ψήφισμα έθανάτωσε, διότι έτόλ­
μησε νά χρησιμοποιήση τήν Έλληνικήν γλώσσαν γιά νά με­
ταφέρη τά προστάγματα τών βαρβάρων: «Έρμηvέα γάρ δvrα 
συλλαβών διά ψηφίσματος άπέκτειvε, δτι φωvήv Έλληvίδα 
βαρβάροις προσcάγμασιv έτόλμησε χρijσαι». (Πλούταρχος: 
«Θεμισcοκλijς» 6). 

Τήν ίδίαν έποχήν οί 'Έλληνες, !fΟύ άπεφάσισαν νά πολεμή­
σουν έναντίον τών βαρβάρων, ώρκίσθησαν νά έκδικηθούν 
άμειλίκτως δλους τούς 'Έλληνας, οί δποίοι χωρίς νά άναγκα­
σθούν ύπετάγησαν στούς Πέρσα;. 

Ή κάθοδος τών βαρβάρων πρός νότον συνεχίζεται. Διασχί­
ζουν τήν Μακεδονίαν, Θεσσαλίαν καί άκολουθούντες τάς 
άκτάς τού Μαλιακού κόλπου σταματούν στάς Θερμοπύλας. 
'Εδώ αί προφυλακαί τού περσικού στρατού βλέπουν νά τούς 
φράζουν τόν δρόμο στρατιώται μέ προτεταμένα; άργυράς 
άσπίδας, πού έφεραν γιά mϊμα ένα κόκκινο Λ ( άρχικόν τής 
λέξεως «Λεωνίδας»). 

Θά πρέπει νά διευκρινίσωμεν, δτι οί Θεσσαλοί δέν έμΙiδι­
σαν οίκειοθελώς, άλλά ύπό τήν πίεσιν τών γεγονότων καί διά 
νά σωθούν. 

Πρίν άκόμη περάσουν σcήν Εύρώπη τά βαρβαρικά στρα­
τεύματα, οί Θεσσαλοί έφρόντισαν νά ξεκαθαρίσουν τήν κα­
τάστασιν έναντι τών ύπολοίπων 'Ελλήνων. 'Απέστειλαν άντι­
προσωπείαν στόν Ίσθμόν τής Κορίνθου, δπου είχε συνέλθη 
τό Πανελλήνιον Συνέδριον καί είπαν περίπου τά έξ1ϊς: « νΑv­
δρες UΕλληvες» πρέπει νά ύπερασπισθώμεντήν διάβασιν τού 
'Ολύμπου, έάν θέλετε νά σωθή ή Θεσσαλία καί δλόκληρος ή 
'Ελλάς. Είμεθα �τοιμοι νά προστατεύσωμεν έκείνο τό ση­
μείον έφ' δσον καί σείς στείλετε «σcρατιήv πολλήv». 'Εάν 
άρνηθήτε νά στείλετε ίσχυράς δυνάμεις, τότε μάθετε άπό 
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τώρα ότι έμείς θά σuμβιβασθώμεν μέ τούς είσβολείς. Είμεθα 
έκτεθειμένοι καί νά μή περιμένετε νά θυσιασθώμεν, διά νά 
σωθήτε έσείς. Έάν δέν μάς σuμπαρασταθήτε μέ σημαντικήν 
στρατιωτικήν δύναμιν δέν θά άγωνισθώμεν, διότι ή πλήρης 
άδυναμία είναι ίσχυροτέρα πάσης πιέσεως. 'Εμείς πάντως θά 
προσπαθήσωμεν νά έφεύρωμεν τρόπους (μηχαvώμεvοι) διά 
τήν σωτηρίαν μας. 

Οί ήγέται τών 'Ελληνικών πόλεων σuνεφώνησαν μέ τούς 
Θεσσαλούς. 'Απέστειλαν ταχύτατα στά Τέμπη δέκα χιλιάδας 
όπλίτας, πού μαζί μέ τό περίφημο θεσσαλικόν ίππικό παρε­
τάχθησαν έκεί, διά νά άντιμετωπίσουιν τούς έχθρούς. 'Αρχη­
γός τών Σπαρτιατών ήτο ό Εύαίνετος, υίός τού Καρρήνου r.αί 
τών 'Αθηναίων ό Θεμιστοr.λής, υίός τού Νεοκλέους. 

Τό στράτευμα αύτό παρέμεινε στήν περιοχή μόνον μερικάς 
ή μέρας, διότι επληροφορήθησαν άπό τήν κατασκοπείαν τους 
(βασιλεύς Μαr.εδονίας 'Αλέξανδρος, υίός Άμύντου) δτι οί 
Πέρσαι θά διήρχοντο άπό άλλην δίοδον πρός τήν Θεσσαλίαν. 
Συγr.εκριμένως άπό τήν άνω Μαr.εδονίαν, διά τής χώρας τών 
Περραιβών, πλησίον τής πόλεως Γόννοι, δπως καί συνέβη. 

�Ετσι, γιά νά μή άποκοπή τό στράτευμα έπεβιβάσθη στά 
πλοία καί έπέστρεψε στόν Ίσθμόν. Έπηκολούθησε σύσκεψις, 
δπου σuνεζήτησαν τάς πληροφορίας πού είχαν καί ένώ ό 
Ξέρξης εύρίσκετο άr.όμη στήν � Αβυδον άπεφάσισαν νά ύπε­
ρασπισθούν ενα άλλο στενό, νοτιώτερον τών Τεμπών, τάς 
Θερμοπύλας. 

Τήν άποστολήν αύτήν άνέθεσαν στόν βασιλέα τής Σπάρτης, 
Λεωνίδα Α ' ,  υίόν τού Άναξανδρίδου, έκ τού γένους τών 
'Αγιαδών, πού διεδέχθη τό 490 τόν έτεροθαλή άδελφόν του 
Κλεομένην. 

Ό Λεωνίδας άνεχώρησε άμέσως άπό τήν Σπάρτην γιά τό 
πεπρωμένο του. 'Επήρε μαζί του τήν προσωπικήν του φρου­
ράν, έκ τριαr.οσίων άνδρών, τούς όποίους ό ίδιος έδιάλεξε 
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μεταξύ έκείνων πού είχαν υίούς, ώστε άν φονευθούν νά 
aφήσουν διάδοχον aτόν οίκον τους, κατά τά λακωνικά ήθη. 

Ό Σπαρτιάτης βασιλεύς δέν ανέμενε τόν στρατόν, πού τού 
ύπεσχέθησαν, aλλά έσπευσε πρός Θερμοπύλας, διά δύο λό­
γους. Πρώτον διά νά αναθαρρήσουν οί UΕλληνες πού έβλε­
παν τήν Σπάρτην νά μετέχη ένεργώς aτόν πόλεμον καί δεύ­
τερον νά αποτρέψη τάς Θήβας νά μηδίσουν. Έκάλεσε μάλι­
στα τούς Θηβαίους νά μεταβούν στάς Θερμοπύλας. 'Εκείνοι 
απεδέχθησαν, αλλά έΟ"/.έπτοντο διαφορετικώς (οί δέ άλλα 
φρονέοvrες έπεμποv ). 

Οί Λακεδαιμόνιοι θά έστελλαν τό κύριον στράτευμά τους, 
μόλις έτελείωνε ή έορτή τών Καρνείων. Τό ίδιο θά έκαναν 
καί οί άλλοι σύμμαχοι, μόλις έτελείωναν οί 'Ολυμπιακοί aγώ­
νες, πού κατά σύμπτωσιν έτελούντο έκείνη τήν χρονικήν 
περίοδον. 

WΕτσι, χάριν τών θρη<J"/.ευτικών καί αθλητικών έορτών ό 
Λεωνίδας έμεινε μόνος, μέ όλίγους συμμάχους, πού τόν ήκο­
λούθησαν. UΟταν οί .Έλληνες είδαντό πλήθος τών aντιπάλων 
συνεκάλεσαν συμβούλιον, δπου οί Πελοποννήσιοι ύπεστήρι­
ξαν τήν αποχώρησιν aτόν Ίσθμόν τής Κορίνθου καί όργάνω­
σιν έκεί τής aντιστάσεως. Οί Λοκροί δμως καί οί Φωκείς 
διεμαρτυρήθησαν γιά τήν προτεινομένην aλλαγήν τού σχε­
δίου aμύνης. WΗρχισαν λογομαχίαι, μέχρις δτου ό Λεωνίδας 
απεφάσισε νά μείνουν καί νά πολεμήσουν στάς Θερμοπύλας. 

Έν τψ μεταξύ συγκεντρούνται καί συνωστίζονται στήν 
περιοχή τά πολυπληθή βαρβαρικά στίφη. Στρατοπεδεύουν. 
Ό Ξέρξης στέλλει «κατάσκοποv ίππέα» νά δή τούς UΕλληνας 
στρατιώτας, νά ύπολόγίση τήν δύναμίν των καί νά τού aναφέ­
ρη τί κάνουν. 

Ό Πέρσης ίππεύς έπλησίασε ατό Έλληνικόν στρατόπεδον 
κάί παρετήρησε τούς Σπαρτιάτας, πού έγυμνάζοντο καί έκτέ­
νιζαν τά μαλλιά των. WΑλλοι έλούοντο. Τόν είδαν, αλλά δέν 
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τού έδωσαν σημασίαν καί ούτε κάποιος έπεδίωξε νά τόν 
συλλάβη. 'Επέστρεψε καί άνέφερε δσα είδε. 

Ό Ξέρξης άπορεί. Καλεί τόν Δημάρατον, τού έπαναλαμβά­
νει δσα τού άνέφερε ό ίππεύς καί τόν έρωτά τί σημαίνουν 
αύτά; Πώς έξηγεί τήν συμπεριφοράντών Σπαρτιατών. 'Εγώ, 
άπαντά ό Δημάρατος, δταν έξεκίνησες τήν έκστρατείαν σού 
είχα όμιλήσει  δι' αύτούς τούς άνδρας. Σού είπα τότε, δτι οί 
Σπαρτιάται δέν θά έδέχοντο ποτέ δρους πού θά έσκλάβωναν 
τήν 'Ελλάδα καί δτι θά σέ πολεμήσουν άκόμη καί άν όλόκλη­
ρος ή άλλη 'Ελλάς ύποταχθή. Είναι περιττόν νά μέ ρωτήσης 
γιά άριθμούς. ν Αν ύποθέσωμεν δτι συγκεντρώνουν χιλίους 
πολεμιστάς, τόσοι θά σέ πολεμήσουν. Τό ίδιο θά συμβή γιά 
όποιονδήποτε άριθμόν, είτε περισσότερον, είτε όλιγώτερον. 
UΟταν σού είπα αύτά έσύ έγέλασες καί ίδού τώρα. Αύτοί οί 
άνδρες ίστανται έδώ διά νά ύπερασπισθούν τό πέρασμα καί 
προετοιμάζονται νά σέ πολεμήσουν. Είναι συνήθειά τους νά 
σtσλίζουν (κοσμεύοvται) τάς κεφαλάς των κάθε φορά πού 
διακινδυνεύουν τήν ζωήν των. Πάντως σέ διαβεβαιώ, άν 
νικήσης τούς Σπαρτιάτας «ούδέv άλλο έθνος άvθρώπωv» θά 
σού άντισταθή. 'Εμπρός σου εύρί<Υ'ι<εται τό καλλίτερον βασί­
λειον τής 'Ελλάδος, μέ τούς άρίστους άνδρας. 

Μά πώς θά μού άντισταθούν οί έλάχιστοι αύτοί; διερωτάται 
ό Ξέρξης. ν Α ν δέν συμβή άκριβώς αύτό πού σού είπα, άπαντά 
ό Δημάρατος, τότε, βασιλεύ, νά μέ μεταχειρισθής ώς κοινόν 
ψείrτην. 

Αί Θερμοπύλαι τής άρχαιότητος έλαχίστην γεωγραφικήν 
όμοιότητα είχον μέ τάς σημερινά;. Στήν άρχαίαν έποχήν δέν 
ύπήρχε ή πεδιάς πρός τήν θάλασσαν, ή όποία έσχηματίσθη 
άπό τάς διαφόρους προσχώσεις τού ποταμού Σπερχειού καί 
τών χειμάρρων τού Καλλιδρόμου. 

Ή γεωγραφική όψις τής περιοχής τήν έποχήν τών γεγονό­
των είχεν ώς έξής: Τό δρος Καλλίδρομον, πού είναι άπόληξις 
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της Οίτης πρός τόν Μαλιακόν κόλπον, κατέληγε άποτόμως 
στήν θάλασσαν. Μεταξύ αύτής καί τού όρους ύπήρχε στενω­
πός μήκους περίπου ένός χιλιομέτρου καί πλάτους στάς είσό­
δους περίπου έξήκοντα μέτρων. Στό μέσον μάλιστα ή στενό­
της έφθανε τά πέντε μέτρα. Στήν μίαν πλευράν της διόδου 
είχε κτισθή τείχος. Ώνομάζετο ή τοποθεσία Πύλαι, διότι ή 
δίοδος έκλείετο μέ σιδηράς πύλας καί Θερμοπύλαι έπειδή 
έκεί άνέβλυζον, όπως καί σήμερον, αί γνωσταί θερμαί θειού­
χοι πηγαί. 

'Αφού ό Ξέρξης έβεβαιώθη ότι οί UΕλληνες στάς Θερμοπύ­
λας ήσαν άριθμητικώς τελείως άνυπολόγιστοι, πρό τού πλή­
θους τού στρατού του, έπερίμενε δτι θά φοβηθούν καί θά 
φύγουν ή θά αύτομολήσουν. Τίποτε όμως άπό αύτά δέν θά 
συμβή. WΕτσι παρήλθον τέσσαρες ήμέραι άναμονής. 

Ή περαιτέρω παρουσία τών 'Ελλήνων στό πρόχειρο τείχος 
τών Θερμοπυλών έλάμβανε διαστάσεις προσβολής τού γοή­
τρου τού Ξέρξου. 'Επρόκειτο λοιπόν περί άναιδών ή τρελλών, 
πού τήν πέμπτην ήμέραν άπεφάσισε ό Ξέρξης νά τιμωρήση. 
Θά τούς δώση όμως μίαν τελευταίαν εύκαιρίαν. 'Αποστέλλει 
λοιπόν έφίππους κήρυκας, οί όποίοι παρουσιάζονται στόν 
Λεωνίδα, πού περιστοιχίζεται άπο τούς άξιωματικούς του. 
Μετά τά τυπικά οί Πέρσαι άπεσταλμένοι διαβάζουν στόν 
Λεωνίδα τό έγγραφον μήνυμα τού Ξέρξου, πού έζήτει νά τού 
παραδώσουν τά όπλα των. Oi Σπαρτιάται έκάγχασαν. Ό 
Λεωνίδας δίδει τήν άπάντησιν πού εύλαβούναι οί αίώνες: 
ΜΟΛ.ΩΝ ι\ΑΒΕ (Πλούταρχος: «'Αποφθέγματα Λ.ακωvικά» 
225, 11). 

Οί κήρυκες έπιστρέφουν καί άναφέρουν τήν άπάντησιν τού 
υΕλληνος βασιλέως στόν Ξέρξη, ό όποίος έξαλλος πλέον 
διατάσσει τούς καλλιτέρους πολεμιστάς του, τούς Μήδους καί 
τούς Κισσίους νά συλλάβουν τούς αύθάδεις ζωντανούς καί νά 
τούς όδηγήσουν έμπρός του (έvτειλάμεvος ζωyρήσαvτας ά-
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yειν ές όψιν τήν έαυτού). 
Οί έχθροί πλημμυρίζουν τό πέρασμα καί έπιτίθενται κατά 

τών 'Ελλήνων. Πρώτη έφοδος, δευτέρα έφοδος, τρίτη, τετάρ­
τη κ.τ.λ. δλην τήν ή μέρα έπιτίθενται κατά κύματα καί σφάζο­
νται. Συνεχίζουν μέ fi'l..iα τμήματα. Σφάζονται καί αίrτά. Δέν 
θέλουν νά άναγνωρίσουν τήν ήπα τους καί έξακολουθούν νά 
επιτίθενται μέ τό ίδιον άποτέλεσμα. Ή σύγκρουσις, δηλαδή 
ή σφαγή τού έχθρού, διήρκεσαν δλην τήν ήμέραν. �Ογκοι 
πτωμάτων καλύπτουν τήν διάβασιν. Ή πανωλεθρία τών Μή­
δων καί Κισσίων είναι όλοκληρωτική. Δέν τολμούν νά επα­
νέλθουν στό πεδίον τής μάχης. Ό Ξέρξης έχει άγανακτήσει. 
Τρείς φοράς έπετάχθη όρθιος άπό τόν θρόνον του βλέπων τήν 
σφαγήν τού στρατού του. Κάτι πρέπει νά γίνη. Τήν κατάστασι 
θά άντιμετωπίσουν οί λεγόμενοι «'Αθάνατοι» πού άπετέλουν 
τήν φρουράν του καί είναι οί άριστοι πολεμισταί του. Ώνο­
μάζοντο «άθάνατοι» διότι ό άριθμός τών δέκα χιλιάδων διε­
τηρείτο πάντοτε σταθερός. �Αν κάποιος έξ έκείνων άπέθνη­
σκε ή ήσθένει άντεκαθίστατο άμέσως, ώστε πάντοτε νά ύπήρ­
χαν δέκα χιλιάδες μαχηταί. Ό άρχηγός τους Ύδάρνης δια­
τάσσει άμέσως έπίθεσιν, ώστε νά μήν προλάβουν οί 'Έλληνες 
νά άναπαυθούν. Οί 'Αθάνατοι όρμούν κατά τών Σπαρτιατών 
καί έντός όλί γ ου διαψεύδουν τό όνομά των. 'Αφού ύπέστησαν 
τρομακτικά; άπω λείας όπισθοχωρούν καί παύουν τάς εχθρο­
πραξίας. 

Ή ύπεροχή τής πολεμικής εκπαιδεύσεως, ή καλή φυσική 
κατάστασις καί τό ύψηλόν φρόνημα τού 'Ελληνικού στρατεύ­
ματος κατέστησαν τούτο άνίκητον στήν μάχη σώμα πρός 
σώμα. 

Οί Σπαρτιάται είναι τόσον άριστα εκγυμνασμένοι στάς 
συμπλοκάς τμημάτων, ώστε κυριολεκτικώς παίζουν μέ τούς 
Πέρσα;. Μόλις τούς βλέπουν, δήθεν πανικόβλητοι, κάνουν 
μεταβολήν καί τρέχουν πρός τά όπίσω. Οί βάρβαροι ένθου-
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σιασμένοι μέ κραυγάς καί ποδοβολητόν τούς καταδιώκουν. 
Αίφνης δίδεται τό σύνθημα. Οί Σπαρτιάται σταματούν καί 
κατασφάζουν τούς Πέρσας. 

Κατά τήν διάρκειαν τής νυκτός ό Λεωνίδας όργανώνει 
καταδρομικήν έπιχείρησιν (όπως έμαθαν στήν έκπαίδευσι 
τών «Κρυπτείωv») μέ Ο"Λοπό τήν άπαγωγήν τού Ξέρξου. Οί 
τολμηροί άνδρες έκολύμβησαν ύποθαλασσίως, άλλά δέν εύ­
ρον τόν Ξέρξην στήν βασιλικήν σΛηνήν. νΕτσι κατά τύχην 
έσώθη. 

Τήν έπομένην ό Ξέρξης ρίχνει στήν μάχη ό,τι έχει καί δέν 
έχει. Μέχρι καί λιβυκά άρματα μέ άραβικάς καμήλους έμφα­
νίζονται. Τό άποτέλεσμα σταθερώς τό ίδιον. 'Επειδή μάλιστα 
οί 'Έλληνες κουράζονται νά σφάζουν άσχέτους άσιάτας, άλ­
λάζουν κατά πόλεις στήν πρώτη γραμμή. 

Πέρσαι aξιωματικοί μαστιγώνουν ij φονεύουν τούς ύποχω­
ρούντας. Τούς ύποχρεώνουν νά έπιτίθενται. Τούς στέλνουν 
στόν θάνατον. 'Απογοητευμένο; ό Ξέρξης ματαιώνει τάς έ­
φόδους. 'Απορεί ( άπορέοvτος βασιλέως) καί δέν ξέρει πλέον 
πώς νά άντιμετωπίση τήν κατάστασιν. �Οταν άκούη τό όνομα 
τού Λεωνίδου παθαίνει κρίσιν. Μισεί τόν �Ελληνα βασιλέα, 
διότι διέψευσε τό άήττητον τού περσικού στρατού καί διότι 
ταυτοχρόνως έξηυτέλισε τό γόητρον τού δήθεν «μεγάλου 
βασιλέως». 

Ό Ξέρξης πού δέν βλέπει λύσιν άγωνιά. Τότε έρχεται ό 
'Εφιάλτης ό όποίο; άποβλέπων είς γενναιόδωρον άνταμοι­
βήν πληροφορεί τούς Πέρσας, ότι ύπάρχει κάποιο όρεινό 
μονοπάτι, τό όποίον γνωρίζει καί άπό τό όποίον μπορούν νά 
ύπε(>φαλαγγίσουν τούς UΕλληνας. Τό μονοπάτι όνομάζεται 
Άνόπαια. 'Αρχίζει άπό τόν ποταμόν Άσωπό, πού ρέει στό 
στενό φαράγγι, προχωρεί κατά μήκος πρός τήν κορυφή καί 
καταλήγει στήν πόλιν Άλπηνόν. Είναι γνωστό στήν περιοχή, 
άφού άπό έκεί διήρχοντο οί Θεσσαλοί, διά νά παρακάμψουν 
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τό τείχος, πού είχαν κτίσει οί Φωκείς στό παραθαλάσσιον 
πέρασμα τών Θερμοπυλών; Τό ξέρει φυσικά καί ό Λεωνίδας, 
ό όποίος φοβούμενος τήν χρησιμότητά του έχει άναθέσει τήν 
φύλαξίν του είς χιλίους Φωκείς. 

Ό Ξέρξης ένθουσιάζεται άπό τήν άπροσδόκητον πληροφο­
ρίαν διατάσσει τόν Ύδάρνη μέ πολλούς έπιλεγμένους στρα­
τιώτας νά άκολουθήσουν τόν 'Εφιάλτη. 

Καλυπτόμενοι άπό τά πυκνά δάση τών δρυών οί Πέρσαι 
άνέρχονται καί γίνονται άντιληπτοί άπό τούς Φωκείς,. όταν 
ήδη είχαν προχωρήσει πολύ. Μόλις οί φρουρούντες στό μο­
νοπάτι ήκουσαν βήματα καί τρίξιμο φύλλων fιρπασαντά όπλα 
των καί παρ ετάχθησαν πρός μάχην. Σχεδόν άμέσως έφθασαν 
οί έχθροί. UΟταν είδαν τούς UΕλληνας έφοβήθησαν μήπως 
είναι Σπαρτιάται. Ό 'Εφιάλτης καθησυχάζει τόν Ύδάρνη. 
νΟχι αύτοί είναι Φωκείς. Βροχή πίπτουν τά περσικά βέλη. Ό 
έπικεφαλής τών Φωκέων πιστεύει ότι στόχος τής έπιθέσεως 
είναι τό τμήμα του καί διατάσσει νά άνέβουν στήν κορυφή τού 
όρους, ώστε νά άμυνθούν καλλίτερον. Άλλά οί Πέρσαι, άφού 
τούς άπομονώσουν έκεί, άδιαφορούν δι' αύτούς, διότι πραγ­
ματικός στόχος των ήσαν οί ύπερασπισταί τών Θερμοπυλών. 
· Ταχέως χιλιάδες βάρβαροι διασχίζουν τήν προδοτικήν ά­
τραπόν, άνεβαίνουν στήν κορυφή καί κατέρχονται άπό τάς 
πλευράς τού Καλλιδρόμου όρους, όπισθεν τής 'Ελληνικής 
παρατάξεως. Τό τέλος είναι θέμα χρόνου. Ή ίστορία δέν 
διαλέγει μέσα συγγραφής. Γράφεται καί μέ τήν προδοσίαν. 

Ό Λεωνίδας, ό Δημόφιλος καί άλλοι 'Έλληνες άρχηγοί 
γνωρίζουν άπό τήν αύγή τόν έπικείμενον θάνατον. Πρώτος ό 
μάντις Μεγιστίας άπό τήν Άκαρνανίαν έπροφήτευσε τά μέλ­
λοντα νά συμβούν (μέλλοντα έσεσθαι). Κατόπιν, UΕλληνες οί 
όποίοι ύπηρέτουν aτόν στρατό τού έχθρού, έθεώρησαν καθή­
κόν τών νά πληροφορήσουν τόν Λεωνίδα, διά τά σχέδια τών 
βαρβάρων. Έλιποτάκτησαν τήν νύκτα καί άνέφεραν τό γεγο-
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νός τής προδοσίας. Τέλος οί m<οποί πού εύρίσι<οντο στάς 
κορυφάς καί παρετήρουν τάς κινήσεις τών άντιπάλων κατήλ­
θαν δρομέως καί πρίν ξημερώση άνήγγειλαν τό δυσάρεστο 
νέον. Οί βάρβαροι άπειλούν έντός όλίγου νά κυκλώσουν τούς 
�Ελληνας. Συγκαλείται έπειγόντως·πολεμικόν συμβούλιον, τό 
όποίον διαπιστώνει τήν κρισιμότητα τής κmαστάσεως. 

Ό Λεωνίδας διατάσσει όλους νά άποχωρήσουν σιά νά 
σωθούν. Αύτός θά μείνη μέ τήν βασιλική φρουράτών τριακο­
σίων άνδρών.., διότι είναι άνάρμοστον (ού καλώς έχειv) στούς 
Σπαρτιάτας νά έγκαταλείψουν τήν θέσιν, πού τούς άνετέθη 
νά φυλάττουν. Ούτε ήδύναντο ήθικώς νά παραβούν τήν έντο­
λήν τής Σπάρτης νά ύπερασπισθούν έκείνην τήν περιοχήν. Ό 
Λεωνίδας άπαγορεύει στούς 400 Θηβαίους νά φύγουν. Παρά 
τήν θέλησίν τους θά παραμείνουν όμηροι, διότι ήσαν φιλό­
περσοι. 

'Εσπευσμένως τά 'Ελληνικά τμήματα άποχωρούν διά νά 
άποφύγουν τήν αίχμαλωσίαν. Παραμένουν οί Θεσπιείς. Ό 
Λεωνίδας θέλει νά τούς έκδιώξη. Καλεί τόν άρχηγόν τους, 
τόν ήρω'ίκόν Δημόφιλον καί τόν προτρέΠει νά σώση τούς 
στρατιώτας καί τόν έαυτόν του. Ό Δημόφιλος, υίός τού Δια­
δρόμου, άποκρίνεται: « νΟχι Λεωνίδα, δέν φεύγω. Δέν θά σέ 
άφήσω νά πάρης μόνος τήν δόξαν τών Θερμοπυλών». Δέν 
νομίζω δτι ύπάρχουν λόγια ίκανά νά έξυμνήσουν αύτήν τήν 
άπάντησιν. Πρέπει όμως νά ύπογραμμίσωμεν, δτι άπό δλους 
τούς λαούς τού κόσμου μόνον οί 'Έλληνες έδέχοντο νά θυσια­
σθούν διά τήν δόξα. Ό μάντις Μεγιστίας, έπίσης, θά άρνηθή 
νά φύγη. �Εδιωξε μόνο τόν υίόν του. 

Ξημερώνει. Ό Ύδάρνης καί οί βάρβαροι δέν έχουν άκόμη 
φανεί, διότι ή κατάβασις, λόγψ τού δυσβάτου τού έδάφους 
γίνεται άργώς. Οί Σπαρτιάται καί οί Θεσπιείς προγευματί­
ζούν ήρέμως. Λαμβάνουν τό λεγόμενον «άρισrοv» (πρω'ίνή 
τροφή). Ό Λεωνίδας ύψώνει τό ποτήρι του. �ολοι σιωπούν 
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νά άκούσουντήν πρόποσιν τού βασιλέως: «Συστρατιώται. Νά 
γευματίσετε έλαφρώς διά νά μή σάς βαρύνη τό φαγητόν. Τό 
βράδυ θά δειπνήσωμεν πλουσίως στό βασίλειον τού Πλούτω­
νΟς»! 

Κατόπιν ό βασιλεύς ά:ποσύρεται γιά νά συντάξη τήν άναφο­
ράν του πρός τήν Σπάρτην, δπως ώφειλε. Πρός τήν Σπάρτην, 
πού τόν έγκατέλειψε μόνον του. Πρός τήν Σπάρτην, πού δέν 
τού έστειλε τόν στρατόν, δπως τού ύπεσχέθη. Τελειώνει τό 
κείμενον, τό σφραγίζει καί τό παραδίδει είς εναν άκόλουθον 
μέ τήν έντολήν νά τό μεταφέρη στούς Πέντε 'Εφόρους. Ό 
άκόλουθος άρνείται νά φύγη: «'Εγώ ήλθα έδώ γιά νά πολε­
μήσω κι όχι γιά νά κάνω τόν ταχυδρόμον)) ! Ό Λεωνίδας 
έ;ι.πλήσσεται σιά τήν άπειθαρχίαν, πράγμα πρωτοφανές στόν 
Σπαρτιατικόν στρατόν. Καλεί δεύτερον, ό όποίος δυσαρεστη-. 
μένος διαμαρτύρεται: «Διατί έδιάλεξες έμένα βασιλεύ; διά­
λεξε άλλον)). «Λοιπόν))' άποφασίζει ό Λεωνίδας, «θά καλέσω 
δύο καί νά μή τολμήσουν νά άρνηθούν νά έκτελέσουν τήν 
άποστολήν πού τούς έμπιστεύομαι)). Αύτοί οί δύο, ό 'Αριστό­
δημος καί ό Εύρυτος, ύποχρεούνται νά ύπακούσουν. WΕτσι 
έσώθησαν καί έξ αύτών έμάθαμε τά περιστατικά τών τελευ­
ταίων ώρών, πρίν άπό τήν θυσίαν. 

Οί Σπαρτιάται άδελφωμένοι μέ τούς Θεσπιείς παρατάσσο­
νται, γιά τήν μάχην. Είναι περίπου δέκα τό πρωί. Ή θερινή 
ζεστή ή μέρα θά είναι ή ήμέρα τού θανάτου τους. Περιμένουν 
τήν έμφάνισιν τών βαρβάρων. ΚCiποιος δούλος παραμερίζει 
τούς στρατιώτας, άνοίγει δρόμον στόν κύριόν του τόν Εύρυ­
τον (συνωνυμία μέ τόν προηγούμενον) όποίος άν καί τυφλός 
έφόρεσε τήν πανοπλίαν του καί πηγαίνει στήν πρώτη γραμμή 
νά πολεμήση. Ό θάνατος δέν έχει γνωρίσει παρομοίαν Περι­
φρόνησιν. 

Οί Σπαρτιάται άντιλαμβάνονται δτι τούς κατασκοπεύει κά­
ποιος Θηβαίος. Τόν συλλάμβάνουν. Ό προδότης όμολογεί δτι 



68 ΚΩΝΣτΑΝfΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

έργάζεται γιά τούς Πέρσας. «'Επιθυμείς νά είπης κάτι πρίν 
έκτελεσθής;» τόν έρωτούν. «Λυttηθήτε μέ, οί Πέρσαι είναι 
Πλησίον σας». Τόν κυττούν καταφρονητι-κώς. «Φεύγα καί 
πήγαινε νά τούς είπης ότι καί έμείς είμεθα πλησίον τους». 

Στόν Τραχίνιον πού έλεγε «δταν οί Πέρσαι ρίπτουν βέλη 
κρύβουν τόν ·Ηλιον», ό Σπαρτιάτης Διηνέκης, άπήντησε: <<ή 
είδησις αύτή είναι καλή, διότι έτσι θά πολεμήσωμεν ύπό 
σι<ιάν». 

Καί ένώ άναμένεται έπίθεσις, οί 'Έλληνες βλέπουν άπό 
άπέναντι νά έρχεται έπίσημος σuνοδεία. Ή περσική πρεσ­
βεία άνακοινώνει στόν Λεωνίδα, δτι ό Ξέρξης τού προσφέρει 
έξουσίαν έφ' όλοκλήρου τής 'Ελλάδος άρκεί νά γίνη σύμμα­
χός του. Ό Λεωνίδας άρνείται. «'Εγώ προτιμώ νά άποθάνω 
γιά τήν 'Ελλάδα, παρά νά τήν ύποδουλώσω». 

Οί ·Ελληνες μετακινούνται στό εύρύτερον μέρος τής δια­
βάσεως. Θέλουν τώρα χώρο γι,ά νά φονεύσουν όσους περισ­
σοτέρους βαρβάρους μπορέσουν. 

Οί κάθε λογής βάρβαροι φέρουν όλα τά είδη όπλων. Άσ­
σύριοι χάλκινα κράνη καί ξύλινα ρόπαλα μέ σιδηρά καρφιά. 
Βάκτριοι βραχέα άκόντια. 'Ινδοί καλαμένια τόξα. Κάσπιοι 
«άκινάκας» (εύθέα ξίφη). Πέρσαι βαρείς πανοπλίας, μέ σι­
δηρά λέπια. Μήδοι έπιμήκεις άσπίδας (γέρρα) καί δόρατα. 
Σάκες άξίνας. Σάραγγες τόξα καί δόρατα. Πάκτυες μαχαί­
ρας. Μάρες ακόντια. Μόσχοι βραχέα δόρατα, μέ μακράς 
αίχμάς κ.τ.λ. 

Τά ύπέροχα τέκνα τής 'Ελλάδος έχουν στιλβώσει τάς άσπί­
δας καί έχουν άκονίσει τά σπαθιά. 'Εξαιρετικοί χειρισταί τών 
δοράτων καί άπαράμιλλοι ξιφομάχοι όρμούν άγέρωχοι κατά 
τών βαρβάρων. Θέλουν νά εύρεθούν άνάμεσά των, ώστε νά 
άχρηστεύσουν τά τόξα τού Ύδάρνου, πού καταφθάνει έκ τών 
νώτων. 

Οί Σπαρτιάται μαζί μέ τούς Θεσπιείς καί τούς πιστούς 



ΟΙ ΒΑΡΒΑΡΟΙ 69 

ύπηρέτας των άριθμούν 4.000 άνδρες, οί όποίοι 'ίστανται 
άφοβοι έναντι ένός έκατομμυρίου έπτακοσίων χιλιάδων βαρ­
βάρων. 

Τό Έλληνικόν μέρος έκπροσωπεί τόν πολιτισμόν, διότι 
γνωρίζει τήν φιλοσοφίαν, τήν πολιτικήν, tό θέατρο, τόν άθλη­
τισμόν, τάς έπιστήμας, τήν ποίησιν, τήν ήθικήν, τόν νόμον, τήν 
καλλιτεχνίαν, τά ίδανικά, Πράγματα τελείως άγνωστα στούς 
έχθρούς μας. 

Αίφνιδίως έμφανίζονται πρό τών Σπαρτιατ-ών οί Αίθίοπες. 
Είναι ντυμένοι μέ δέρματα λεοπαρδάλεων καί λεόντων. • Αλ­
λοι έφόρουν στήν κεφαλήν των δέρμα ίππων, μέ τήν χαίτη καί 
ύψωμένα τά αύτιά. VΟλοι τους ήσαν βαμμένοι λευκοί μέχρι 
τήv μέση καί έπάνω ήσαν βαμμένοι κόκκινοι μέ κόκκινο χώμα 
(μίλτος). Κρατούν δόρατα μέ αίχμάς άπό κέρας ζαρκαδιού 
(δορκάς) καί ρόπαλα μέ κόμπους (τvλωτά). VΕνα τμήμα 
Σπαρτιατών τούς σφάζει είς μηδέν χρόνον. 

Ό ποταμός τών βαρβάρων είναι άκατάσχετος. Σφάζονται 
συνεχώς, άλλά καί δλο περισσότεροι έρχονται.. Οί 'Αξιωμα­
τικοί τών βαρβάρων τούς ώθούν στήν μάχη, κτυπώντες μέ 
μαστίγια. Πολλοί πίπτουν στήν θάλασσα καί πνίγονται. Ό 
άγών διεξάγεται έπάνω στά πτώματα. Οί VΕλληνες προχω­
ρούν άνάμεσα στούς βαρβάρους σκορπίζοντες τόν θάνα­
το.Προχωρούν διότι ξέρουν δτι άπό τά νώτα τους, έρχεται ό 
Ύδάρνης. Πού πηγαίνουν; 'Υποθέτουν δτι ό Λεωνίδας έλπί-

. ζει νά συναντήση τόν Ξέρξη. Άλλά ό Ξέρξης πάντοτε προ­
νοητικός φροντίζει νά εύρίσκεται άρκετά χιλιόμετρα μακρυά. 

Τά δόρατα τών Θερμοπυλομάχων σπάζουν. Τό γέρό ξύλο, 
πού τό έσκλήρυναν στήν φωτιά, δέν άντέχει είς τόσα χruπή­
ματα. Σύρονται τά τρομερά ξίφη μέ τά όποία πλέον πολεμούν 

· οί ·Ελληνες, πού έχουν άνέλθη σέ ένα μικρόν ύψωμα, δίπλα 
· στάς πηγάς. Μερικά βέλη πλήττουν τόν Λεωνίδα. Ό Βασι­
λεύς πίπτει νεκρός. Οί Σπαρτιάται ύπερασπίζουν τόν νεκρόν 
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Βασιλέα. 'Αποκρούουν τέσσαρας έπιθέσεις καί σκοτώνουν 
τόν Άβροκόμη καί τόν Ύ περάνθη, τούς άδελφούς τού Ξέρ­
ξου. 'Ενώ έξακολουθή ό άγών φθάνουν οί βάρβαροι πού 
όδηγεί ό ·'Εφιάλτης. Μόλις οί �Ελληνες τούς είδαν έπιστρέ­
φουν στήν είσοδο της διόδου καί παρατάσσονται στό λόφο 
τού Κολωνού έχοντες στό μέσον τό σώμα τού Λεωνίδου. 

Τότε οί Θηβαίοι αύτομολούν πρός τούς Πέρσας. Πετούν τά 
δπλα καί μέ τάς χείρας άπλωμένας τρέχουν πρός τούς Πέρ­
σας φωνάζοντες δτι είναι άπό τούς πρώτους πού έδωσαν <<yήv 
καί ύδωρ» στόν βασιλέα, δτι δέν εύθύνονται διά τάς συμφο­
ράς πού έπαθαν οί Πέρσαι, δτι εύρίσκονται δίχως νά τό 
θέλουν στάς Θερμοπύλας. Οί Θεσσαλοί έπιβεβαιώνουν τούς 
λόγους τών Θηβαίων καί έτσι σώζονται. Άλλά ό Ξέρξης θά 
τούς άτιμάση. Μέ πυρακτωμένο σίδηρο τούς στιγματίζει μέ 
τήν βασιλικήν σφραγίδα στό μέτωπο, άρχίζων άπό τ,όν άρχη­
γόν τους Λεοντιάδην. 

Οί βάρβαροι τούς περικυκλώνουν. 'Επικρατεί ήρε μία: Μό­
νο αί οίμωγαί τών τραυματιών άκούγονται. Ό Ξέρξης έχει 
ζωτικήv άνάγκην γιά τό ήθικόν τού στρατεύματος καί κυρίως 
διά τό δικό του ήθικόν νά τού παραδοθούν μερικοί Σπαρτιά­
ται πολεμισταί. Στέλλει άντιπροσωπείαν καί δίδει δ,τι ήθελαν 
οί WΕλληνες γιά νά συνθηκολογήσουν. Οί Σπαρτιάται καί οί 
Θεσπιείς άποπέμπουν τούς Πέρσας. «Θά μείνωμεν μέ τόν 
βασιλέα μας», ήσαν τά τελευταία των λόγια. Αί έκατοντάδες 
χιλιάδες τών βαρβάρων δέν τολμούν νά συμπλακούν μέ τούς 
έλαχίστους WΕλληνας, πού μέ προτεταμένα τά ξίφη τούς πε­
ριμένουν. ·οχι περισσότεραι άπώλειαι σκέπτεται ό Ξέρξης 
καί άποφασίζει νά μή έπιτεθούν, άλλά νά παραταχθούν χι­
λιάδες τοξόται είς άπόστασιν βολής καί νά βάλλουν άδιακό­
πως έπί τού λοφίσκου. Τά βέλη άληθώς κρύβουν τόν �Ηλιον. 
·ολοι οί �Ελληνες, άλλος ένωρίτερον, άλλος άργότερον φο­
νεύονται. Μολονότι νιrι(τώνει οί βάρβαροι συνεχίζουν νά 
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τοξοβολούν τούς νεκρούς πού έχουν καλυφθή άπό σωρούς 
βελών, ένώ ό ψυχοπομπός Έρμης μεταφέρει τάς Έλληνικάς 
ψυχάς των στά 'Ηλύσια Πεδία. 

Ή Σπάρτη, πάντα ψύχραιμος, πληροφορείται τά γεγονότα. 
Σιωπά. Οί ·Εφορbι έξετάζουν τά συμβάντα καί άπονέμουν 
άριστεία άνδρείας. Στόν Διηνέκη, στούς άδελφούς Άλφεόν 
καί Μάραινα, υίούς τού Όρσιφάντου καί στόν Θεσπιέα Διθύ­
ραμβον, υίόν τού Άρματίδου. 

'Όταν θά έκδιώξωμεν όριστικώς τούς βαρβάρους θά συλ­
λεγούν οί νεκροί καί θά ταφούν στό σημείον δπου έπεσαν. 
'Επί τού τάφου οί Άμφικτύονες τοποθετούν έπιστήλιον έπι­
γραφή πρός τιμήν δλων τών πολεμιστών: «Μυριάσιν ποτέ 
τάδε τριακοσίφ έμάχοvτο έκ Πελοποwάσου χιλιάδες τέτο­
ρες». Δηλαδή. Κάποτε ε iς αύτήν έδώ τήν γήν τέσσαρες χιλιά­
δες άνδρες έκ τής Πελοποννήσου έμάχοντο έναντίον τριών 
έκατομμυρίων. 'Επί τού λοφίσ-. .ωυ στήν είσοδο τού περάσμα­
τος θά στηθή λίθινος Λέων είς μνήμην τού Λεωνίδου. 'Επίσης 
εiδικώς διά τούς Σπαρτιάτας θά γραφή έπιτάφιος έπιγραφή, 
έργον τού Σιμωνίδου. Τό περίφημον: « 'Ώ ξείν άyyέλλειν 
Λακεδαιμονίοις δτι τfίδε κείμεθα τοίς κείνων ρ1]μασι πειθό­
μενοι». Δηλαδή: 'Ω ξένε, άνάγγειλε στούς Λακεδαιμονίούς 
δτι είς αύτήν έδώ τήν γήν κείμεθα ύπακούοντες στούς νόμους 
τους. Ό Σιμωνίδης έπίσης έγραψε έπιτάφιον έπίγραμμα πρός 
τιμήν τού φίλου του Μεγιστία, πού λέγει: «Μνήμα τόδε κλει­
νοίο. Μεγι.σrία, 6ν ποτέ Μήδοι Σπερχειόν ποταμόν κτείναν 
άμειψάμενοι, μάvτιος, δς τε κήρας έπερχομένας σάφα είδώς 
ούκ fτλη Σπάρτη ήγεμόνα προλιπείν». 

Δηλαδή: Είς αύτό έδώ τό μνήμα είναι θαμμένος ό ένδοξος 
Μεγιστίας, τόν όποίον έφόνευσαν οί Μήδοι, δταν έπέρασαν 
τόν Σπερχειόν . . UΕνας μάντις ό όποίος, άν καί έγνώριζε δτι 
ήρχετο ό θάνατος, δέν ήθέλησε νά έγκαταλείψη τόν βασιλέα 
τής Σπάρτης. 
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Ή παράδοσις άναφέρει δτι είς έκ τών τριακοσίων, όνόματι 
Παντίτης, είχε σταλή μέ μήνυμα στήν Θεσσαλία καί έπέζησε. 
�Οταν έπέστρεψε στήν Σπάρτη περιεφρονήθη καί ηύτοκτό­
νησε άπαγχονισθείς. Τούτο δέν είναι έξηκριβωμένον ώς άλη­
θές. 'Αντιθέτως ό 'Αριστόδημος πού έφερε μήνυμα στήν 
Σπάρτη καθυστέρησε νά έπιστρέψη στάς Θερμοπύλας. Ό 
συνοδός του έπρόφθασε τήν μάχη καί έπεσε μέ τούς συντρό­
φους του. Ό 'Αριστόδημος, ό έτερος δηλαδή τών άπεσταλμέ­
νων, έπέζησε καί έπέστρεψε στήν Σπάρτην, δπου ούδείς τού 
ώμίλει. Θά Ο"ι(οτωθή στήν μάχην τών Πλαταιών ήρω"ίκώς 
μαχόμενος, άλλά δέν θά τιμηθή διότι έθυσιάσθη, διά νά 
άποπλύνη τήν προηγουμένη συμπεριφορά του καί όχι διά τήν 
δόξαν. 

Ή μάχη διήρκεσε τέσσαρας πλήρεις ήμέρας. Οί ίστορικοί 
ύπολογίζουν τούς νεκρούς βαρβάρους είς 20.000. Πραγματι­
κώς πρέπει νά είναι περισσότεροι. Τήν έπομένην τής πτώ­
σεως τών Θερμοπυλών ό Ξέρξης έπισκέπτεται τό πεδίον τής 
μάχης. Βλέπει τό πλήθος τών νεκρών βαρβάρων καί καταρ­
ρέει ψυχολογικώς. Μέσα του ξυπνούν άγρια ένστικτα. 'Ανα­
ζητεί τό πτώμα τού Λεωνίδου, τό εύρίσκει. Διατάσσει νά τού 
κόψουντήν κεφαλήν καί νά τήν καρφώσουν είς ένα πάσσαλοΥ. 
(άποταμόvrας τήv κεφαλήν άvασταυρώσαι). Στή συνέχεια ό 
ύπάνθρωπος έμπτύει τόν Λεωνίδα. 

Οί βάρβαροι θάπτονται είς τεραστίους όμαδικούς τάφους. 
'Αφήνουν δμως έδώ καί έκεί άτάφους χιλίους. Ό Ξέρξης 
κατόπιν μέ άγγελιοφόρους καλεί τούς ναύτας τού περσικού 
στόλου πού ήσαν στό Άρτεμίσιον καί στήν 'Ιστιαία νά έλθουν 
νά δούν πώς ό βασιλεύς τους πολεμεί τούς άνοήτους άνθρώ­
πους, πού έπιχειρούν νά τού άντισταθούν καί νομίζουν δτι 
μπορούν νά τόν νικήσουν. 
· "Πολλοί περίεργοι μετέβησαν στό πεδίον τής μάχης, άλλά 
ούδείς έπίστευσε, δτι πράγματι έφονεύθησαν μόνον χίλιοι 
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Πέρσαι. ·  Αλλως τε ό ίδιος ό περσικός στρατός, πού ήτο καί ό 
άμέσως ένδιαφερόμενος έγνώριζε τήν άλήθειαν. 

Τήν έπομένη ό Ξέρξης διέταξε τόν στόλο καί τόν στρατό νά 
προχωρήσουν στόν Νότον, πρός τάς 'Αθήνας. 

Προηγουμένως συνέβη ένα έπεισόδιον, τό όποίον άξίζει νά 
άναφέρωμεν. Κάποιοι πάμπτωχοι Άρκάδες προσήλθον 
στούς Πέρσας καί έζήτουν έργασίαν. Τούς παρουσιάσαν 
στόν Ξέρξη, ό όποίος συνήθιζε νά παίρνει ό ίδιος πληροφο­
ρίας. Τούς έρωτά: «Τί κάνουν οί UΕλληνες;» «Παρακολου­
θούν τούς γυμνικούς καί ίππικούς άγώνας πού διεξάγονται 
τώρα στήν 'Ολυμπία», άπαντούν έκείνοι. «Καί ποιό είναι τό 
έπαθλον διά τούς νικητάς;» έρωτά ό Ξέρξης. «Τούς δίνουν 
έναν στέφανον άπό κλάδον έλαίας», άποκρίνονται οί Άρκά­
δες. 'Όταν ό Τριτανταίχμης, υίόςτού Άρταβάνου, ήκουσε δτι 
τό έπαθλον δέν ήτο χρήματα, ά)J...ά μόνον στέφανος, δέν 
συνεκρατήθη. Έσηκώθη καίπαρουσία δλων έκραύγασε πρός 
τόν Μαρδόνιον: «Πώ! Πώ! Μαρδόνιε, έναντίον ποίων άν­
δρών μάς έφερες νά πολεμήσωμεν; οί όποίοι δέν άγωνίζονται 
διά χρήματα, άλλά διά τήν άρετήν!» .  
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ΑΡΤΕΜΙΣΙΟΝ 

Τό Έλληνικόν �Εθνος ά.πό άρχαιοτάτων χρόνων διεκρίθη 
ά.πό τούς βαρβάρους ώς εύφυέστερον καί περισσότερον ά­
πηλλαγμένον ήλιθιότητος: «έκ παλαιοτέρου τού βαρβάρου 
έθvεος τό Έλληvικόv έόv καί δεξιώτεροv καί εύηθείας 1jλι,­
θίου άπηλλαyμέvοv μάλλον». ('Ηρόδοτος: «'Ιστορία» Α, 60). 



ΟΙ ΒΑΡΒΑΡΟΙ 77 

Οί VΕλληνες πληροφορούνται, άπό τούς καταΟ"'ι..όπους των, 
δτι ό περσικός στόλος έξεκίνησε, άπό τόν Θερμα'ίκόν κόλπον 
καί πηγαίνει νά άποκαταστήση έπαφή μέ τά βαρβαρικά στρα­
τεύματα, πού προωθούνται πρός τάς Θερμοπύλας. 

Τά πλοία τού έχθρού, πού ύπερέβαιναν τά 1.000, έδεινοπά­
θησαν άπό τήν τρικυμίαν καί τάς καταιγίδας πού είχαν ένΟ"'ι..ή­
ψει. 'Αρκετά συνετρίβησαν στά πετρώδη άκρωτήρια τής Μα­
γνησίας. Τελικώς κατώρθωσαν νά είσέλθουν στόν Παγαση­
τικόν κόλπον καί νά άγκυροβολήσουν στούς Άφέτας. Άπό 
έδώ, πρό χιλιετιών, είχαν έκπλεύσει οί Άργοναύται. 

'Απέναντί των εύρίσκεται ή βόρειος Εύβοια. Στήν άκρη τής 
όρθούται μικρόν ίερό άφιερωμένο στήν Θεά 'Αρτέμιδα τήν 
έπικαλουμένην «Προσηώα» καί διά τόν λόγον αύτόν δλο τό 
άκρωτήριον όνομάζεται Άρτεμίσιον. 'Εκεί φθάνουν σταδια­
κώς αί Έλληνικαί ναυτικαί δυνάμεις μέ άποστολή νά έμποδί­
σουν τήν κάθοδον τών Περσών. 

Ό 'Ελληνικός στόλος άποτελείται άπό 271 τριήρεις άπό τάς 
όποίας αί 127 είναι άθηνα'ίκαί. Στά άθηνα'ίκά πλοία ύπηρε-
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τούν καί Πλαταιείς, οί όποίοι, πάντοτε ήρω'ίκοί, προσεφέρ­
θησαν έθελοντικώς, μολονότι είχαν άγνοιαν τής θαλάσσης. 
'Υπάρχουν 40 πλοία άπό τήν Κόρινθον, 20 άπό τά Μέγαρα, 
20 άκόμη άθηνα'ίκά μέ πλήρωμα άπό τήν Χαλκίδα, 18 Αίγι­
νήτικα, 12 άπό τήν Σικυώνα, 10 άπό Ό;ν Σπάρτην, 8 άπό τήν 
Έπίδαυρον, 7 άπό τήν Έρέτριαν, 5 άπό τήν Τροιζήνα, 2 άπό 
τά Στύρα, οί Κήσιοι έστειλriν 2 τριήρεις καί 2 πεντηκοντήρεις 
(πλοία μέ πεντήκοντα κώπας), έπίσης 7 πεντηκοντήρεις ήλ­
θαν άπό τούς Όπουντίους Λοκρούς. Συνολικώς ό 'Ελληνικός 
στόλος άνήρχετο είς 300 πολεμικά. 

Κατόπιν έπιθυμίας τών Σπαρτιατών, οί σύμμαχοι, πρίν ά­
ναχωρήσουν άπό τόν 'Ισθμόν, έζήτησαν νά όρισθή 'Αρχηγός 
τού στόλου Λακεδαιμόνιος. Παρά τό γεγονός δτι ή Σπάρτη 
συμμετείχε μέ έλάχιστα πλοία οί 'Αθηναίοι, ύπακούοντες 
aτόν Θεμιστοκλή, έδέχθησαν νά άνατεθή ή διοίκησις τού 
στόλου είς Σπαρτιάτην. Παραδόξως δέν άνέλαβε τό άξίωμα 
τού ναυάρχου ό έτερος τών βασιλέων τής Σπάρτης, άλλά ό 
Εύρυβιάδης, πού δέν κατήγετο άπό βασιλικήν οίκογένειαν. 
Αί γνώμαι τών ίστορικών διίστανται. ν Αλλοι ύποστηρίζουν 
δτι έπελέγη ό Εύρυβιάδης, διότι έθεωρείτο ίκανός ήγέτης. 
ν Αλλοι ίσχυρίζονται δτι έπροτίμησαν τόν Εύρυβιάδη, έπειδή 
δέν έπίστευαν ατή ν νίκη ν καί δέν ήθελαν νά μειώσουν μέ μίαν 
ήτταν τό γόητρον τού Βασιλέως των. Μάλλον όρθοτέρα γνώ­
μη είναι ή πρώτη, όπως τουλάχιστον συνηγορούντά μετέπειτα 
συμβάντα. 

Ό συντριπτικώς μικρότερος 'Ελληνικός στόλος έχει μαχη­
τικό φρόνημα. Οί τριήραρχοι έπείγονται νά συγκρουσθούν 
μέ τούς βαρβάρους. Τούς συγκρατεί ό Θεμιστοκλής, ό όποίος 
γνωρίζει τό μέγεθος τών άντιπάλων. Πράγματι, ό Θεμιστο­
κλής, έν όψει  τής είσβολής τών Περσών, είχε όργανώσει μίαν 
μυστικήν ύπηρεσίαν πληροφοριών. Ό Ήρόδοτος διέσωσε 
όνόματα κατασκόπων, πού ώφέλησαν σημαντικώς aτόν πόλε-
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μον. Ό Σκυλλίας άπό τήν Σκιώνην, έδωσε τήν πληροφορίαν 
· διά τήν άποστολή τής έχθρικής μοίρας, πού είχε άναχωρήσει 

διά νά περιπλεύση τήν Εϋβοιαν, ό 'Αθηναίος 'Αβρώνυχος, 
παρηκολούθη τό βαρβαρικόν στράτευμα, πού έμάχετο στάς · 
Θερμοπύλας, ό Πολύας ό Ά ντικυρεύς παρηκολούθη τόν βαρ­
βαρικόν στόλον κ.τ.λ. 

·ετσι ό Θεμιστοκλής ήτο ένήμερος δι' ότιδήποτε συνέβαινε 
στήν έχθρική παράταξιν, καί άκολούθως έκανόνιζε τήν πολι­
τικήν του. 

Ή ναυμαχία τού Άρτεμισίου περιλαμβάνει τρείς συγκρού­
σεις, αί όποίαι συνήφθησαν τήν ίδίαν άκριβώς χρονικήν πε­
ρίοδον (μέσα 'Ιουλίου 480) πού διεξήγετο ή μάχη τών Θερμο­
πυλών καί όπως γράφει ό 'Ηρόδοτος ό στόλος έκανε τόν 
άγώνα, διά τά στενά τού Εύρίπου, δπως ό στρατός μέ τόν 
Λεωνίδα έκανε τόν άγώνα, διά τά στενά τών Θερμοπυλών. 

Τόν πορθμόν τού Εύρίπου, πού τόν ώνόμασαν θαλασσίας 
Θερμοπύλας, ήτο στρατηγικώς άναγκαίον νά τόν καταλάβουν 
οί Πέρσαι προκειμένου νά συνεχίσουν τήν έκστρατείαν των. 

Ό Κορίνθιος ναύαρχος 'Αδείμαντος, υίός τού Ώκύτου, καί 
μερικοί άλλοι, είτε βλέποντες τόν όγκον τού έχθρού, είτε 
έπιθυμούντες νά ύπερασπίσουν τάς πόλεις των, έσκέφθησαν 
νά άποχωρήσουν καί νά μεταβούν στόν Ίσθμόν. Οί Εύβοείς 
ίκέτευσαν τόν Εύρυβιάδη νά μή φύγη καί νά μή έγκαταλείψη 
τήν Εϋβοιαν στούς Πέρσα;, δίχως μάχη. Τόν παρεκάλεσαν 
άκόμη, ότι έάν πρέπει όπωσδήποτε νά φύγη άς καθυστερήση, 
διά νά μεταφέρουν τάς οίκογενείας των είς άσφαλές μέρος. 
Ό Εύρυβιάδης ήρνήθη. Μετέβησαν τότε στόν Θεμιστοκλή, ό 
όποίος τούς είπε ότι, διά νά μείνουν έδώ, χρειάζονται χρήμα­
τα διά έφόδια καί μισθούς. Οί Εύβοείς μέ κάποιον Πελάγο­
ντα τού έστειλαν τριάκοντα τάλαντα. Ό Θεμιστοκλής έδωσε 
πέντε τάλαντα στόν Εύρυβιάδη, τρία στόν Άδείμαντο καί 
έκράτησε τά ύπόλοιπα, διά τάς άνάγκας τού άγώνος. 
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Έν τψ μεταξύ ό Ξέρξης διέταξε καί έφυγε ένα τμήμα 200 
πλοίων μέ τήν έντολή νά περιπλεύση τήν Σκιάθον καί δίχως 
νά τό άντιληφθούν νά κατευθυνθή άπό τόν Νότον πρός τόν 
Εϋριπον, ώστε νά έγκλωβίσουν τόν Έλληνικόν στόλον. Τά 
200 πλοία έξεκίνησαν, ένώ ό κύριος όγκος τού περσικού 
ναυτικού έπερίμενε. Έσκόπευαν νά έπιτεθούν δταν τσuς 
έδίδετcί τό σήμα, δτι τό τμήμα πού έφυγε κατέλαβε τήν θέσιν 
του. Τήν ένέργειαν αύτήν οί UΕλληνες έπληροφορήθησαν άπό 
τόν Σκυλλίαν, ό όποίος έφθασε άπό τόν δρμον τών Άφετών, 
στό Άρτεμίσιον κολυμπών 80 στάδια καί διασχίζων τό περισ­
σότερον μέρος τής διαδρομής ύποθαλασσίως, διά νά μή τόν 
ίδούν (άνέπνεε άπό καλάμινον σωλήνα). 

Ό Εύρυβιάδης άπεφάσισε μετά τά μεσάνυκτα νά έκπλεύ­
σουν πρός συνάντησιν τών 200 άντιπάλων πλοίων. Αί ώραι 
δμως παρήρχοντο καί δέν συνήντουν τόν έχθρόν, όπότε τό 
άπόγευμα τής έπομένης άπεφάσισαν νά έπιτεθούν στό κύριο 
σώμα τού βαρβαρικού στόλου. UΟταν οί βάρβαροι ναύαρχοι 
είδαν τά όλίγα 'Ελληνικά πολεμικά νά τούς έπιτίθενται τά 
έχασαν. Έπίστευσαν δτι οί 'Έλληνες κατελήφθησαν ύπό 
τρέλλας (μαvίηv). 'Υπολογίζουν δτι θά κερδίσουν εϋκολον 
νίκην καί Ο"'Λέπτονται τά δώρα, πού θά τούς προσφέρη ό 
Ξέρξη;, ίδίως είς έκείνους πού θά αίχμαλωτίσουν Άττικάς 
τριήρεις, διότι οί 'Αθηναίοι έχαιρον μεγάλης φήμης στό στρα­
τόπεδον. 'Εξορμούν λοιπόν καί αύτοί μέ Ο"'Λοπό νά περικυ­
κλώσουν τήν Έλληνικήν μοίραν. Ή μία παράταξις πλησιάζει 
τήν άλλην. Αίφνης δίδεται τό πρώτον σύνθημα καί αί Έλλη­
νικαί τριήρεις σχηματίζουν κύκλον μέ τάς πρύμνας πρός τό 
κέντρον τού κύκλου. Μέ τό δεύτερον σύνθημα άρχίζει ή μάχη 
(έργοv είχονrο). 

Τό ήθικόν έμβλημα τών 'Ελλήνων πολεμιστών ήτο, δτι τό 
θάρρος είναι ή άρχή τής νίκης (άρχή τού vικάv τό θαρρείv). 
Μέ αύτοπεποίθησιν έπιτίθενται στά βαρβαρικά πελώρια 
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πλοία. Ό 'Αθηναίος Τριήραρχος Λυκομήδης, υίός τού Αί­
σχρέου, κυριεύει πρώτος έχθρικόν πλοίον. Διά τό άνδραγά­
θημά του αύτό, θά τιμηθή μέ άριστείον άνδρείας. Κατόπιν ή 
μία μετά τήν άλλην αί Έλληνικαί τριήρεις καταλαμβάνουν 
βαρβαρικά πλοία. Θά αίχμαλωτίσουν τριάκοντα άπό αύτά. 
Συλλαμβάνουν έπίσης έπισήμους έχθρούς, δπως τόν Φιλάο­
να, άδελφόν τού βασιλέως τής Σαλαμίνος (Κύπρου) Γόργου, 
τόν όποίον έτίμα ίδιαιτέρως ό Ξέρξης. Κατά τήν διάρκειαν 
τής ναυμαχίας ό Λήμνιος Άντίδωρος αύτομολεί άπό τούς 
Πέρσας καί ναυμαχεί ύπέρ τών 'Ελλήνων. Άργότερον, είς 
άναγνώρισι ν αύτή ς τής ύπηρεσίας του οί 'Αθηναίοι τού παρ ε­
χώρησαν έκτασιν γής στήν Σαλαμίνα. 

Ή ναυμαχία συνεχίζεται μέχρι τό βράδυ, όπότε ή «νύξ 
έπελθούσα» έσταμάτησε τάς έχθροπραξίας. Οί UΕλληνες έ­
πέστρεψαν στό Άρτεμίσιον καί οί Πέρσαι στούς Άφέτας, 
άφού έδέχθησαν ένα σοβαρό πλήγμα. Τήν νύκτα τούς άναμέ­
νει κάτι χειρότερον. 

Τά 200 περσικά πλοία πού θά έπραγματοποίουν τήν κύκλω­
σι ν έπεσαν είς μίαν άγριοτάτην καταιγίδα πλησίον τών Κοί­
λων τής Εύβοίας. Οί ίσχυροί άνεμοι, άσuνήθεις γιά τήν έπο­
χήν, έσπρωξαν τά πλοία στούς βράχους καί τά συνέτριψαν 
δλα. Ό Θεός έκανε δ,τι ήτο δυνατόν, γιά νά έξισώση τόν 
περσικόν στόλον μέ τόν Έλληνικόν: «Έποιέετό τε πάν ύπό 
·τού Θεού όπως άv έξισωθείη τφ Έλληvικφ τό περσικόv ... » 
(Ηρόδοτος, έvθ. άvωτ. Η, 13). Δέν γνωρίζομεν, βεβαίως, άν 
ό Θεός έβύθισε τά έχθρικά σκάφη, γνωρίζομεν δμως δτι οί 
εύσεβείς ναυτικοί έθεώρησαν τό γεγονός θείαν συνδρομήν 
καί άνεπτερώθη τό ήθικόν των. 

Ή πρώτη φάσις τής ναυμαχίας έτελείωσε. Ποίος άνεδείχθη 
νικητής; Μά φύσικά οί �Ελληνες, οί όποίοι παρά τήν άριθμη­
τικήν ύπεροχήν τών άντιπάλων έπετέθησαν καί κατώρθωσαν 
νά αίχμαλωτίσουν 30 έχθρικά πλοία aύτανδρα. 
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Τήν έπομέvη τό πρωί, έκτός άπό τό καλό νέο τής συντριβής 
τών 200 έχθρικών πλοίων φθάνει ή ένίσχυσις άπό 53 άττικάς 
τριήρεις. 'Αμέσως άρχίζει ή δευτέρα φάσις τής ναυμαχίας. 
'Εδόθη τό σύνθημα έξορ"μήσεως καί τά 'Ελληνικά πλοία προ­
χωρούν είς τάξιν μάχης κατά τών έχθρών. Συναντούν μερικά 
πολεμικά άπό τήν Κιλικία. Αί Έλληνικαί τριήρεις έπιπίπτουν 
έναντίον των καί μέ έπιδεξίους χειρισμούς τά έμβολίζουν καί 
τά καταστρέφουν. Νυχτώνει καί οί ·Ελληνες γυρίζουν όπίσω 
στήν βάσιν των, στό Άρτεμίσιον. Πάλιν νικηταί. 

Τήν τρίτην ήμέραν τής ναυμαχίας οί ναύαρχοι τών έχθρών 
φοβούνται δτι ό έκνευρισμένος Ξέρξης θά τούς τιμωρήση γιά 
τάς δύο ήττας των. Δέν είναι δυνατόν νά παραδεχθή, δτι μία 
δράξ άνδρών σταματά στάς Θερμοπύλας τό τεράστιον στρά­
τευμά του καί όλίγαι τριήρεις νικούν τόν όγκώδη στόλον του. 

Τήν τρίτην λοιπόν ήμέραν τό μεσημέρι οί Πέρσαι δέν περι­
μένουν τούς ·Ελληνας. Κινούνται έναντίον τού στόλου μας, 
πού έναυλόχει στό Άρτεμίσιον. Μόλις οί δικοί μας είδαν τά 
πλοία τών βαρβάρων, έσήμαναν συναγερμόν καί ταχύτατα 
λαμβάνουν τάξιν μάχης. Πάλιν πρώτοι έπιτιθέμεθα. Ή τρίτη 
καί τελευταία φάσις ·τής ναυμαχίας είναι Ο"'ι<ληροτάτη. Άπό 
τό ένα μέρος εύρίσχονται άνδρες χαί άπό τό άλλο μάζαι. Ή 
αίωνία διαμάχη μεταξύ ποιότητος καί ποσότητος. 

Ό περσικός στόλος έξήλθεν είς σχηματισμόν ήμισελήνου 
γιά νά κυκλώση τόν Έλληνικόν. Μέ άσύλληπτον τόλμην καί 
βασιζόμενοι στήν άτομικήν άνδρείαν καί ίκανότητα οί ·Ελ­
ληνες κυβερνήται κτυπούν τούς βαρβάρους. w Α γνωστος άριθ­
μός έχθρικών πλοίων βυθίζεται, άλλά καί αί άθηνα"ίκαί τριή­
ρεις παθαίνουν ζημίας καί δπως λέγουν 19 έξ αύτών τίθενται 
έκτός μάχης. w Αλλαι 5 τριήρεις μας πού παρατόλμως προχω­
ρούν έμπλέκονται στόν Όυνωστισμόν τών Αίγυπτιακών 
πλοίων καί αίχμαλωτίζονται. Ώστόσον ή σύγχυσις καί ό πα­
νικός κυριεύει τούς βαρβάρους. Τά εύέλικτα 'Ελληνικά πλοία 
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ύπό τήν διοίκησιν τών έμπείρων τριηραρχών τρομοκρατούν 
τούς βαρβάρους, οί όποίοι όπισθοχωρούντες συγκρούονται 
μεταξύ των, (περιπεπτουσέων περί άλλήλας). Αί άπώλειαι 
τών 'Ελλήνων είς πλοία καί άνδρας είναι βαρείαι. Αί ήρω·ίκαί 
άθηνα'ίκαί τριήρεις είναι σχεδόν αί ήμίσειαι κτuπημέναι. Αί 
άπώλειαι τών Περσών έίναι βαρύταται, πλησιάζουν τόν δλε­
·θρον. Αύτοί δμως έχουν τήν δυνατότητα άναπληρωσεως τών 
βυθισθέντων πλοίων. Τά ναυπηγεία τής Φοινίκης καί τών . 
'Ιωνικών παραλίων στέλλουν συνεχώς ένισχύσεις. 

Ή τρίτη φάσις τής ναυμαχίας τελειώνει άπό ύπερκόπωσι 
τών ναυμάχων. Οί αΕλληνες παραμένουν στή θάλασσα κυ­
ρίαρχοι. Μαζεύουν τούς νεκρούς των καί δ,τι μπορούν νά 
περισώσουν άπό τά ναυάγια, ένώ οί βάρβαροι καταφεύγουν 
στό άγκυροβόλιό τους. Τό ίδιο θά κάνουν καί οί UΕλληνες. 
Τήν έπομένη άπονέμονται τά βραβεία τής νίκης. Έκ τών 
πόλεων θά τιμηθούν αί 'Αθήναι καί έκ τών άνδρών θά πάρη 
τό άριστείον άνδρείας ό 'Αθηναίος Κλεινίας, ό όποίος έπο­
λέμησε μέ δικό του πλοίον έπανδρωμένο μέ 200 άνδρας καί 
μέ δικά του έξοδα. 

Τήν ένδοξον νίκην τών 'Ελλήνων στό Άρτεμίσιον έξύμνησε 
ό Πίνδαρος μέ ποίημα έκ τού όποίου έσώθησαν μόνον οί 
στίχοι: « �Οθι πάίδες 'Αθηναίων έβάλοvrο φαειvήν κρηπίδ' 
έλευθερίας>>, δηλαδή: δπου οί παίδες τών 'Αθηναίων έστησαν 
λαπράν κρηπίδα έλευθερίας (άπόσπ. 77 έκδ. Schrδder). Είς 
μίαν άπό τάς στήλας τού ίερού τής Άρτέμιδος άνεγράφη τό 
άκόλουθον έλεγείον: . 

«Παvrοδαπών άνδρών γενεάς 'Ασίας άπό χώρας ·παίδες 
'Αθηναίων τιj'Jδέ ποτ' έν πελάγει ναυμαχία δαμάσαvrες, έπεί 
αrρατός ώλετο Μήδων σήματα ταύτ' έθεσαν παρθένφ Άρ­
τέμιδι>>. 

Δηλαδή: οί παίδες τών Άθηνaίων κάποτε έδάμασαν μέ 
ναυμαχία σ' αύτήν έδώ τήν θάλασσα κάθε λογής άνδρας άπό 
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χώρας τής 'Ασίας, άφού κατεστράφη ό στρατός τών Μήδων 
έστησαν αύτά τά μνημεία στήν Παρθένον 'Αρτέμιδα. 

Τήν τετάρτην ημέραν συγκαλέίται άπό τόν Εύρυβιάδη σύ­
σι(εψις στήν άκτήν γιά νά καθορισθή ή περαιτέρω τακτική. 
Κατά τήν διάρκειαν τού συμβουλίου έρχεται ό 'Αβρώνυχος 
μέ τό σκάφος του, άπό τόν Μαλιακόν κόλπον. Φέρει τήν 
λυπηράν είδησι. Οί βάρβαροι έπέρασαν τάς Θερμοπύλας. Ό 
Λεωνίδας καί ό στρατός του έπεσαν δλοι ήρω·ίκώς μαχόμενοι. 
Ό Ξέρξης κατέλαβε τάς χερσαίας όδούς καί τά στρατεύματά 
του κατευθύνονται πρός τήν Βοιωτίαν. 

Οί νικηταί τού Άρτεμισίου ύποχρεούνται τώρα νά άπο­
πλεύσουν πρός τόν Σαρωνικόν. Θά άποχωρήσουν μέ ύπο­
δειγματικήν τάξιν. Πρώτοι άναχωροϋν οί Κορίνθιοι καί τε­
λευταίοι οί 'Αθηναίοι. Ό άπερχόμενος στόλος φορτώνεται μέ 
ποίμνια άπό τήν Εύβοιαν. Οί ναϋται διατάάσονται έπί πλέον 
νά σφάξουν δσα πρόβατα μπορούν, διότι είναι προτιμώτερον 
νά θρέψουν τόν στρατόν μας, παρά τούς έχθρούς. 'Αφήνουν 
έπίσης άνημμένας πυράς στό Άρτεμίσιον, δπως συνήθιζαν 
κάθε βράδυ γιά νά μήν ύποψιασθοϋν οί έχθροί τήν άναχώρη­
σιν. Ό Θεμιστοκλής διατάσσει ταχύπλοα σκάφη νά γράψουν 

· στούς βράχους, στά μέρη δπου θά έπήγαινε ό περσικός στό� 
λος διά νά προμηθευθή πόσιμον ύδωρ καί είς άλλα έμφανή 
σημεία τής διαδρομής, μηνύματα πού άπευθύνοντο στούς 
wlωνας. 

Τά μηνύματα αύτά είναι πρότυπα προπαγανδιστικών κει­
μένων. 'Αποτελούν διαμαρτυρίαν καί ταυτοχρόνως έκκλησιν 
πρός τήν Έλληνικήν ψυχήν τών 'Ιώνων. Ίδού τί γράφουν: 
«w Ανδρες τής 'Ιωνίας! έχετε άδικον πού πολεμείτε έναντίον 
τών πατέρων σας καί θέλετε νά ύποδουλώσετε τήν 'Ελλάδα. 
Τό καλλίτερον γιά σάς είναι νά έλθετε μαζί μας. w Αν αύτό 
είναι άδύνατον τότε μείνετε ούδέτεροι καί ζητήσατε άπό τούς 
Κάρας νά κάνουν τό ίδιο. w Αν τίποτε άπό αύτά δέν μπορείτε 
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νά κάνετε, διότι σάς έξαναγκάζουν, τόσον, ώστε άδυνατήτε 
νά λιποτακτήσητε, τότε ένθυμηθήτε ότι έχομεν τό ίδιο αίμα, 
καί ότι ή έχθρα μας μέ τούς βαρβάρους έξεκίνησεν γιά χάριν 
σας καί πολεμήσατε σκοπίμως κακώς». 

Μέ αύτάς τάς άναγραφάς ό Θεμιστοκλής ήλπιζε, ότι οί 
»Ιωνες, πού ήσαν άπόγονοι τών 'Αθηναίων, θά έκλονίζοντο ή 
έστω θά τούς καθίστα ύπόπτους στόν Ξέρξη. 

Κάποιος κάτοικος τής 'Ιστιαίας είδοποίησε τούς Π έρσας ότι 
οί uξλληνες έφυγαν. Δέν τό έπίστευσαν. 'Ε νόμισαν ότι ήτο 
παγίς καί τόν έφυλάκισαν μέχρις ότου τά πλοία πού έστειλαν 
γιά νά έξακριβώσουν τήν είδησιν άνέφεραν, ότι λέγει άλή­
θειαν. Καί τότε μόνον ό περσικός στόλος έπλησίασε στό 
Άρτεμίσιον. 
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ΣΑΛΑΜΙΣ 

«Πάς μή WΕλληv Βάρβαρος» 
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Μετά τάς Θερμοπύλας καί τό Άρτεμίσιον οί σύμμαχοι τών 
'Ελληνικών πόλεων άδιαφορούν διά τήν τύχην τών 'Αθηνών 
καί σπεύδουν στόν Ίσθμόν, δπου άρχίζουν νά οίκοδομούν 
τείχος, άπό θαλάσσης είς θάλασσαν, μέ σκοπό νά άντιτα­
χθούν στήν στρατιά τών βαρβάρων. 

Οί 'Αθηναίοι αίσθάνονται προδομένοι άπό τούς συμμά­
χους. Μόνοι των δέν μπορούν νά άντισταθούν στάς έκατοντά­
δας χιλιάδας τού έχθρού, πού δπως είπε ό Θεμιστοκλής, 
ήρχοντο σάν σύννεφα. Έφαίνετο στρατιωτικώς άναγκαίον νά 
είσέλθουν στά πλοία, γιά νά σωθούν καί νά έξακολουθήσουν 
άλλού τόν άγώνα. Άλλά ό άθηνα'ίκός λαός μέ άγανάκτησιν 
άπέρριπτε αύτήν τήν σκέψιν. Ούτε σωτηρία, ούτε νίκην θέλα­
μεν άν άφήσωμεν <<τών Θεών ίερά καί πατέρων ήρώα» έλε­
γαν. 

Ή συναισθηματική φόρτισις ύπερίσχυε τής στρατιωτικής 
λογικής. 'Ασχέτως αίrτού πρέπει νά παραδεχθώμεν δτι ή 
άπόφασις νά έγκαταλειφθούν αί 'Αθήναι ήτο δύσκολο νά 
παρθή. Έχρειάζετο ψυχικό σθένος, διά νά άφήση ό λαός τάς 
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οίκίας καί δλη του τήν περιουσία καί νά φύγη, πρόσφuξ, μέ 
έλάχιστα πράγματα. 

Οί 'Αθηναίοι ήσαν ύπερήφανοι γιά τόν πλούτο, τά καλλιτε­
χνήματα, τά δημόσια κτίρια καί τάς ίδιωτικάς έπαύλεις τών 
'Αθηνών. Ή ώραία πόλις των ήτο πλήρης άλσών, γυμνασίων, 
σταδίων, θεάτρων, ναών, λουτρών κ.τ.λ. τά όποία έχαίροντο οί 
'Αθηναίοι. Τό πλήθος τών άγαλμάτων πρός τιμήν τών Θεών καί 
τών άνδριάντων πρός τιμήν τών ήρώων, ή 'Ακρόπολις μέ δλον 
της τό μεγαλείον, τά κτίρια τών φιλοσοφικών καί ρητορικών 
σχολών, ή έπιβλητική άγορά καί τά τεμένη τών Μουσών έκό­
σμουν τό • Αστυ, προεκάλουν τόν θαυμασμόν καί συναισθημα­
τικώς ήσαν τόσον δεμένα μέ τούς κατοίκους, ώστε ή άπλή μόνον 
σ/.έψις νά τά άποχωρισθοϋν έφαίνετο άδιανόητος. 

Αί σκληραί περιστάσεις χρειάζονται σχληράς άποφάσεις. 
Έδώ άκριβώς άπεδείχθη ό χαλύβδινος χαραχτήρ τού Θεμι­
στοχλέους. Αύτός έλαβε τήν άπόφασιν χαί τήν έπέβαλε μέ 
χάθε τρόπον. 'Αφού έχρινε δτι αί 'Αθήναι τελιχώς θά ένίχουν, 
έάν οί 'Αθηναίοι άπεχώρουν είς Σαλαμίνα χαί έάν έχεί διε­
ξήγετο ή ναυμαχία χατά τών Περσών, έπεδίωξε τούς δύο 
αirτούς σχοπούς μέ χαταπλήσσουσα δύναμιν χαί δολιότητα. 
Μέσα του ό Άχιλλεύς σuνειργάσθη μέ τόν 'Οδυσσέα. 

Ό χρόνος έπείγει. ·Ηδη οί Πέρσαι έχουν φθάσει στήν 
Πάρνηθα χαί στήν Πεντέλη χαί έπί τέλους βλέπουν τάς ένδό­
ξους 'Αθήνας. 'Εντός τής πόλεως έπικρατεί άπερίγραπτον 
χάος. 'Ομάδες πολιτών περιφέρονται πανικόβλητοι. Οί βου­
λεuταί έδραπέτευσαν διά νά σωθούν. Ή 'Εκκλησία τού Δή­
μου, δπου οί πολιτικοί ώμίλουν δέν λειτουργεί πλέον, διότι οί 
πολιτιχοί έλιποτάχτησαν. Ταυτοχρόνως ό δοθείς χρησμός 
περί «ξυλίνων τειχών» λειτουργεί i]θικοδιαλυτιχώς. Οί θρή­
σ/.οι πιστεύουν δτι θά σωθούν άν έγχλεισθούν στά ξύλινα 
τείχη τής Άχροπόλεως, δ:ιtου θά τούς προστατεύση ή Θεά 
'Αθηνά. Πολλοί έξ αύτών, μαζί μέ τά ύπάρχοντά των, έγκαθί-
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στανται στόν 'Ιερόν Βράχον. Μαζί των ά.νέρχονται οί ύπερή­
λικες, οί όποίοι ούτως ή άλλως δέν ήδύναντο νά φύγουν. 

Τήν ά.ναρχίαν .καί τήν ήττόπάθειαν aντιμετωπίζει ό Θεμι­
στοκλής μέ τήν βοήθειαν ένός ά.ληθούς σώματος 'Αξιωματι­
κών, οί όποίοι διατηρούν ύπό τάς διαταγάς των έναν μικρόν, 
άλλά πειθαρχημένον στρατόν. Πρόκειται περί εύσuνειδήτων 
στρατιωτικών ά.ποφασισμένων νά ά.γωνισθούν. 

Κατ' ά.ρχήν ά.ναθέτουν στόν "Αρειον Πάγον τήν πολιτικήν 
έξουσίαν καί τού έπιβάλλουν νά διατάξη τήν έπιβίβασιν τών 
'Αθηναίων στά πλοία, πού τούς περιμένουν. Ό Θεμιστοκλής 
δηλώνει δτι ό χρησμός περί ξυλίνων τειχών έννοεί τάς τριή­
ρεις καί όχι τά τείχη τής 'Ακροπόλεως. Οί 'Αξιωματικοί έξα­
ναγκάζουν τούς ίερείς νά συμφωνήσουν μαζί του καί νά 
ανακοινώσουν, δτι ή 'Αθηνά καί ό Ποσειδών θά ύποστηρί­
ξουντ.ούς 'Αθηναίους έκτός τής πόλεως καί δτι ό Θεμιστοκλής 
όρθώς έρμηνεύει τόν χρησμόν περί ξυλίνων τειχών. Γιά νά 
γίνη πειστικώτερος ό Θεμιστοκλής προβαίνει είς ά.πιθάνους 
πράξεις. 'Εξαφανίζει τόν ίερόν "Οφιν, ό όποίο; έφρούρει τήν 
Άκρόπολιν καί ύποχρεώνει τήν ίέρειαν νά βεβαιώση δτι ό 
όφις έγκατέλειψε τήν πόλι ν. Ό όφις αύτός -ό Πλούταρχος τόν 
όνομάζει «δράκοvrα» («Θεμιστοκλής» 10) καί ό 'Ηρόδοτος 
«όφιv μέyαv» («'Ιστορία» Η, 41)- έλέyετο «οίκουρός», έμενε 
έντός τού ναού τής Παλλάδος 'Αθηνάς καί έτρέφετο μέ πίττα 
ά.πό μέλι «μελίπηκτον>>, τήν όποίαν προσέφεραν οί ίερείς 
κάθε μήνα. 'Ακόμη καί τό ίερώτατον ξόανον τής Θεάς 'Αθη­
νάς, τό όποίον ούδείς ήδύνατο νά έγγίση, τό μεταφέρει μυσrι­
κώς κατά τήν νύκταν στά πλοία καί τήν έπομένη διά τών 
ίερέων διαδίδεται, δτι τόσον ό όφις, όσον καί τό ξόανον τής 
'Αθηνάς ά.πό μόνα των έπήγαν στά πλοία. "Ετσι οί θρήσκοι 
πείθονται, δτι είναι θεία θέλησις νά έκκενώσουν τήν πόλιν 
καί ξεκινούν πρός τήν παραλίαν τού Φαλήρου. 

'Από τούς πρώτους πού ά.ναχωρούν είναι ό Κίμων μέ τούς 
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φίλους του. Ή μετάβασις στούς λιμένας άναχωρήσεως καί ή 
έπιβίβασις στάς τριήρεις δέν γίνεται δπως καί δ?tως, άλλά μέ 
ύποδειγματικήν όργάνωσιν. Ό Θεμιστοκλής έμερίμνησε ώ­
στε ή άποχώρησις νά πραγματοποιηθή. όχι ώς άτακτος φυγή, 
άλλά ώς προγραμματισμένη ένέργεια. Έφρόντισε νά μετα­
φερθή ή περιουσία τών πλουσίων στά πλοία, δίχως νά χαθή 
κάτι. �Εδωσε εiς κάθε πτωχόν, μόλις άνήρχετο εiς πλοίον, 
όκτώ δραχμάς, τάς όποίας διέθεσε πρώτον έκ τού προσωπι­
κού του ταμείου καί δταν αύτό έτελείωσε, τότε έχρησιμοποίη­
σε τά δημόσια χρήματα. 

Γιά νά μ ή ύπάρξη έλλειψις μεριδίων ό Θεμιστοκλής έζήτησε 
νά γίνη έρανος, άλλά δλοι iσχυρίζοντο δτι δέν έχουν χρήματα. 
Ό Θεμιστοκλής προσεποιήθη, δτι έπίστευσε τούτο. Άλλά 
δταν έξεκίνησαν αί πομπαί τάς έσταμάτησε καί είπεν, δτι 
έχάθη τό γοργόνειον (μεταλλική άπεικόνισις τής κεφαλής τής 
Μεδούσης, πού έκρέματο στό στήθος τής 'Αθηνάς) τού άγάλ­
ματος τής Θεάς 'Αθηνάς καί δήθεν δτι τό άναζητεί διέταξε νά 
έρευνηθούν δλαι αί άποσχευαί. �Ετσι άνεύρε πλήθος κρυμ­
μένων χρημάτων, μέ τά όποία έξησφάλισε έπαρκή έφόδια. 

Άπό τάς 'Αθήνας άνεχώρουν ώργανωμέναι πομπαί πρός 
τήν θάλασσαν. Τάς πλαισιώνουν στρατιώται πού τηρούν τήν 
τάξιν. Στήν τελευταίαν πομπήν έπί κεφαλής εύρίσκεται ό 
Θεμιστοκλής. Περιβάλλεται άπό Άρεοπαγίτας χαί άλλους 
έξέχοντας 'Αθηναίους. Προχωρούν ήρέμως άπομακρυνόμε­
νοι άπό τό κλεινόν � Αστυ. Καθ' όδόν ό Θεμιστοκλής βλέπει 
δύο πετεινούς νά μάχωνται μεταξύ των. 'Υψώνει τήν χείραν 
του, σταματά τήν πομπή καί δεικνύων τούς άλληλομαχομέ­
νους πετεινούς λέγει: «Βλέπετε αύτά τά εύγενή ζώα μέ πόσον 
θάρρος μάχονται καί δέν έχουν ούτε πατρίδα, ούτε οiκογε­
νείας διά νά ύπερασπίσουν». 

Αί άθηνα'ίκαί τριήρεις πλήgεις 'Αθηναίων καί έμφορτοι 
πραγμάτων άναχωροϋν άπό τό Φάληρον, τό Πέραμα καί 
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άλλους όρμους τής Πειρα'ίκής άκτής, πρός Πελοπόννησον, 
Αίγιναν, Τροιζήνα καί ίδίως πρός τήν Σαλαμίνα, ή όποία 

· προσωρινώς ώρίσθη ώς tδρα τού Άρε ίου Πάγου. 
Ειναι άξιοθαύμαστος ό Άθηνα'ίκός λαός πού έγκατέλειψε 

τήν πόλιν του. Γίνεται όμως δραματικώς άξιέπαινος, πού 
ύποχρεούται μαζί μέ τήν περιουσίαν του νά άφήση καί τά ζώα 
του, πού τόσον άγαπά. Οί 'Αθηναίοι τρέφουν ίππους καί 
κύνας, οί όποίοι άκολουθούν τήν πομπήν μέχρι τήν θάλασ­
σαν. 'Εκεί δέν έπιτρέπουν στά ζώα νά είσέλθουν στά πλοία, 
δπου ίσα-ίσα χωρούν οί άνθρωποι. Διαδραματίζονται συγκι­
νητικαί σ.-<ηναί, διότι οί ίπποι καί οί κύνες κολυμβούν πλησίον 
τών τριήρεων, πού μεταφέρουν τούς κυρίους των. Μετ' όλί­
γον φυσικά κουράζονται, έξαντλούνται καί σιγά-σιγά πνίγο­
νται. Οί Άθηναίοι ·περίλυποι γιά νά μή ύποφέρουν τά ζώα 
των, τά φονεύουν μέ άκόντια. 

Ό σκύλος τού Ξανθίππου, τού πατρός τού Περικλέους 
κατώρθωσε κολυμβών δίπλα στήν τριήρη νά φθάση στήν 
Σαλαμίνα. 'Εκεί έξήλθε στήν ξηρά ήμιθανής καί άπέθανε. 
Τόν έθαψαν έπί τόπου καί ή περιοχή ώνομάσθη Κυνός Σήμα. 

'Οπωσδήποτε προεκάλεσε θαυμασμόν ή τόλμη τών 'Αθη­
ναίων νά χωρίσουν οί γονείς άπό τά παιδιά των. Αί γυναίκες 
έκλαιγαν καί τά παιδιά άγκάλιαζαν τούς πατέρας των, πού 
έφευγαν διά τήν Σαλαμίνα, ένώ έκείνα έπήγαιναν άλλού. Ό 
Θεμιστοκλής δέν είχε έπιτρέψει αί οίκογένειαι τών ναυτών 
τών τριήρεων νά παραμείνουν πλησίον, διότι πολύ όρθώς 
έφοβείτο ότι οί συναισθηματισμοί άποβαίνουν είς βάρος τής 
μαχητικότητος. 

Στήν Σαλαμίνα ή Άθηνα'ίκή πολιτεία λειτουργεί κανονι­
κώς. �Ολαι αί κρατικαί έξουσίαι άνατίθενται στόν μ Αρειον 
Πάγον, ό όποίος ούσιαστικώς έκτελεί τάς έντολάς τού Θεμι­
στόκλέους. �Η πρώτη άπόφασις ήτο νά άκυρωθούν αί ποιναί 
έξοστρακισμού, γιά νά έπιστρέψουν οί έξόριστοι. Ό Θεμι-
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σtοκλής έπιθυμεί πολύ νά ίδή σtό Έλληνικόν σtρατόπεδον 
τόν Άρισtείδη, πού ήτο άρχηγός τών Άρισtοκρατικών καί 
έξόρισtος. Τό «κοινόν ταμείον» τίθεται στήν διάθεσιν τών 
προσφύγων, τά παιδιά τών 'Αθηναίων γυμνάζονται σtά γυ­
μναστήρια τών περιοχών πού φιλοξενούνται, οί διδάσι(αλοι 
παραδίδουν κανονικώς τά μαθήματα, ώσάν νά ήσαν στήν 
'Αθήνα. Ταυτοχρόνως έργάζεται άποτελεσματικώς ή ύπηρε­
άία έπισιτισμού, ένώ άνασtέλλεται ή έφαρμογή τών νόμων 
περί κλοπής καρπών. Τά όπωροφόρα δένδρα μέ ψήφισμα τού 
Νικαγόρου δωρίζονται σtούς 'Αθηναίους, διά νά διατρέφω­
νται. Αί περισσότεραι άθηνα·ίκαί οίκογένειαι άπεσtάλησαν 
στήν Τροιζήνα, δπου τούς ύπεδέχθησαν μέ ίδιαιτέρας περι­
ποιήσεις. Οί Τροιζήνιοι μάλισtα έψήφισαν νόμον νά τρέφουν 
δημοσίςχ δαπάνη καί νά δίδουν ήμερησίως δύο όβολούς είς 
κάθε Άθηναίον. 

Οί 'Αθηναίοι διασ-ιωρπισμένοι έχουν τακτοποιηθή είς προ­
χείρους καταuλισμούς. Τά πλοία έλεύθερα τώρα άπό ύπο­
χρεώσεις μεταφοράς τού πληθυσμού άναλαμβάνουν τήν πο­
λεμικήν τους άποστολήν. Πρό τής άρχαίας Σαλαμίνος καί 
έκεί άκριβώς, πού σήμερον κείνται τά 'Αμπελάκια, ύπάρχει 
τό άγκυροβόλιον, σtό όποίον ναυλοχεί ό Άθηνα·ίκός στόλος. 

Στό διάσcημα πού έγένοντο αύτά οί Πέρσαι καί οί σύμμαχοί 
τους πυρπολούν τά πά·· στήν Άττικήν. Καταστρέφουν τε­
λείως τάς Θεσπιάς καί τάς Πλαταιάς, οί κάτοικοι τών όποίων 

. είχαν άρνηθή νά συνθηκολογήσουν μέ τούς βαρβάρους καί 
είχαν καταφύγει στήν Πελοπόννησον. Κατόπιν είσέρχονται 
στήν έρημον πόλιν τών 'Αθηνών. 'Ελάχιστοι, ώς έπί τό πλεί­
στον ύπέργηροι καί άσθενείς καί μερικοί ίερείς, παρέμειναν 
στόν Ναό στήν Άκρόπολιν, τήν όποίαν ώχύρωσαν μέ έπί 
πλέον ξύλα, έλπίζοντας δτι θά έπαληθευθή ό χρησμός περί 
ξυλίνων τειχών καί θά σωθούν. Ματαίως. 

Οί Πέρσαι άφού άνήλθον στόν λόφον τού Άρείου Πάγου, 
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πού εύρίσκεται άπέναντι άπό τήν Άκρόπολιν ήρχισαν νά τήν 
πολιορκούν. WΕρριψαν έπί τού ξυλίνου τείχους βέλη μέ φλε­
γόμενα ύφάσματα («σrvππεία») καί έπέτυχαν νά τό κάψουν. 
Έν τούτοις οί πολιορκούμενοι δέν έδέχθησαν νά παραδο­
θούν, παρά τάς δελεαστικάς προτάσεις πού τούς έκανε ό 
Ξέρξης. Ό άπελπις άγών συνεχίσθη. 'Ογκώδεις λίθοι έκυλίο­
ντο καί κατεπλάκωναν τούς έπιτιθεμένους, ώστε ό Ξέρξης 
περιήλθε είς άμηχαvίαν. Δέν ήτο δυνατόν νά παρακάμψη τήν 
Άκρόπολιν. UΟσας φοράς προσεπάθησαν νά πλησιάσουν τάς 
πύλας άπεκρούσθησαν μέ βολάς λίθων, μέχρις δτου μερικοί 
στρατιώται τού έχθρού κατώρθωσαν νά άνέβουν στήν Άκρό­
πολι άπό τό πλέον άπόκρημνον μέρος αύτής, τό όποίον οί 
πολιορκούμενοι δέν έφύλαττον, διότι δέν έφαντάζοντο δτι 
άπό έκεί μπορεί νά άναρριχηθή άνθρωπος. 

Μόλις οί 'Αθηναίοι είδαν τούς Πέρσας έπί τού 'Ιερού Βρά­
χου άντελήφθησαν δτι είναι χαμένοι. Ούδείς έξ αύτών δμως 
έσκέφθη νά παραδοθή. Οί περισσότεροι ηύτοκτόνησαν πί­
πτοντες στόν κρημνόν. Οί όλιγώτεροι είσήλθον ίκέται έντός 
τού Ναού. Οί Πέρσαι έσπασαν τάς θύρας τού Ναού καί 
έσφαξαν δλους τούς ίκέτας. 'Εν συνεχείι;χ, έλεηλάτησαν τούς 
θησαυρούς, ήρπασαν ότιδήποτε πολύτιμον εύρον, έβαλαν 
φωτιάν καί κατέστρεψαν «πάσαν τήv :Ακρόπολιv». Έπυρπο­
λούντο καί αί 'Αθήναι. Ό δέ Ξέρξης τό ίδιο βράδυ μαζί μέ τούς 
άλλους βαρβάρους ήγεμόνας πού τόν ήκολούθουν εύρίσκετο 
στό σημερινό Δέλτα τού Φαλήρου καί μέ εύχαρίστησιν έβλε­
παν τάς φλόγας τής καιομένης 'Ακροπόλεως. Τήν έπομένην 
ίππεύς -άγγελιοφόρος άπεστάλη στά Σούσα νά πληροφορή­
ση τόν Άρτάβανο, δτι ή 'Αθήνα κατελήφθη καί κατεστράφη. 

Τό άνοσιούργημα αύτό τού Ξέρξου θά έκδικηθή άργότερον 
ό Μ. 'Αλέξανδρος, ό όποίος τfί προτροπfί τής Θαίδος θά 
κάψη τήν Περσέπολιν. 

Τό φοβερό θέαμα τών πυρπολουμένων 'Αθηνών μέσα στή 
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νύκτα, βλέπει ό Θεμιστοκλής άπό τήν ναυαρχίδα τού Εύρυ­
βιάδου. 

Φαίνεται δμως δτι ό βάρβαρος βασιλεύς φοβείται τήν έκδί­
κησιν τής θεάς, τής όποίας δίχως λόγο έσύλησε καί έκαψε τόν 
Ναό. Καλεί λοιπόν τούς 'Αθηναίους έξορίστους, πού τόν 
συνώδευαν καί τούς διατάσσει νά άνέλθουν στήν Άκρόπολιν 
καί νά προσφέρουν θυσίας στήν Θεά κατά τά 'Ελληνικά 
καθιερωμένα. Τούτο πράγματι συνέβη. 

'Επίσης παρετηρήθη κάτι ύπερφυσικό στόν Ναό τού Έρε­
χθέως, πού εύρίσκεται στήν Άκρόπολιν καί έντός αύτού 
άνθίζει ενα έλαιόδενδρο καί άναβλύζει μία πηγή μέ άλμυρό 
νερό. Κατά τήν παράδοσιν αύτά προήρχοντο άπό τήν 'Αθηνά 
καί τόν Ποσειδώνα, δταν διεξεδίκουν τήν περιοχή. Ή ίερά 
έλαία είχε όλοσχερώς καεί, άλλά τήν έπομένη οί έξόριστοι 
πού άνέβησαν νά θυσιάσουν είδαν ενα μεγάλο χλωρό κλάδο, 
πού είχε φυτρώσει άπό τόν καμμένο κορμόν. 

Τό ενα μέρος τής στρατηγικής τού Θεμιστοκλέους νά εγκα­
ταλείψουν δηλαδή οί 'Αθηναίοι τήν πόλιν είχε πραγματοποιη­
θεί. Τώρα έμενε τό δεύτερον μέρος νά δώσουν δηλαδή τήν 
ναυμαχίαν στήν Σαλαμίνα. Στό σχέδιο αύτό διεφώνουν οί 
περισσότεροι στρατηγοί, οί όποίοι έπεθύμουν νά φύγη ό 
'Ελληνικός στόλος καί νά ύπερασπισθή τόν Ίσθμόν. 

Τό άπόγευμα τής 20ής Σεπτεμβρίου τού 480 στήν ξηρά, στά 
σημερινά Παλούκια, συνέρχεται πολεμικόν συμβούλιο μέ 
θέμα τήν παραμονή στήν Σαλαμίνα καί τήν διεξαγωγή τής 
ναυμαχίας έδώ ή νά άναχωρήσουν πρός τήν Κόρινθον καί νά 
ναυμαχήσουν έκεί στόν κόλπο τών Κεγχρεών. 

Αί συζητήσεις στό συμβούλιο γίνονται έντός βαρείας άτμο­
σφαίρας. �Εχουν συγκεντρωθεί Αίγινήται, Μεγαρείς καί 'Α­
θηναίοι, πού θέλουν νά ναυμαχήσουν στήν Σαλαμίνα, ή όποία 
είναι πλησίον τών πόλεών των. 'Αντιθέτως οί Κορίνθιοι καί ή 
πλειοψηφία τών Πελοποννησίων προτείνουν τήν μετάβασι 
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στήν Κόρινθον. 
Πρώτος όμιλεί ό Θεμιστοκλής καί μέ όρθή έπιχειρηματο­

λογίαν ύποστηρίζει τήν άποψίν του νά μείνουν στήν Σαλαμί­
να. 'Αναλύει άρχικώς τόν ψυχολογικόν παράγοντα. ·Αν με- · 
τακινηθούν θά καταρρεύση τό ήθικόντών άνδρών καί φυσικά 
θά άπογοητευθή ό λαός, πού έλπίζει στόν άγώνα καί στήν 
νίκην. Έάν άποπλεύση ό στόλος θά κυριαρχήση ή ήττοπά­
θεια, μέ τάς όλεθρίους συνεπείας. Κατόπιν είσέρχεται στά 
πλεονεκτήματα, πού παρουσιάζει ύπέρ τών 'Ελλήνων ή θά­
λασσα τής Σαλαμίνος. Ό χώρος είναι στενός, έπομένως οί 
βάρβαροι δέν θά μπορέσουν νά έκμεταλλευθούν τό πλήθος 
τών πλοίων των. Παραλλήλως αί Έλληνικαί τριήρεις, πού 
είναι μικρότεραι τών περσικών, θά άξιοποιήσουν τάς δυνα­
τότητας έλιγμών, έν άντιθέσει πρός τά μεγάλα δυσκίνητα 
περσικά πλοία. Θά νικήσωμεν, καταλήγει ό Θεμιστοκλής, καί 
θά βυθίσωμεν τόν στόλον τού Ξέρξου. 

Τά έπιχειρήματα καί ή ζέσις μέ τήν όποίαν τά διετύπωσε 
κλονίζουν πρός στιγμήν τούς συμβούλους. 'Ακόμη καί ό Εύρυ­
βιάδης φαίνεται δτι έπείσθη. Τότε σηκώνεται ό ναύαρχος τών 
Κορινθίων 'Αδείμαντος καί παίρνει τόν λόγον. Άπαντα στόν 
Θεμιστοκλή. ·Α ν μείνωμεν στήν Σαλαμίνα, λέγει, καί ήττηθώ­
μεν θά άποκλεισθώμεν στήν νήσο καί θά καταστραφώμεν 
όλοσχερώς. Ένώ άν ναυμαχήσωμεν στόν κόλπο τών Κεγ­
χρεών θά έχωμεν τήν ύποστήριξι τών δυνάμεων τής ξηράς. 
Καί άν άκόμη ήττηθώμεν δέν πρόκειται νά άποκλεισθώμεν. 
'Υπεστήριξε ό Θεμιστοκλής, έξακολουθεί ό 'Αδείμαντος, τά 
πλεονεκτήματα τού στενού. Συμφωνώ. Τά ίδια δμως άκριβώς 
πλεονεκτήματα έχομεν καί στόν κόλπο τών Κεγχρεών πού 
είναι στενός, δίχως νά διακινδυνεύσωμεν τά πάντα, δπως θά 
συμβή άν μείνωμεν στήν Σαλαμίνα. 
- Ή άνάπτυξις τών δύο άντιθέτων άπόψεων έτελείωσε. Φαί­
νεται δτι οί άξιωματούχοι, πού μετέχουν στό δραματικόν αύτό 
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συμβούλιον συμφωνούν μέ τόν Άδείμαντο. Μόνον οί Αίγινή­
ται καί οί Μεγαρείς άκολουθούν τήν γνώμην τού Θεμιστο­
κλέους. Τήν στιγμήν πού πρόκειται νά ψηφίσουν είδοποιού­
νται, δτι αί 'Αθήναι κατελήφθησαν άπό τούς Πέρσας καί ή 
'Ακρόπολις καίγεται. Τό συμβούλιο διακόπτει. Οί στρατηγοί 
βγαίνουν έξω άπό τήν αίθουσαν συνεδριάσεως καί βλέπουν 
τούς καπνούς καί τάς φλόγας aτόν Άττικόν ούρανόν. Ά νησυ­
χούν πολύ καί μερικοί έξ αίrτών, χωρίς νά ψηφίσουν, άποφα­
σίζουν νά φύγουν τά πλοία άπό τήν Σαλαμίνα. 'Εσπευσμένως 
έπιστρέφουν στάς τριήρεις των καί διατάσσουν έτοιμασίαν 
πρός άπόπλουν. Μόλις ξημερώση θά άναχωρήσουν. UΟσοι 
στρατηγοί έμειναν στό συμβούλιο έψήφισαν νά φύγουν καί 
αίrτοί πρός τόν Ίσθμόν καί κατά τήν διάρκειαν τής νυκτός 
έπεβιβάσθησαν στά πλοία των. 

Ό Θεμιστοκλής άπελπισμένος πηγαίνει στήν ναυαρχίδα 
του. Γνωρίζει πλέον δτι τήν αύγή ό 'Ελληνικός στόλος θά 
άναχωρήση. Τό σχέδιό του νci ναυμαχήσουν στό στενό τής 
Σαλαμίνος έματαιώθη. Τόν φανταζόμεθα άπογοητευμένο νά 

· άγρυπνή. 
Ύ πά.ρχουν μυστηριώδη περιστατικά, πού ένώ άλλάζουν τήν 

πορείαν τής ίστορίας έχομεν δι' αίrτά έλαχίστους πληροφο­
ρίας, ώσάν ή ίστορία έπιμελώς νά κρύπτη τήν άλήθειαν. Κάτι 
παρόμοιον συνέβη έκείνη τήν νύκτα. Κάποιος άγνωστος 'Α­
θηναίος, ό Μνησίφιλος, έπισι(έπτεται τόν περίλυπο Θεμιστο­
κλή στήν ναυαρχίδα του. Αίrτός ό Μνησίφιλος, τόν όποίον ό 
'Ηρόδοτος άποκαλεί άπλώς «άvήρ .'Αθηναίος», πρέπει νά ήτο 
σπουδαιότατο πρόσωπον, διότι άλλοιώς δέν θά·τόν έδέχετο 
ό Θεμιστοκλής καί δέν θά συνεζήτει μαζί του. Τί έχετε λοιπόν 
άποφασίσει; έρωτά ό Μνησίφιλος. 'Απεφάσισαν παρά τήν 
θέλησίν μου, άπαντά ό Θεμιστοκλής, νά φύγουν yιά τόν 'Ι­
σθμό πρός ύπεράσπισιν τής Πελοποννήσου. 'ό νυκτερινός 
έπισκέπτης δηλώνει: 'Εάν φύγη ό στόλος άπό τήν Σαλαμίνα 
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δέν θά έχης πατρίδα ύπέρ τής όποίας θά ναυμαχήσης. Ό 
καθείς θά μεταβή στήν πόλιν του καί ούτε ό Εύρυβιάδης ούτε 
άλλος τις θά έμποδίση τήν διάλυσιν τής ένόπλου δυνάμεώς 
μας. νΕτσι ή Έλλάς θά άπωλεσθή. Προσπάθησε λοιπόν νά 
μεταβάλης τήν άπόφασι τού Εύρυβιάδου καί νά παραμείνη 
έδώ. Κατ' αύτόν περίπου τόν τρόπον ώμίλησε ό Μνησίφιλος, 
δπως τουλάχιστον άναφέρει ό 'Ηρόδοτος στήν «'Ιστορία» του 
(Η, 57). Προφανώς είναι βέβαιον δτι ή συνομιλία δέν ήτο 
σύντομος. Θά έλέχθησαν πολλά άλλα πού τά άγνοούμε. Έπί 
τούτου κατέληξα είς ώρισμένα συμπεράσματα, πού θά έκθέ­
σω είς άλλην έργασίαν. 

Μετά τήν συζήτησιν ό Θεμιστοκλής έπιβιβάζεται είς λέμβον 
καί σπεύδει στήν ναυαρχίδα τών Σπαρτιατών. 'Ανακοινώνει 
aτόν Εύρυβιάδη δτι έπιθυμεί νά τού μιλήση περί ένός ζητή­
ματος, πού άφορά στό κοινό συμφέρον. Ό Σπαρτιάτης 
ναύαρχος τόν καλεί νά άνέλθη στό πλοίον. Οί δύο άνδρες 
κάθονται μόνοι των καί ό Θεμιστοκλής έπαναλαμβάνει δσα 
τού είπε ό Μνησίφιλος, προσθέτει καί πολλά δικά του καί τόν 
μεταπείθει. Δέν άρκεί δμως ό Εύρυβιάδης, χρειάζεται νά 
πεισθούν καί οί ύπόλοιποι σrρατηγοί. Γιά τόν Ο"ιωπόν αύτόν 
πρέπει νά συγκληθή δεύτερον πολεμικόν συμβούλιον. 

'Αμέσως μέ άγγελιοφόρους ό Εύρυβιάδης καλεί πρίν άπό 
τήν αύγή στήν ναυαρχίδα του τούς στρατηγούς, διά νά λάβουν 
τάς τελειωτικά; των άποφάσεις. Πρίν άρχίση ή σύσκεψις ό 
Θεμιστοκλής άκούραστος όμιλεί ίδιαιτέρως πρός έκαστον έκ 
τών ήγετών μέ Ο"ιtοπό νά τόν έπηρεάση, πρίν άπό τήν ψηφο­
φορία. η έλεγε aτόν καθένα φυσικά δέν γνωρίζομεν, λογι­
κώς ύποτίθεται δτι θά έπεσήμανε διά ποίον συγκεκριμένο 
λόγον, σύμφωνον πρός τά συμφέροντα τού συνομιλητού του, 
έπρεπε νά μείνουν στήν Σαλαμίνα. 

Ό Εύρυβιάδης θέλει κατ' άρχήν νά έξηγήση διατί συγκα­
λείται δεύτερον συμβούλιον. «'Επειδή ύπάρχουν άμφιβολίαι 
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ώς πρός τήν όρθότητα τής άποφάσεως σάς έκάλεσα έκ νέου 
γιά νά σκεφθώμεν περί τού πρακτέου .. . ». 

Ό άνυπόμονος Θεμιστοκλής έγείρεται καί δίχως νά είναι 
ή σειρά του άρχίζει νά ρητορεύη. Τόν διακόπτει ό 'Αδείμα­
ντος. «Θεμιστοκλή», τού λέγει, «στούς άγώνας όποιος σηκώ­
νεται πρίν άπό τήν ωρα του ραπίζεται». Στά δημόσια άγωνί­
σματα ό καθείς έγείρεται όταν δοθή τό σύνθημα. uοσοι ήγεί­
ρόντο π.χ. γιά νά τρέξουν πρίν δοθή τό σύνθημα αύτοί κατά 
τόν κανονισμόν έρραπίζοντο. Ό 'Αδείμαντος λοιπόν παρελ­
λήλισε ευφυώς τόν Θεμιστοκλή, πού ώμίλησε πρίν πάρη τήν 
άδεια, μέ αυτούς πού σηκώνονται πρίν δοθή τό σύνθημα. Ό 
Θεμιστοκλής τότε άπήντησε: «Ναί, έτσι είναι. Άλλά καί έκεί­
νοι πού μένουν όπίσω δέν στεφανούνται». Αυτά μνημονεύει 
ότι συνέβησαν ό 'Ηρόδοτος («'Ιστορία» Η, 59) μεταξύ Θεμι­
στοκλέους καί Άδειμάντου, τού υίού τού 'Ωκύτου, ναυάρχου 
τών Κορινθίων. 'Απεναντίας ό Πλούταρχος γράφει στήν βιο­
γραφία τού Θεμιστοκλέους (11) ότι τά άνωτέρω συνέβησαν 
μεταξύ τού Θεμιστοκλέους καί τού Ευρυβιάδου. Μάλιστα, 
συνεχίζει ό Πλούταρχος λέγει ότι μετά τήν άπάντησιν τού 
Θεμιστοκλέους ό Ευρυβιάδης ϋψωσε τήν βακτηρίαν του διά 
νά τόν κτυπήση καί ό Θεμιστοκλής τού είπε τό πασί γνωστον: 
«πάταξοv μέv άκουσον δέ». Καί ό Ευρυβιάδης, άφού έθαύ­
μασε τήν ήρε μία τού Θεμιστοκλέους τού έπέτρεψε νά όμιλή­
ση. 

Ή κριτική δέχεται ότι τό έπεισόδιον συνέβη μεταξύ Θεμι­
στοκλέους καί Άδειμάντου, οί όποίοι ήσαν ήδη διαφωνού­
ντες καί όχι μεταξύ Θεμιστοκλέους καί Ευρυβιάδου, οί ό­
ποίοι ήσαν ήδη συμφωνούντες. 'Επομένως ή διήγησις τού 
'Ηροδότου άνταποκρίνεται πρός τήν ίστορικήν άλήθειαν. 
WΑλλως τε καί ό Πλούταρχος δέν άφηγείται τό γεγονός μέ 
βεβαιότητα, άλλά τό παραθέτει σημειώνων «ότε καί τά μνη­
μονευόμενα φασί» δηλαδή τότε λέγεται ότι έλέχθησαν καί 
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έκείνα πού μνημονεύονται. Τό «λέγεται δτι» άφήνει άμφιβο­
λίας ώς πρός τήν άλήθειαν τού άν συνέβη τό φερόμενον ώς . 
γεγονός. 

Έν πάσπ περιπτώσει ό λόγος πού έξεφώνησε στό πολεμι­
κό συμβούλιο ό Θεμιστοκλής, άπευθuνόμενος κυρίως πρός 
τόν Εύρυβιάδην, έχει περίπου ώς έξής: «Τώρα άπό σέ έξαρ­
τάται νά σωθή ή 'Ελλάς, έάν άκούσης τήν γνώμη μου νά 
διεξάγης τήν ναυμαχίαν έδώ στήν Σαλαμίνα καί δέν πεισθής 
στά λόγια τών άλλων νά στείλης τά πλοία στόν Ίσθμόν. 
'Επίτρεψέ μου νά σού παραθέσω τά δύο σχέδια, ωστε άφού 
·cά άκούσης νά κρίνης. Ώς πρός τόν Ίσθμόν. w Αν ναυμαχήσης 
έκεί θά συγκρουσθής είς άνοικτή θάλασσα, πράγμα τό όποίον 
είναι άσύμφορον, έπειδή έχομεν όλι γώτερα πλοία. 'Επί πλέον 
θά χάσης τήν Σαλαμίνα, τά Μέγαρα καί τήν Αίγινα, έστω καί 
άν όλα έξελιχθούν καλώς. 'Ακόμη τό έχθρικό ναυτικό, έάν 
πλεύση πρός τήν Πελοπόννησο θά άκολουθήση τό έχθρικό 
πεζικό, όπότε έξ αίτίας σου θά έλθη ό έχθρός έκεί καί σύ θά 
βάλης όλόκληρον τήν 'Ελλάδα είς κίνδυνον. 'Εάν όμως άκο­
λουθήσης τό · ίδικόν μου σχέδιον θά έπωφεληθής, άπό τά 
άκόλουθα πλεονεκτήματα: Πρώτον θά ναυμαχήσωμεν είς 
στενό πέρασμα, όπου έάν τά γεγονότα έξελιχθούν, όπως 
είναι λογικόν νά πιστεύω μεν, τότε θά νικήσω μεν πολεμούντες 
μέ όλιγώτερα πλοία, έναντίον πολλών. 'Αληθώς είναι ύπέρ 
ήμών νά διεξαχθή ή ναυμαχία είς στενόν χώρον, ένώ άν 
διεξαχθή είς εύρύ χώρον, τότε τό πλεονέκτημα τό έχουν οί 
Πέρσαι. Δεύτερον, θά διασώσω μεν τήν Σαλαμίνα, όπου εύρί­
σκονται αί γυναίκες καί τά παιδιά μας καί τρίτον, πού είναι 
καί τό σημαντικώτερο διά σάς, προστατεύετε τήν Πελοπόν­
νησσν όμοίως καλώς παραμένοντες έδώ καί ναυμαχούντες 
ύπέρτής Πελοποννήσου, όπως καί στόν Ίσθμόν. Έάν σι<έπτε­
σαι όρθώς δέν θά προσελκύσης τούς έχθρούς στήν Πελοπόν­
νησον. Έφ' δσον τούς νικήσωμεν στήν θάλασσαν, όπως είμαι 
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βέβαιος δτι θά γίνη, δέν θά προχωρήσουν οί βάρβαροι πρός 
τόν Ίσθμόν, ούτε θά κατέλθουν έκ τής 'Αττικής, άλλά θά 
ύποχωρήσουν καί έμείς θά διατηρήσωμεν τήν κυριαρχίαν μας 
στήν Αίγινα, στά Μέγαρα καί στήν Σαλαμίνα, δπου κατά τόν 
χρησμόν θά νικήσωμεν. �Οταν οί άνθρωποι ένεργούν συμφώ­
νως πρός τήν κοινήν λογικήν έπιτυγχάνουν στούς σκοπούς 
των, διαφορετικώς ούτε ό Θεός βοηθεί τά άνθρώπινα σχέ­
δια». 

'Ενώ ώμίλει ό Θεμιστοκλής τόν διέκοψε ό 'Αδείμαντος, ό 
όποίος τού είπε δτι δέν δικαιούται νά όμιλή, διότι στερείται 
πατρίδος. Κατόπιν ό Κορίνθιος έζήτησε άπό τόν Εύρυβιάδη 
νά μή θέση εiς ψηφοφορίαν τήν γνώμην του Θεμιστοκλέους, 
διότι· αύτός είναι άvήρ άπολις. w Ας άποκτήση πάλιν πατρίδα 
ό Θεμιστοκλής καί μετά νά μάς δίδη συμβουλάς, κατέληξε. 

Ή άντίδρασις τού Θεμιστοκλέους ύπήρξε κεραυνοβόλος. 
Κατεφέρθη έναντίον τού Άδειμάντου καί τών Κορινθίων μέ 
πολλάς καί βαρείας κατηγορίας καί στό τέλος έξετόξευσε 
άπειλάς πρός δλους. Έξωργισμένος έδήλωσε: «WΕχομεν δια­
κόσια πολεμικά πλοία, πού γιά μάς είναι κράτος καί πατρίς 
πολύ iσχυρώτερα άπό τό κράτος καί τήν πατρίδα τών Κοριν­
θίων. Ούτε ύπάρχει 'Ελληνικό κράτος πού νά μπορή νά μάς 
άντισταθή, άν έμείς τού έπιτεθώμεν». Στρέφεται κατόπιν 
στόν Εύρυβιάδη καί τόν δεικνύει μέ τό δάκτυλό του καί δσον 
ποτέ άλλοτε άποτόμως τού φωνάζει: «'Εσύ ή θά μείνης έδώ 
καί θά άναδειχθής άνήρ άγαθός, εiδεμή θά καταστρέψης τήν 
'Ελλάδα. �Ολα εiς αύτόν τόν πόλεμον έξαρτώνται άπό τά 

. πλοία. 'Ακολούθησε τήν γνώμην μου. 'Εάν δέν τό κάνης αύτό, 
τότε έμείς θά έπιβιβάσωμεν στάς τριήρεις τάς οiκογενείας 
μας καί θά φύγωμεν στήν Σίριν τής 'Ιταλίας, πού άπό πολύ 
παλαιά μάς άνήκει καί ύπάρχουν χρησμοί πού προβλέπουν, 
δτι θά τήν οiκοδομήσωμεν καί θά ζήσωμεν έκεί. �Οταν σείς 
χάσετε τήν συμμαχίαν μας καί μείνετε μόνοι σας, τότε νά 
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θυμηθήτε τά λόγια μου» (μέμvησθε τών έμών λόγων). 
Ό Θεμιστοκλής ήρέμως κάθεται. Ούδείς όμιλεί. Οί στρα­

τηγοί άντιλαμβάνοVται τήν άποφασιστικόιτητα τού Θεμιστο­
κλέους. Συλλογίζονται, δτι άν άποχωρήση ό Άθηνα'ίκός στό­
λος δλοι τους θά ύποταχθούν στούς βαρβάρους. Ό Εύρυβιά­
δηςσηκώνεται. Αύτός θά πάρη, δίχως ψηφοφορία μέ προσω­
πική του εύθύνη τήν τελική άπόφασιν. Τά βλέμματα δλων 
είναι καρφωμένα έπάνω του. Θά άνακοινώση τήν άπόφασίν 
του, ώς γνήσιος Λάκων, μέ μίαν λέξιν: «Μένομεν». 

Ξημερώνει. Μόλις άνατέλλει ό VΗλιος γίνεται σεισμός αί­
σθητός στήν ξηρά καί στήν θάλασσα: «Καί aμα τrp ήλίψ 
άνιόντι σεισμός έγένετο έν τε τfι ΎfΊ καί τfΊ θαλάσσn» 
('Ηρόδοτος: «'Ιστορία» Η, 64). 

Ό Θεμιστοκλής άπευθύνεται πρός τούς κυβερνήτας τών 
πλοίων του, πού ένοπλοι τόν έπερίμεναν στήν ξηρά. Τούς 
άναγγέλει τά νέα. Μία ζητωκραυγή διασχίζει τόν ούρανό. Θά 
ναυμαχήσουν έδώ. Ή άπόφασις διεδόθη άμέσως καί άρχί­
ζουν αί προετοιμασίαι. Πρωτίστως έπικαλούνται τήν βοή­
θειαν τού Θεού. (Ζεύς Σωτήρ Νίκη) .  

'Αποστέλλουν τριήρεις στήν Σαλαμίνα καί στήν Αίγινα καί 
μεταφέρουν τάς ίεράς είκόνας τών έπωνύμων ήρώων, τού 
Αίαντος τού Τελαμώνος, τού Άχιλλέως καί τού Αίακού. Πρίν 
άπό τήν ναυμαχίαν θά τελεσθή κατανυκτική λιτανεία καί θά 
προσευχηθούν είς δλους τούς Θεούς (πάσι Θεοίσι). Ό εύσε­
βής λαός καί στρατός θά ψάλη ύμνους κατά τήν πατροπαρά­
δοτον Έλληνικήν συνήθειαν. 

Ώστόσον ό Θεμιστοκλής ύποπτεύεται τόν Άδείμαντον. Τόν 
παρακολουθεί καί γνωρίζει, δτι έρχεται είς έπαφήν μέ στρα-· 
τηγούς. Βεβαίως τό συμβούλιον έχει διαλυθεί, άλλά πάντοτε 
ύπάρχει ό κίνδυνος τής άπειθαρχίας μερικών καί τής διασπά-

. σέως τής ένότητος τού στόλου. Τότε ό μεγαλοφυής άνήρ 
συλλαμβάνει ένα σχέδιο, μέ τό όποίον θά έξαναγκάση πλέον 
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τούς UΕλληνας νά παραμείνουν στήν Σαλαμίνα. 'Αποφασίζει 
νά πληροφορήση τόν Ξέρξη, δτι τάχα είναι φίλος του καί δτι 
τάχα οί UΕλληνες θά άποπλεύσουν τήν αύγή καί τού συνιστά 
νά τούς άποκλείση, ώστε νά μή τού διαφύγουν. Τήν άποστο­
λήν αύτήν άναθέτει είς ε να πρόσωπον τής άπολύτου έμπιστο­
σύνης του, πού όνομάζεται Σίκιννος. 

Αύτός ό Σίκιννος ήτο «οίκέτης», δηλαδή δούλος στήν οίκία 
τού Θεμιστοκλέους καί παιδαγωγός τών παιδιών του. τΗτο 
πολύ μορφωμένος καί άριστος γνώστης τής περσικής. Δέν 
κατήγετο άπό τήν Περσίαν, δπως άναφέρει ό Πλούταρχος, 
άλλά άπό τήν Ίωνίαν καί έλαβε ένεργόν μέρος στήν έπανά­
στασιν κατά τών Περσών. UΟταν συνελήφθη έπωλήθη ώς 
δούλος ( άν ήτο Πέρσης δέν θά έξηνδραποδίζετο) στήν 'Ελ­
λάδα, δπου οί δουλέμποροι είσέπραξαν πολλά χρήματα άκρι­
βώς λόγφ τής μορφώσεως τού άνθρώπου. Τόν ήγόρασε ό 
Θεμιστοκλής ό όποίο;, δπως είπαμε; τόν έχρησιμοποίει ώς 
παιδαγωγόν τών -iέκνων του. Ό Σίκιννος έζησε · μεγάλο διά­
στημα στήν Κρήτην ή δπως γράφει ό 'Αθηναίος ήτο Κρητικός. 
Είναι αύτός πού έφεύρε τόν χορόν πού φέρει τό όνομά του 
«σίκιvνις» καί είναι ή σημερινή πεντοζάλη τών Κρητικών. 

Έκάλεσε λοιπόν ό Θεμιστοκλής τόν Σίκιννον καί τού δίδει 
τάς σχετικάς όδηγίας. Οί ίστορικοί διαφωνούν άν ό Θεμιστο­
κλής άπεκάλυψε στόν ύπηρέτη του, δτι παγιδεύει τόν Ξέρξη 
ή άν τόν άφησε νά νομίζη, δτι πραγματικώς προδίδει τούς 
υΕλληνας. Τό πιθανώτερο είναι ό Σίκιννος νά ήγνόει τήν 
άλήθειαν, έπειδή μπορεί οί Πέρσαι νά τόν έβασάνιζαν, όπότε 
μή γνωρίζων τήν άλήθειαν δέν θά τήν έφανέρωνε. 

·Ετσι, ύπό μυθιστορηματικά; συνθήκας, ό Σίκιννος μέ μίαν 
λέμβον κατευθύνεται πρός τήν παράταξιν τών Περσών. Φθά­
νει στό σημερινό «Πασαλιμάνι». ·Εχει τήν τύχη νά εύρίσκεται 
έκέί ό Ξέρξης, μέ τόν Μαρδόνιον, πού μόλις πρίν ήλθαν άπό 
τάς σημερινά; «τζιτζιφιάς», δπου έλαβε χώραν τό μεγάλο 
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πολεμικό συμβούλιο τών Περσών, γιά τό όποίον θά όμιλήσω­
μεν περαιτέρω. 

Οί Πέρσαι συλλαμβάνουν τόν Σίκιννον, ό όποίος τούς ζητεί 
νά τόν όδηγήσουν είς σπουδαίον πρόσωπον, διότι έχει νά 
άνακοινώση σημαντικήν πληροφορίαν. Τόν φέρουν στόν ίδιο 
τόν Ξέρξη. 'Αφού τού συστηθή τού άναφέρει: «ό στρατηγός 
τών 'Αθηναίων Θεμιστοκλής, άπό φιλική διάθεσι πρός τόν 
Μεγάλον Βασιλέα, τού άναγγέλει πρώτος, δτι οί UΕλληνες 
είναι έντρομοι καί σκοπεύουν νά διαφύγουν άπό τήν Σαλα­
μίνα . .Προτρέπει τόν Ξέρξη νά μ ή τούς άφήση, άλλά τώρα, πού 
μάλιστα είναι χωρισμένοι άπό τόν στρατό, νά τούς άποκλείση 
καί νά τούς καταστρέψη τό ναυτικόν». 

Ή πληροφορία αύτή ένθουσίασε τόν Ξέρξη, διότι έταίριαζε 
πρός τό σχέδιόν του. 'Εδέχθη μάλιστα δτι ό Θεμιστοκλής άπό 
φιλίαν πρός αύτόν τού τά είπε ( άπό εύνοίας λελεyμένα δεξά­
μενος) καί δίχως χρονοτριβήν διέταξε τούς πλοιάρχους του 
νά έκκινήσουν άμέσως καί νά άποκλείσουν άπό παντού τήν 
Σαλαμίνα, ώστε νά μή διαφύγουν τά 'Ελληνικά πλοία. 

Ό Σίκιννος έπιστρέφει μέ τήν λέμβον του καί άναζητεί τόν 
Θεμιστοκλή, γιά νά τού άναφέρη, δτι έξετέλεσε τήν άποστο­
λήν του. Ό Θεμιστοκλής παραμένει άκόμη στό συμβούλιο, τό 
όποίον φυσικά δέν συνεδριάζει, άλλά οί στρατηγοί συζητούν 
μεταξύ των. Μόλις ό Θεμιστοκλής εtδε τόν άνθρωπόν του τόν 
πλησιάζει. 'Αγωνιά νά μάθη τά νέα. Έν τάξει, λέγει ό Σίκιν­
νος, τά είπα στόν Ξέρξη καί αύτός διέταξε άμέσως τόν άπο­
κλεισμό τής Σαλαμίνος. Είδα καί τάς μετακινήσεις τού περ­
σικού στόλου. 'Επί τέλους ό Θεμιστοκλής άνακουφίζεται. 
Τώρα καί τό δεύτερον μέρος τής στρατηγικής του πραγματο­
ποιείται. Θά πολεμήσουν στό στενό τής Σαλαμίνος. 

Ό Θεμιστοκλής συλλογίζεται πώς νά άνακοινώση στούς 
στρατηγούς, δτι άπεκλείσθησαν, διότι βεβαίως δέν ηδύνατο 
νά τούς είπη δτι σάς έπρόδωσα καί έπεισα τόν Ξέρξη νά σάς 
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άποκλείση. 'Εκείνη τήν ώραν έμφανίζεται μία ύπέροχος προ­
σωπικότης, ό 'Αριστείδης ό Δίκαιος. Ό έπιφανής αύτός UΕλ­
λην πού είχε καταδικασθεί είς έξορίαν δέν συνεδέετο φιλι­
κώς μέ τόν Θεμιστοκλή, άπεναντίας ήσαν άντίπαλοι, διότι ό 
'Αριστείδης ήγείτο τών Άριστοκρατικών. Πρό τού έθνικού 
κινδύνου δμως ήνώθησαν. UΟπως είδαμε μέ διάταγμα άνε­
στάλησαν αί ποιναί έξορίας καί μόλις · πρό τριών ήμερών 
άφίχθη ό 'Αριστείδης μέ τούς ύπολοίπους άριστοκραtικούς 
έξορίστους διά νά πολεμήσουν. 

Ό 'Αριστείδης ήλθε άπό τήν Αίγινα μέ τήν τριήρη του στήν 
Σαλαμίνα. Πηγαίνει έκεί πού συνεδρίαζε τό συμβούλιο καί 
δπου εύρίσκοντο άκόμη οί στρατηγοί συνομιλούντες μεταξύ 
των. Έκάλεσε τόν Θεμιστοκλή νά συναντηθούν έξω μόνοι 
των. Ό Θεμιστοκλής μόλις τόν είδε έλησμόνησε τάς παλαιάς 
διαφοράς καί ένηγκαλίσθησαν. ·Ηδη άπό τήν άρχήν ό 'Αρι­
στείδης είχε ταχθή μέ τήν γνώμην τού Θεμιστοκλέους νά 
ναυμαχήσουν στό στενό τής Σαλαμίνος καί τώρα λέγει στόν 
Θεμιστοκλή τά έξης: «'Εμείς οί δύο άπό έδώ καί έμπρός 
πρέπει νά φιλονικούμε διά τό ποιός άπό έμάς θά ώφελήση 
περισσότερο τήν πατρίδα. (πλέω άγαθά τήv πατρίδα έργάσε­
ται). Τί; Συζητούν μέσα διά άναχώρησιν άπό τήν Σαλαμίνα; 
Αύτό είναι άδύνατον. Ούτε οί Κορίνθιοι, ούτε ό Εύρυβιάδης 
μπορούν νά φύγουν άπό τά στενά, διότι οί Πέρσαι έχουν 
περικυκλώσει τά πάντα. Αύτό πού σού λέγω τό έχω ίδεί μέ τά 
μάτια μου .(αύτόπrης τοι λέγω)». «Πήγαινε λοιπόν νά τούς τό 
είπης .  ( είσελθώv σήμηvοv )». 

Ό 'Αριστείδης έπε βεβαίωσε τήν είδησι τού Σικίννου, πράγ­
μα πού χαροποιεί τόν Θεμιστοκλή. Δέν άντέχει στόν πειρα­
σμό καί άπαντά στόν 'Αριστείδη: «Μού άνήγγειλες καλά νέα. 
'Εκείνο πού εύχόμουν περισσότερον άπό δλα έγινε -καί σύ 
είσαι αύτόπτης μάρτυς, δτι είναι άλήθεια. Μάθε λοιπόν δτι 
έγώ έπέτυχα αύτή τήν πράξιν τών Μήδων. Οί σύμμαχοί μας 
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δέν ήθελαν νά πολεμήσουν έδώ μέ τήν θέλησίν των. 'Ιδού 
τώρα τούς ύποχρεώνω νά τό κάνουν είτε τό θέλουν, είτε όχι. 
Σέ παρακαλώ νά τούς είπης έσύ τά νέα, διότι δέν θά μέ 
άκούσουν καί θά νομίζουν, δτι έπενόήσα δτι οί βάρβαροι 
έπραξαν έτσι. Νά τούς είπης δσα εlδες. w Αν σέ πιστεύσουν 
έχει καλώς, άν δέν σέ πιστεύσουν δέν έχει σημασία, άφού 
είμαστε άπό παντού κυκλωμένοι δέν μπορούν νά δραπετεύ­
σουν» . 
. Ό 'Αριστείδης είσέρχεται στό συμβούλιο καί άναφέρει 

στούς στρατηγούς, δτι μόλις ήλθε άπό τήν Αίγινα μέ δυσχο­
λίαν, διότι ό έχθρικός στόλος έσχημάτισε κλοιό, &στε τά 
'Ελληνικά πλοία εΙ ναι έγχλωβισμένα. Συνεπώς μή φλυαρήτε 
άλλά προετοιμασθήτε καί σείς διά τήν ναυμαχίαν. 

Άφού εlπεν αύτά έφυγε γιά τήν έπικειμένη μάχη. Πολλοί 
στρατηγοί δέν έπίστευσαν στήν άναφοράν του καί άμφέβα­
λαν διά τήν είλικρίνειάν του, μέχρις ότου μία τριήρης άπό τήν 
Τήνο, μέ κυβερνήτη τόν Παναίτιο, υίόν τού Σωσιμένους, 
ηύτομόλησε γιά νά πολεμήση κατά τών Περσών. Γιά τήν 
ύπηρεσίαν του αύτήν τό όνομα τών Τηνίων έχαράχθη στόν 
Τρίποδατών Δελφών μεταξύ έκείνων τών άλλων πόλεων (31) 
πού συνέβαλαν στήν νίκη τών 'Ελλήνων κατά τών βαρβάρων. 
Χάριν τής ίστορίας σημειώνομεν δτι αί παλαιαί έχδόσεις 
άναφέρουν, δτι ή τριήρης ήτο έχ Τενέδου (Τενεδία), άλλά ό 
Κοραής, βάσει τού 'Ηροδότου, τό διώρθωσε εiς Τηνίαν. 'Α­
κόμη νά ύπενθυμίσωμεν δτι ό Τρίπους στόν 'Απόλλωνα ήτο 
χρυσούς χαί έστηρίζετο έπί τριών χαλκίνων όφεων πού πε­
ριεπλέκοντο καί έοχημάτιζαν μέ τά σώματά των στήλην. Ό 
Τρίπους έσυλήθη άπό τούς Φωκείς, οί δέ χάλχινοι δφεις 
μετεφέρθησαν άπό τόν Μ. Κωνσταντίνο στήν Κωνστανινού­
πολιν, δπου εύρίσκονται άκόμη καί σήμερον στήν θέσιν τού 
'Ιπποδρόμου. 

Ό Παναίτιος παρέδωσε στούς στρατηγούς τό σχέδιον τών 
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Περσών καί τούς έπληροφόρησε, δτι είναι άποκλεισμένοι. 
Τότε οί στρατηγοί έπείσθησαν καί έσπευσαν στά πλοία των 
μέ τήν άπόφασιν νά ναυμαχήσουν, άπόφασιν πού έλήφθη . 
μετά τόσας περιπετείας. 

Ή μεγάλη ήμέρα ήλθε. Οί πολεμισταί συγκεντρώνονται 
στήν παραλίαν. Οί άξιωματικοί έκφωνούν λόγους. Ό Θεμι­
στοκλής άπευθύνεται πρός δλους. Στό διάγγελμά του συγκρί­
νει τά καλλίτερα (Κρέσσω) καί τά χειρότερα (ijσσοσι) πράγ­
ματα στή ζωή καί προτρέπει νά διαλέξουν τά καλλίτερα. 
Είναι άτυχία πού δέν γνωρίζομεν τόν λόγον του, πού άσφα­
λώς θά άπετέλει άθάνατον κείμενον. Μόλις έτελείωσε δια­
τάσσει νά έπιβιβασθούν στά πλοία. Κατά τήν έπιβίβασιν 
φθάνει ή τριήρης, πού είχε σταλεί στήν Αίγινα γιά νά φέρη 
τούς Αίακίδας. 

Όλόκληρος ό στόλος άποπλέει είςτάξιν μάχης. 300τριήρεις 
μέ 70.000 άνδρας κινούνται ώς εν σώμα, μέ μία ψυχή καί μία 
θέλησιν: νά νικήσουν διά τήν 'Ελλάδα καί τόν πολιτισμόν. 

Πρίν προχωρήσωμεν στήν περιγραφήν τής ναυμαχίας άς 
ίδωμεν τά διαδραματιζόμενα στό έχθρικόν στρατόπεδον. Ό 
Ξέρξης ήλπιζε είς μίαν είρηνικήν ύποδούλωσιν τής 'Ελλάδος. 
Ό όγκος τών χερσαίων καί θαλασσίων δυνάμεών του ένέπνε ε 
φόβον. Αί Έλληνικαί πόλεις ένετάσσοντο παρά τήν θέλησίν 
των στήν περσικήν παράταξιν, γιά νά μπορέσουν νά έπιβιώ­
σουν. Είναι άληθές δμως, δτι άρκετοί UΕλληνες δπως Κύπριοι 
ή άπό τήν Κιλικίαν, ύπηρέτουν χάριν χρημάτων τόν Ξέρξην. 
w Αλλοι πάλιν έπολέμηάαν ύπέρ τών βαρβάρων μέ άντάλλαγ­
μα τήν έξουσίαν είς τάς διαφόρους περιοχάς, δπου διωρίζο­
ντο σατράπαι. Πάντως ή μεγίστη πλειοψηφία τών 'Ελλήνων, 
ίδίως τών νησιωτών, ύπετάγη στούς βαρβάρους έξ άνάγκης 
κάί μέ τήν πρώτην εύκαιρίαν ηύτομόλουν πρός τήν Έλληνικήν 
παράταξιν, έδιδον πληροφορίας περί τών βαρβάρων καί ά-
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πέφευγον νά συμπλακούν μέ τούς όμοεθνείς των. Τήν στάσι ν 
αύτήν τών " 'Ελλήνων επανειλημμένως είχαν καταγγείλει οί 
Φοίνικες στόν Ξέρξην. 

Μετά τήν γενναίαν άντίστασιν τού Λεωνίδου ό Ξέρξης 
έπείσθη, δτι ή Έλλάς δέν καταλαμβάνεται είρηνικώς καί 
άπεφάσισε νά τήν έξαφανίση. Τά βαρβαρικά στίφη άπό δπου 
διήρχοντο κατέσφαζαν τούς άνθρώπους, έκοπταν τά δένδρα, 
έκαιγαν τά; πόλεις καί έξηνδραπόδιζαν τά γυναικόπαιδα, τά 
όποία έπώλουν είς άγοράς σκλάβων τής Ά νατολής. Ύ πήρχαν 
μάλιστα δουλέμποροι πού ήκολούθουν τούς βαρβάρους διά 
τήν διαλογήν μεταξύ τών αίχμαλώτων τών καταλλήλων πρός 
πώλησιν. 'Ακόμη οί βάρβαροι έστράφησαν κατά τών ίερών 
τής πατρίδος μας. Έβεβήλωσαν τούς ναούς, έκλεψαν τά πο­
λύτιμα άντικείμενα καί κατέστρεψαν τά άγάλματα τών Θεών. 

Ή έπιδίωξις τού Ξέρξου νά άφανίση τήν 'Ελλάδα, καθίστα- -
ται πλέον έμφανή;. 'Εν τούτοις ή τακτική τού όλέθρου έχει 
ώρισμένα θετικά διά τούς VΕλληνας άποτελέσματα. Αύξάνει 
τό μίσος τού λαού. Καί τό μίσος άποτελεί μίαν άπό τάς 
κινητηρίου; δυνάμεις τής ίστορίας. Παντού στήν 'Ελλάδα 
γιγαντούται ή άπόφασις διά έκδίκησι. Ταυτοχρόνως ή άπό­
φασις αύτή ένδυναμούται καί άπό τό προσβληθέν θρησκευ­
τικόν αίσθημα τών 'Ελλήνων. 'Επικαλούνται τήν Θεάν Νέμε­
σιν, ή όποία στό τέλος θά έπιβληθή. 

Ό βαρβαρικός στρατός διασχίζει τήν Φωκίδα. Ό Ξέρξης 
δέν λησμονεί δτι οί Φωκείς ήρνήθησαν νά συμμαχήσουν μαζί 
του. Διατάσσει σφαγά; καί τήν πυρπόλησιν τής πόλεως. Δυ­
στυχώς τό έργον αύτό έκτελούν οί Θεσσαλοί. Τά ίδια επανα­
λαμβάνονται στήν Δωρίδα καί στήν Λοκρίδα, πού έπιμένουν 
νά πολεμούν τούς Πέρσας. Άλλά οί κάτοικοι αύτών τών 
πόλεων προλαβαίνουν νά διαφύγουν στά γύρω όρη, άπ' δπου 

- - ·συνεχίζουν τόν «κλεφτοπόλεμο» κατά τών Περσών. Ή δια­
μόρφωσις τού έδάφους εύνοεί τόν άνορθόδοξον πόλεμον. Ή 
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όροσειρά τού Παρνασσού άποτελεί τό κυριώτερον όρμητή­
ριον τών Φωκέων καί τών άλλ.ων ήρω'ίκών 'Ελλήνων, πού 
έχουν καταφύγει έκεί μέ τάς οίκογενείας καί τά ύπάρχοντά 
των. 

WΗδη οί Φωκείς είχαν διαμηνύσει σtόν Ξέρξη, δτι δέν 
γίνονται μέ τήν θέλησίν των προδόται τής 'Ελλάδος καί μέ 
βάσιν τήν Τιθορέαν καί τήν � Αμφισσαν τόν πολεμούν. 'Από 
τήν πλευράν των οί βάρβαροι πυρπολούν τήν πόλιν Δρυμός, 
τήν WΕρωχο, τό Τεθρώνιο, τούς Τριτείς, τούς Πεδιείς, τούς 
Παραποταμίους, τήν Νέωνα, τήν 'Ελάτεια, τήν Ύ άμπολιν, τάς 
w Αβας, δπου λεηλατούν καί καίγουν τόν λαμπρόν ναόν τού 
Άπόλλωνος, φημισμένον γιά τά πλούσια άναθήματα καί τούς 
θησαυρούς. Τά ίδια έπαθαν καί αί πόλεις τών Πανοπέων, 
Δαυλίων καί Λιλαιέων. 

'Οπωσδήποτε ή διέλευσις τών βαρβάρων δέν πραγματο­
ποιείται δίχως άπωλείας. Αίφνιδιασμοί, ένέδραι καί κατα­
δρομικαί ένέργειαι διεξάγονται άπό δυναμικούς πολεμιστάς 
καί προκαλούν φθοράν στούς έχθρούς. Έπειγόμενος ό Ξέρ­
ξης διασχίζει τά όρεινά μέρη καί φθάνει σrήν βοιωτική πε­
διάδα στάς Θήβας, αί όποίαι έμήδισαν καί άνασυντάσσει 
έκεί τάς δυνάμεις του. 

'Εμπρός του εύρίσκεται ή 'Αττική. Σχεδόν άνυπεράσπιστος. 
Άλλά αύτό δέν τό γνωρίζει τό περσικόν έπιτελείον. Άναγνω­
ριστικαί μονάδες τού έχθρού πλησιάζουν πρός τήν Πάρνηθα 
καί Πεντέλη. Βλέπουν τάς Άθηνα'ίκάς περιπόλους τών νέων 
'Ιππέων μέ τούς έρυθρούς χιτώνας καί τάς περικεφαλαίας μέ 
τά άνεμίζοντα λοφία. Δέν τολμούν νά συγκρουσθούν μαζί 
των. 'Αποχωρούν καί άναφέρουν.στόν Ξέρξη, δτι οί 'Αθηναίοι 
τόν άναμένουν. 

Ό δισταγμός τού Ξέρξου νά προελάση άμέσως πρός τήν 
'Αθήνα παρέχει aτόν Θεμιστοκλή τήν εύκαιρία νά όργανώση 
άξιόμαχον στρατόν. WΕχει δμως δίκαιο ό Ξέρξης νά είναι 
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προσεκτικός. 'Οφείλει νά ύποτάξη τήν Εύβοιαν καί πρό πα­
ντός τήν Έρέτριαν, διότι δέν μπορεί νά βαδίση νοτιώτερον 
έχων άφήσει σcά πλευρά του τούς Χαλκιδείς καί τούς Έρε­
τριείς. Έξ άλλου τόν άνησυχεί καί ή διαφυγή τού 'Ελληνικού 
σcόλου, ό όποίος μόλις πρό όλίγου διήλθε τόν πορθμόν τού 
Εύρίπου. Οί δύο εύβο"ίκοί κόλποι γεμίζουν τώρα άπό έχθρικά 
πλοία, ένώ άλλα διαπλέουν τά άνατολικά παράλια τής 
Εύβοίας καί κατευθύνονται πρός τό Σούνιον. 

Ό έχθρικός σcόλος, πού ύπερβαίνει τά 1.000 ύπερμεγέθη 
πολεμικά πλοία, μεταφέρει περίπου 300.000 άνδρες. 'Αγκυ­
ροβολεί τελικώς σcό Φάληρον, δπου έγκαθισcά τό ναυαρ­
χείον του, κάπου πλησίον τής θέσεως, πού τώρα εύρίσκεται 
ό ίππόδρομος. Ταυτοχρόνως, οί βάρβαροι άποβιβάζονται 
σcόν κολπίΟ".ι.ον τής Μουνιχίας. 

Παραλλήλως καταφθάνουν καί τά σcρατεύματα ξηράς τών . 
Περσών. WΕχουν πλέον, δπως είδαμε, καταστρέψει τάς έρή­
μους 'Αθήνας καί στρατοπεδεύουν πλησίον τής θαλάσσης. 
Προετοιμάζονται νά είσβάλουν στήν Πελοπόννησον. Ό Ξέρ­
ξης έπισ.ι.έπτεται τό ναυαρχείον του καί διατάσσει 200 πλοία 
νά παραταχθούν στήν είσοδο τού στενού τής Σαλαμίνας, δπου 
ναυλοχεί ό δικός μας στόλος. Κατόπιν είδοποιεί τούς άνωτά­
τους άξιωματικούς στρατού καί ναυτικού νά προσέλθουν εiς 
πολεμικόν συμβούλιον, πού θά γίνη τήν παραμονήν τής ναυ­
μαχίας, ατό ναυαρχείον. 

Στό συμβούλιον αύτό παρίσcαται αύτοπροσώπως ό Ξέρξης, 
δίχως δμως νά λαμβάνη μέρος. 'Υποτίθεται δτι προεδρεύει ό 
Μαρδόνιος καί τό κάθε μέλος είναι έλεύθερον νά διατυπώση 
τήν γνώμη του καί τελικώς πάλιν ύποτίθεται, δτι θά άποφασί­
ση ή πλειοψηφία. Στήν σύσ.ι.εψιν έκτός τών έπιτελών μετέ­
χουν οί βασιλείς καί οί ήγε μόνες πού συνοδεύουν τόν Ξέρξην. 
Τό πρωτόκολλον είναι αύστηρώς τυπικόν. Ό ίδιος ό Ξέρξης 
προκαθώρισε τήν θέσιν καί τήν προτεραιότητα όμιλίας τού 
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καθενός. Πρώτος, ό βασιλεύς τής Σιδώνος, μετά τής Τύρου 
καί άκολουθούν οί λοιποί. Τό θέμα πρός συζήτησιν είναι άν 
θά έπιτεθούν άμέσως aτούς �Ελληνας στήν Σαλαμίνα ή άν θά 
πρέπει νά τηρήσουν διαφορετικήν τακτικήν. Ό Μαρδόνιος 
κάνει μία σύντομον άνάλυσιν τής καταστάσεως καί ζητεί νά 
άκούση τάς άπόψεις τών συμμετεχόντων στή.ν σύσ-ι<εψιν. Έ­
ρωτά πρώτοντόν βασιλέα τής Σιδώνος, ό όποίος είναι ναύαρ­
χος. Αύτός πού έχει μαντεύσει τήν θέλησιν τού Ξέρξου νά 
τελειώση δσο τόν δυνατόν συντομώτερον μέ τούς UΕλληνας 
ψηφίζει ύπέρ τής άμέσου έπιθέσεως. Τό ίδιο ψηφίζει ό βασί­
λεύς τής Τύρου καί μετά άπό αύτούς ύπέρ τής άμέσου έπιθέ­
σεως τάσσονται άλληλοδιαδόχως δλοι. Ή άπόφασις φαί νεται 
νά είναι όμόφωνος. WΟχι δμως. Ή Άρτεμισία, ή βασίλισσα 
τής 'Αλικαρνασσού έχει διαφορετικήν γνώμην. Είναι μία 
άξιόλογος προσωπικότης, Έλληνίς, Κρητικής καταγωγής, μέ 
βαθυτάτην Έλληνικήν παιδείαν, άκολουθεί τόν Ξέρξην μέ 
πέντε τριήρεις, τάς όποίας διοικεί ή ίδία. Φιλοδοξεί μετά τήν 
κατάκτησιν τής 'Ελλάδος νά στεφθή βασίλισσα τών 'Ελλήνων. 

Ό Θεμιστοκλής γνωρίζει καλώς τάς ίκανότητας τής Άρτε­
μισίας καί τήν θεωρεί άξίαν νά προκαλέση μεγάλο κακό στήν 
'Ελλάδα. WΕτσι πρό καιρού τήν έπεκήρυξε καί ύπεσχέθη, δτι 
θά δώση 10.000 δρχ. είς δποιον τού τήν παραδώση ζωντανή. 
Άπηγόρευσε πάντως νά τήν φονεύσουν, διότι ήτο ήθικώς 
άνεπίτρεπτον νά χυθή γυναικείον αίμα άπό Έλληνικόν δ­
πλαν. 

Ή γνώμη τής Άρτεμισίας είναι στρατηγικώς όρθή καί εύτυ­
χώς πού δέν συνεφώνησαν μαζί της. Μέ δύο λόγια ή Άρτε μι­
σία είσηγήθη νά άδιαφορήσουν τελείως διά τά 'Ελληνικά 
πλοία πού εύρίσκονται στήν Σαλαμίνα καί τά στρατεύματα νά 
είσβάλουν στήν Πελοπόννησον. 'Οπότε είναι βέβαιον δτι ό 
'Ελληνικός στόλος θά διαλυθή, διότι τά πλοία θά σπεύσουν 
πρός βοήθειαν τών πόλεών των. Καί πράγματι, τί θά έκανε ό 
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στόλος μας άν οί Πέρσαι προήλαυναν στήν Πελοπόννησον; 
Ή Άρτεμισία έχει δίκαιον, άλλά ποιός τήν άκούει. 'Υπε­

στήριξε μάλιστα τάς άπόψεις της μέ ώμότητα καί θαρραλέως. 
Συγκεκριμένως είπε: «Μαρδόνιε, νά άναφέρης στόν βασιλέα 
άκριβώς δσα άπαντώ έγώ ή όποία έκανα πολλά κατορθώματα 
στάς ναυμαχίας τής Εύβοίας. Βασιλεύ (Δεσπότα) αί ύπηρε­
σίαι πού σού έχω προσφέρει μού δίδουν τό δικαίωμα νά 
ύποστηρίξω τήν γνώμην, πού πιστεύω δτι θά σέ ώφελήση. 
Διαφύλαξε τά πλοία σου καί μήν άρχίσης ναυμαχίαν, διότι οί 
UΕλληνες είναι άνώτεροι στήν θάλασσαν άπό έμάς, δσον 
είναι οί άνδρες άπό τάς γυναίκας. η σέ παρασύρει νά δια­
κινδυνεύσης είς μίαν ναυμαχίαν; Δέν έχεις κυριεύσει τάς 
'Αθήνας, πού ήτο ό βασικός στόχος τής έκστρατείας σου; Δέν 
έχεις καί τήν ύπόλοιπον 'Ελλάδα; Ούτε νομίζω δτι ύπάρχει 
κάποιος δυνάμενος νά σού άντισταθή, διότι δσοι σού άντε­
στάθησαν έτιμωρήθησαν, δπως τούς έπρεπε. 'Επίτρεψέ μου 
νά σού έκθέσω πώς πιστεύω δτι θά έξελιχθή ή κατάστασις. 
Έάν δέν σπεύσης νά ναυμαχήσης έναντίον τών έχθρών (vαυ­
μαχίαv ποιευμέvος) καί σuγκρατήσης τόν στόλον σου, έκεί 
πού είναι τώρα άραγμένος, θά πραγματοποιήσης τόν <J"ι<οπόν 
σου είτε· μένων, είτε προχωρών στήν Πελοπόννησον. Οί "Ελ­
ληνες δέν θά άνθέξουν διά πολύ. Θά τούς ύποχρεώσης νά 
διασπασθούν καί ταχέως θά διαλυθούν έπιστρέφοντες στάς 
πατρίδας των. 'Επληροφορήθην δτι στερούνται προμηθειών 

· στήν νήσον, δπου εύρί<J"ι<ονται καί είμαι βεβαία δτι άν προε­
λάσης στήν Πελοπόννησον δέν θά μείνουν άδρανείς καί δυ­
σι<όλως θά δεχθούν νά. παραμείνουν καί νά ναυμαχήσουν 
ύπέρ τών 'Αθηναίων. Έάν άντιθέτως βιασθής νά ναυμαχήσης 
φοβούμαι (δειμαίvω) μήπως ή ήττα τού στόλου σου έπιδράση 
δυσμενώς στόν στρατό σου. Έπί πλέον βάλε καλώς στό μυαλό 
όου, βασιλεύ, τούτο δτι οί καλοί άρχοντες έχουν. συνήθως 
κακούς ύπηρέτες καί οί κακοί άρχοντες καλούς. Έσύ ό ό-
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ποίος είσαι ό καλλίτερος άρχων στόν κόσμο έχεις τούς χειρί­
στους ύπηρέτας». 

Ό έκπληκτος Μαρδόνιος μετέφερε στόν Ξέρξη τά άποτε­
λέσματα τής ψηφοφορίας. Διαφωνεί ή Άρτεμισία γιά τούς 
λόγους πού έξήγησε. UΟλοι περίμεναννά ξεσπάση ή όργή τού 
Ξέρξου. 'Αντιθέτως συνέβη. Ό Ξέρξης, άφού έξήρε τήν προ­
σωπικότητα τής Άρτεμισίας, έδήλωσε δτι θά έφαρμόση τήν 
άπόφασι τής πλειοψηφίας. 

Ή όμιλία του είναι μνημείον αύτοκολακείας. Ή Άρτεμισία 
ύπερεξετίμησε τούς UΕλληνας. Ναί, είχαμε άποτυχίας στά 
Εύβο·ίκά παράλια, άλλά διατί; 'Επειδή έγώ δέν ήμουν παρών 
έκεί, οί άνδρες μου δέν έξεπλήρωσαν τό καθήκον των. Τώρα 
δμως έφρόντισα νά μήν έπαναληφθή αύτό, διότι θά παρακο­
λουθήσω ό ίδιος τήν ναuμαχίαν. Οί σύνεδροι συμφωνούν, δτι 
ή παρουσία τού Ξέρξου θά συντελέση άποφασιστικώς στήν 
νίκην. Είναι δλοι τους βέβαιοι περί αύτού. Ό Ξέρξης πάντως 
προνοεί νά διευθύνη τήν ναυμαχίαν όχι άπό τήν ναυαρχίδα 
του, άλλά άπό τόν χρυσούν θρόνον, τόν όποίον διέταξε νά τού 
στήσουν στήν περιοχή Ήράκλείον τού δρους Αίγάλεω, έκεί 
στό ϋψωμα πού τώρα εύρίσκεται ό ναός τού Ά γ ίου Γεωργίου. 
Κατά τόν Πλούταρχον ό θρόνος ήτο χρυσούς, ένώ ό Δημοσθέ­
νης καί αί έπιγραφαί άναφέρουν «άργvρόποδα δίφροv» (δί­
φρος = φέρων δύο). 

Ένύκτωσε (νύξ έπεyέvετο). 'Επομένως δέν μπορούν οί 
Πέρσαι νά έπιτεθούν άμέσως. Θά ναυμαχήσουν αύριον. Ό 
Ξέρξης άφού έδωσε διαταγήν νά άνοιχθούν τά πλοία πρός τό 
πέλαγος μέ προορισμόν τήν κύκλωσιν τής Σαλαμίνος καί 
άφού έπρόσταξε τούς στρατηγούς του νά έκκινήσουν τό ίδιο 
βράδυ πρός τόν Ίσθμόν, κυττάζει τάς 'Αθήνας. Αί φλόγες τής 
πυρπολουμένης 'Ακροπόλεως τόν χαροποιούν. Θεωρεί τήν 
κατάληψιν τών 'Αθηνών προμήνυμα τής ύποδουλώσεως τής 
'Ελλάδος. Άργά τήν νύκτα άποσύρεται νά άναπαυθή κάπου 
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πλησίον τού σημερινού λιμένος της Ζέας. Στά γεγον&tα της 
ήμέρας προστίθεται ή άφιξις τού Σικίννου, γιά τόν όποίον 
είπαμε καί τόν όποίον παρουσιάζουν στόν Ξέρξη καί στόν 
Μαρδόνιον. ·οσα λέγει ό Σίκιννος ένθουσιάζουν τόν Ξέρξη. 
Ή «προδοσία» τού Θεμιστοκλέους άποδεικνύει τήν όρθ&tη­
τα τού σχεδίου του. Πηγαίνει λοιπόν νά κοιμηθή ίκανοποιη­
μένος. Ό θρίαμβός του είναι έξησφαλισμένος. 

Ό χώρος πού θά συναφθή ή κοσμο·ίστορική ναυμαχία εύρί­
σκεται μεταξύ τού όρους Αίγάλεω καί της Σαλαμίνος. Ή 
χρονολογία διεξαγωγής της ναυμαχίας είναι ή 20 τού μηνός 
Βοηδρομιώνος, τού πρώτου- έτους, της 75ης 'Ολυμπιάδος κα­
τά τόν Άττικόν ήμερολόγιον, πού aντιστοιχεί στήν 22α Σε­
πτεμβρίου 480, κατά τήν σύγχρονον χρονολόγησιν. Τό φθινο­
πωρινό έκείνο πρω"ίνό παρετάχθησαν aντιμέτωποι οί στόλοι 
τών 'Ελλήνων καί τών βαρβάρων. 

Ό 'Ελληνικός στόλος άπετελείτο άπό 378 τριήρεις. 'Υπήρ­
χαν καί μερικαί πεντηκοντήρεις (διέθεταν πεντήκοντα κώ­
πας). 'Υπολογίζεται ότι στήν ναυμαχίαν ελαβον μέρος περί-· 
που 300 πλοία, δι&tι τά ύπόλοιπα ή είχαν άποκλεισθή aλλού 
ή εύρίσκοντο είς άποστολάς ή είχαν aχρηστευθή είς μεμονω­
μένα έπεισόδια. Ό 'Ηρόδοτος μάς παραδίδει ένα κατάλογο 
όπου ή 'Αθήνα διέθετε 180 πλοία, 40 ή Κόρινθος, 30 ή Αίγινα, 
20 τά Μέγαρα, 20 ή Χαλκίς, 16 ή Σπάρτη, 15 ή Σικυών, 10 ή 
'Επίδαυρος, 7 ή 'Ερέτρια, 7 ή 'Αμβρακία, 5 ή Τροιζήν, 4 ή 
Νάξος, 3 ή 'Ερμιόνη, 2 τά Στύρα. Ή Κύθνος έστειλε μίαν 
πεντηκόντορον, ή Σέριφος καί ή Σίφνος άπό μίαν πεντηκό­
ντορον καί δύο ή Μήλος. Αί τρείς αίrταί τελευταίαι νήσοι 
ήσαν αί μόναι πού δέν ύπετάγησαν στούς βαρβάρους. Πλοία 
ήλθαν καί άπό τήν Κώ. Ένώ, παρά τάς έκκλήσεις, αί πόλεις 
της Μεγάλης Έλλάδος, της Νοτίου 'Ιταλίας δηλαδή καί της 
Σίκελίας, δέν έβοήθησαν στήν ναυμαχίαν της Σαλαμίνας, άν 
καί διέθεταν aξιολόγους ναυτικάς δυνάμεις. Μόνον οί Κρο-
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τωνιάται έστειλαν ενα πολεμικόν μέ κυβερνήτην τόν Φάϋλ­
λον, ό όποίος είχε κερδίσει είς τρείς Πυθικούς άγώνας. 

Αί Έλληνικαί τριήρεις ήσαν μικρού μεγέθους. Κατάστρωμα 
έπί τού όποίου ήδύναντο νά άναπτυχθούν πολεμισταί ύπήρχε 
μόνον έμπρός, στό πρωραίον (πρόοτεγοv) καί όπίσω στό 
πρυμναίον ( έπίοτεγοv ). Τό μεσαίον μέρος τού πλοίου, πού 
ήσαν τοποθετημένοι οί κωπηλάται ( έρέται) ήτο τελείως άκά­
λυπτον. Κατά τούς πιθανωτέρους ύπολογισμούς οί κωπηλά­
ται άνήρχοντο είς 150, οί έμπρός ώνομάζοντο θαλαμίται, οί 
ατό μέσον ζυγίται καί οί όπίσω θραvίται. 'Όπως φαίνεται 
μαζί μέ τούς μαχητάς καί τό πλήρωμα τής τριήρους, όλος ό 
άριθμός τών άνδρών πού έφερε ήσαν περίπου 200. Στό έπί­
στεγον ϊστατο ό πλοίαρχος μέ τούς άξιωματικούς, τούς πηδα­
λιούχους καί τά βοηθητικά πρόσωπα. Στό πρόστεγον παρε­
τάσσοντο 30 στρατιώται-πεζοναύται καί μερικοί τοξόται, συ­
νήθως τέσσαρες. w Ας προσθέσωμεν άκόμη ότι ή τριήρης έξω­
πλίζετο στήν πρώραν μέ τό λεγόμενον «έμβολον>> τό όποίον 
ήτο μία μυτερά προεξοχή έκ συμπαγούς ξύλου μέ σιδηρά 
αίχμήν (προέμβολοv) στήν άκρη. Σκοπόν είχε τήν διατρύπη­
σιν τών πλευρών τού έχθρικού πλοίου, τά όποία έπληττε δι' 
έπιδεξίων χειρισμών. 

Ή έπικοινωνία μεταξύ τών τριήρεων έγένετο μέ όπτικόν 
τηλέγραφον, δηλαδή μέ τήν χρησιμοποίησιν τών άντανακλά­
σεων τών κατόπτρων ή διά σημάτων μέ σημαίας. 'Όταν εύρί­
σκοντο πλησίον έχρησιμοποιούντο μεταλλικοί τηλεβόες, ά­
κριβώς όμοιοι μέ τούς σημερινούς. 

'Αρχηγός τού ήνωμένου 'Ελληνικού στόλου παραμένει ό 
Σπαρτιάτης ναύαρχος Εύρυβιάδης, υίός τού Εύρυκλείδου, 
τόν όποίον άδίκως κατηγορούν ώς άβουλον ή άνίκανον. Κάθε 
άλλο. Ό άνήρ αύτός εύρέθη είς τραγικόν κύκλον δράσεως καί 
άνταπεξήλθε μέ έπιτυχίαν. vlσως νά μή έχαρακτηρίζετο άπό 
τήν μεγαλοφυtαν τού Θεμιστοκλέους καί άς τό δεχθώμεν 
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αίrt:ό. Άλλά ήτο ό μόνος πού άμέσως άvτελαμβάνετο τάς 
συλλήψεις τού δαιμονίου 'Αθηναίου, συνεφώνει μαζί του καί 
μέ τό κύρος του έπεβάλλετο σtούς ύπολοίπους, οί όποίοι, 
δπως ό Άδείμαvτος, ούδέποτε θά έπειθάρχουν σtόν Θεμι­
σtοκλή. 

· Έξ άλλου ό Θεμισtοκλής ήσκει ούσιασtικώς δικτατορικήν 
έξουσίαν. Είς ούδένα έλογοδότει. Ό Εύρυβιάδης άvτιθέτως 
ύπέκειτο σtόν έλεγχον τών Βασιλέων, τών Πέvτε 'Εφόρων 
καί τής Άπέλλης, τής σπαρτιατικής 'Εκκλησίας του Δήμου 
δηλciδή. WΩφειλε νά έκτελή έπακριβώς τάς έvτολάς τών άνω­
τέρων του, ένώ ό Θεμιστοκλής ούδένα είχε άνω αύτού. UΟσον 
έζη ό Λεωνίδας συχνώς τόν έπεσ/.έπτετο ό Εύρυβιάδης καί 
έλάμβανε παρ' έκείνου όδηγίας. Μετά τόν ήρω"ίκόν θάνατον 
τού βασιλέως του ό Εύρυβιάδης, κατά κάποιον τρόπον, άπε­
μονώθη. Έκ τών πραγμάτων ήτο πλέον ύποχρεωμένος νά 
λαμβάνη άποφάσεις, δίχως νά έρχωvται όδηγίαι άπό τήν 
Σπάρτην. Καί έδώ έφάνη άvτάξιος τών περιστάσεων. Πού 
έσφαλλε;· Πουθενά. Ναί μέν δέν άπεφάσιζεν άμέσως, ό.λλά 
άπεφάσιζε όρθώς. Έάν δέν ήτο ό Εύρυβιάδης είναι βέβαιον, 
δτι θά είχε έπιβληθή ό Άδείμαvτος καί ό 'Ελληνικός στόλος 
θά έγκατέλειπε τήν Σαλαμίνα, μέ δλας τάς κατασtρεπτικάς 
συνεπείας διά τήν 'Ελλάδα. Ή άπόφασις νά παραμείνουν 
σιήν Σαλαμίνα έλήφθη άποκλεισtικώς άπότόν Εύρυβιάδη μέ 
προσωπικήν του εύθύνην. 

Ώς πειθαρχικός σtρατιώτης άπετάθη ό.ρχικώς σtόν συμβα­
σιλέα Κλεόμβροτο, πού έπέβλεπε τήν ό.νέγερσι τού τείχους 
στόν 'Ισθμόν. Τού έζήτησε όδηγίας, άλλά ό Κλεόμβροτος δέν 
άπήντησε. Τότε ό Εύρυβιάδης έσtειλε ήμεροδρόμους σtήν 
Σπάρτη, διά νά τού εϊ:πουν τί νά πράξη. Οί WΕφοροι έκράτη­
σαν τούς ήμεροδρόμους δήθεν δτι δέν μπορούν νά λάβουν 
συντόμως άπόφασιν, διά μία τόσον σοβαράν ύπόθεσιν. Προ­
φάσεις. Τά γεγονότα δμως δέν έπερίμεναν καί έτσι ό Εύρυ-
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βιάδης έλαβε τήν άΠόφασιν νά ναυμαχήσουν στήν Σαλαμίνα. 
Αύτά δέν έπιτρέπεται νά διαφεύγουν άπό τήν προσοχήν τών 
ίστορικών. · 

'Αξίζει νά σημειώσωμεν δτι ό Εύρυβιάδης δέν υστέρει είς 
στρατηγικήν σχέψιν. Μετά τήν νίκην τής Σαλαμίνας ό Θεμι­
στοκλής είσηγήθη νά σπεύσουν στόν 'Ελλήσποντο καί νά 
καταστρέψουν τάς γ ε φύρας, ώστε νά άποκλείσουν τόν Ξέρξη 
στήν 'Ελλάδα. Ό Εύρυβιάδης διεφώνησε καί υπεστήριξε, δτι 
άν άποκόψουν τούς Πέρσας στήν Εύρώπη θά κάνουν κακό 
παρά καλό, διότι οί Πέρσαι μή δυνάμενοι νά έπιστρέψουν 
στήν πατρίδα των θά πολεμήσουν έδώ, μέ τόν μέχρι τώρα 
άνέπαφο καί άνίκητο στρατόν τους καί δέν ξέρομεν τί θά 
γίνη. Έφ' δσον δμως φεύγουν πρέπει νά τούς άφήσωμεν καί 
νά μεταφέρωμεν τόν πόλεμον στήν χώραν τών έχθρών. 

Ό Θεμιστοκλής, μέ τήν πνευματικήν εύστροφίαν πού τόν 
διέκρινε, άντελήφθη τήν όρθότητα τής άπόψεωςτού Εύρυβιά­
δου καί όχι μόνον συνεφώνησε άλλά καί έπιτυχώς έμηχανορ­
ράφησε γιά νά παρασύρη τόν Ξέρξη νά φύγη τό ταχύτερον 
άπό τήν 'Ελλάδα, δπως θά ίδωμεν παρακάτω. 

Άξιοσημείωτον είναι, καί όπωσδήποτε έπιβάλλεται νά 
ύπογραμμισθή, δτι ό Εύρυβιάδης, στήν άνάπτυξιν τής γνώμης 
του νά άφήσουν τόν Ξέρξη νά φύγη, όμιλεί περί Εύρώπης. 
Είναι άσφαλώς άπό τούς πρώτους UΕλληνας, πού ώμίλησαν 
γιά σωτηρία τής Εύρώπης καί πώς πρέπει νά μή μείνη ό 
Ξέρξης στήν Εύρώπην: «Ού μενέειν έν τfl Εύρώπn» ('Η­
ρόδοτος: «Ίστορία» Η, 108) καί έπεσήμανε τί κακόν μπορεί 
νά πάθη ή Εύρώπη άπό τούς βαρβάρους. 

WΟντως, άποδεδειγμένως, ό Εύρυβιάδης υπήρξε προσωπι­
κότης εύρωπα'ίκή. Ό άνθρωπος πού είδε τήν πραγματικότητα 
τής έποχής του ώς Σπαρτιάτης, ώς υΕλλην καί ώς Εύρωπαίος, 
δέv μπορεί νά είναι δευτέρας διαλογής, δπως άνοήτως ή 
υπόπτως μάς τόν παρουσιάζουν. 
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Ό έχθρικός στόλος συγκροτείται άπό ύπερμεγέ{}η πλοία 
διαφόρων έθνικοτήτων. Αί άπώλειαι πού είχαν ατό Άρτεμί­
σιον καί άλλού άναπληρούνται άπό τάς ενισχύσεις, πού κα­
θημερινώς έρχονται. ν Ε χουν συγκεντρωθεί 1 .207 πλοία, δπως 
άναφέρει aτούς «Πέρσας» (338-343) ό Αίσχύλος, ό όποίος 
συμμετέχει στήν ναυμαχίαν. Έξ αύτών 200 πλοία άπέπλευ­
σαν διά νά άποκλείσουν τήν Σαλαμίνα έκ τού Νότου. Τά 
ύπόλοιπα έκτελούν τήν νύκτα τής 21ης πρός 22ας Σεπτεμ­
βρίου τού 480 τό έπιτελικόν σχέδιον τής έπιθέσεως. 150 
τριήρεις καλύπτουν τό πέρασμα μεταξύ τής νήσου Ψυπα­
λείας καί τής χερσονήσου τής Σαλαμίνος Κυνοσούρας. 200 
άλλα πλοία λαμβάνουν διάταξιν μάχης στό σημερινό Κερα­
τσίνι, ένώ τά ύπόλοιπα πλοία άναπτύσσονται καθ' δλον τό 
μήκος τών άκτών τής 'Αττικής, έναντι τής Σαλαμίνος μέχρι τής 
'Αμφιάλη;, δπως καλείται τό σημερινόν Πέραμα. Ή άνάπτυ­
ξις αύτών τών πλοίων πραγματοποιείται πλησιέστατα τών 
άκτών, γιά νά έχουν τήν προστασίαν τών χιλιάδων τοξοτών 
πού συνεκεντρώθησαν στά άττικά παράλια. Άπό τό Πασαλι­
μάνι μέχρι τό Πέραμα ή θάλασσα γεμίζει έχθρικά πλοία, στά 
όποία έπιβαίνουν 300.000 μαχηταί. Άρχιναύαρχος τού τερα­
στίου αύτού στόλου άναλαμβάνει ό άδελφός τού Ξέρξου 
Άριαβίγνης, ό όποίος καθώς άπεδείχθη έπολέμησε γεν­
ναίως. Ή διάταξις μάχης προφανώς καθωρίσθη άπό τού; 
Φοίνικας ναυάρχους, οί όποίοι ήσαν έμπειρότατοι ναυτικοί 
καί μέ τόν ίσχυρόν στόλον έΟ"'ι.όπευαν νά κυκλώσουν τήν 
Έλληνικήν παράταξιν. ν Αλλως τε, μεταξύ 'Ελλήνων καί σημι­
τών Φοινίκων ύπήρχε προαιώνιον μίσος. 

Έκτός άπό τούς Φοίνικας είχον στείλει πλοία aτόν Ξέρξη 
bί Κάρες, οί Αίγύπτιοι, οί Παμφύλιοι, οί Λύκιοι, οί Κίλικες, 
οί Κύπριοι, οί νΙωνες καί νησιώται τού Αίγαίου μέ δικά τους 
πληρώματα. Ό στρατός πού έπέβαινε σ' αύτά άπετελείτο άπό 
Πέρσας, Μήδους, Σάκας, 'Ινδούς, Αίγυπτίους καί άπό άλλους 
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διαφόρους λαούς. 'Απέναντι αύτής τής πανσπερμίας έθνικο­
τήτων ίσταται τό ένιαίον Έλληνικόν WΕθνος. 

Έάν συγκρίνωμεντάς δύο άντιπάλου� παρατάξεις εύκόλως 
θά διαπιστώσωμεν, ότι οί έχθροί μας ύπερτερούν μόνον aτόν 
άριθμόν, είς δλα τά ύπόλοιπα πού είναι άπαραίτητα διά τόν 
άγώνα ύστερούν. 'Ασφαλώς δέν πρέπει νά ύποτιμάται ό άριθ­
μός, ή ύλική δηλαδή δύναμις, άλλά μόνη αύτή δέν άρκεί νά 
δώση τήν νίκην. 

Κατ' άρχήν είχομεν άξιωτέραν ήγεσίαν. Πλήν τών ήγητό­
ρων, δπως ό Θεμιστοκλής, Εύρυβιάδης, 'Αδείμαντος κ.τ.λ. 
ύπερείχομεν είς πλοιάρχους, άξιωματικούς καί είς πληρώμα­
τα πού είχαν άρίστην ναυτικήν έκπαίδευσιν καί πείραν. 'Α­
κόμη καί οί πολεμισταί μας ήσαν τέλειοι στρατιώται, έπιμε­
λώς γυμνασμένοι καί έπιδέξιοι χειρισταί τών όπλων, έν άντι­
θέσει πρός τά βαρβαρικά στίφη. Κυρίως, δμως, ύπερείχομεν 
είς φρόνημα καί ήθικόν. Οί UΕλληνες έμάχοντο διά τήν έθνι­
κήν των έλευθερίαν καί ϋπαρξιν. Έγνώριζαν ότι ή ήπα iσο­
δυναμεί μέ έξολόθρευσίν των. WΕδιδαν τόν ύπέρ πάντων 
άγώνα. Ένώ οί βάρβαροι ήλθον μέ ίδανικόν τήν κατάκτησιν 
καί φυσικά δέν έμάχοντο διά τήν πατρίδα των, άλλά ύπέρ 
ένός βαρβάρου ήγε μόνος μέ άντάλλαγμα τό χρήμα. Συνεπώς, 
άπό πλευράς ήγεσίας, ποιότητος ναυτών καί στρατιωτών καί 
ήθικού, ή 'Ελληνική ύπεροχή είναι καταφανής. 

Δυσάρεστον παραμένει τό γεγονός, δτι στήν ναυμαχίαν τής 
Σαλαμίνος UΕλληνες έπολέμησαν 'Έλληνας. uοσοι έστράφη­
σαν κατά τής 'Ελλάδος χάριν συμφερόντων είναι κοινοί προ­
δόται, δπως ό Θεομήστωρ, πού διά. τάς ύπηρεσίας του aτόν 
Ξέρξη διωρίσθη τύραννος τής Σάμου ή ό Φύλακας, πού άνη­
γορεύθη «εύεργέτης τού βασιλέως» καί τού παρεχωρήθη 
μεγάλη έκτασις γής. UΟσοι έβοήθησαν τούς Πέρσας έξ άνά­
γκης έχουν κάποια δικαιολογία. Ύ πήρξαν δμως UΕλληνες 
πού έσtω καί τήν τελευταία στιγμή έγκατέλειψαν τούς έ-
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χθρούς καί έπολέμησαν διά τήν πατρίδα. Τά παραδείγματα 
είναι πολλά. 'Αναφέρω εν. Ή Νάξος έστειλε τέσσαρα πλοία 
μέ τήν έντολή νά ένταχθούν aτόν περσικό στόλο. Άπό προ­
τροπή δμως τού τριηράρχου Δημοκρίτου παρήκουσαν τήν 
διαταγήν καί ένετάχθησαν aτόν Έλληνικόν στόλον. 

'Υπήρξαν έπίσης καί άκραιφνείς UΕλληνες, πού ήρνούντο 
όποιονδήποτε συμβιβασμόν καί όποιανδήποτε συνεργασίαν 
μέ τούς Πέρσας, δπως συνέβη στήν περίπτωσιν τού βασιλέως 
τών Βισαλτών στήν Θράκην. UΟταν είσέβαλε ό Ξέρξης στήν 
'Ελλάδα ήρνήθη νά συνεργασθή μαζί του καί κατέφυγε ατό 
όρος τής Ροδόπης. 'Επίσης άπηγόρευσε στούς εξη υίούς του 
νά βοηθήσουν τούς Πέρσας. 'Εκείνοι δμως δέν τόν ήκουσαν 
καί χάριν άνταλλαγμάτων ήκολούθησαν τόν περσικόν στρα­
τόν. Μετά τήν ήττα τού Ξέρξου καί τήν φυγή του έξ 'Ελλάδος 
έπέστρεψαν στήν Θράκη. Ό πατήρ τούς συνέλαβε καί πρός 
τιμωρίαν των τούς έβγαλε τά μάτια: «έξώρυξε αύτών ό παπjρ 
τούς όφθαλμούς» ('Ηρόδοτος έvθ. άvωτ. Η, 1 16). 

'Ολόκληρον τήν νύκτα τά περσικά πλοία μετακινούνται διά 
νά πάρουν τάς καθωρισμένας θέσεις των. Τά πληρώματά των 
καί οί πολεμισταί έχουν ξενυχτήσει. Τό πρωί τής 22ας Σε­
πτεμβρίου οί άντίπαλοι στόλοι εύρίσκονται ό είς έναντι τού 
άλλου. Ό Εύρυβιάδης τοποθετείται μέ τάς τριήρεις του ατό 
τιμητικόν δ εξ ιόν κέρας τής παρατάξεως, πού εύρίσ'ιtεται aτόν 
ση μερινόν δρμον τών Άμπελακίων. Δίπλα τάσσονται αί Κο­
ρινθιακαί τριήρεις ύπό τόν ναύαρχον Άδείμαντον, κατόπιν 
παρατάσσονται οί Μεγαρείς καί οί Αίγινήται. Στό μέσον τά 
πλοία τών άλλων 'Ελληνικών πόλεων καί ατό άριστερόν κέ­
ρας τοποθετείται ό Άθηνα·ίκός στόλος. 

'Αντιστοίχως τό περσικόν ναυαρχείον έχει τοποθετήσει ά­
πέναντι aτούς 'Αθηναίους, τούς Φοίνικας καί τούς Αίγυ­
πτίους. Στό μέσον άναπτύσσονται αi ναυτικαί δυνάμεις τών 
Λυκίων, Παμφύλων, Κιλίκων καί Κυπρίων καί έναντι τού 
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δεξιού τών 'Ελλήνων τοποθετούνται οί wlωνες καί οί Κάρες. 
Έπί πλέον όί Πέρσαι τήν νύκτα άπεβίβασαν στήν νήσον 
Ψιrττάλειαν 2.000 τοξότας μέ άποστολήν νά καλύπτουν τά 
φιλικά των πλοία καί νά πλήττουν τά 'Ελληνικά. Έκτός αύτού 
δταν θά ήρχιζε ή ναυμαχία πολλοί άνδρες καί κτυπημέναι 
τριήρεις θά κατέφευγαν έκεί. WΕτσι θά έπεριποιούντο τούς 
iδικούς των καί θά έφόνευαν τούς άλλους. 

Ό Θεμιστοκλής τελεί στήν ναυαρχίδα του λιτανείαν καί 
παρακαλεί τούς θεούς νά προσφέρουν στούς 'Έλληνας «σω­
τηρίαν καί vίκηv». 'Οδηγούν εiς αύτόν τρείς Πέρσας αίχμα­
λώτους, οί όποίοι φέρουν λαμπρά ένδύματα καί χρυσά κο­
σμήματα. ΤΗσαν οί υίοί τής Σανδάκης, αδελφής τού Ξέρξου, 
τούς όποίους είχε συλλάβει ό 'Αριστείδης, δταν κατέλαβε τήν 
Ψυττάλειαν. Ό μάντις Εύφραντίδης συνιστά νά θυσιασθούν 
στόν «ώμησrήv Διόνvσοv». Ό Θεμιστοκλής δέν διστάζει. 
Διατάσσει νά σφάξουν άμέσως τούς αiχμαλώτους. Τό περι­
στατικό διηγείται ό ίστορικός άπό τήν Λέσβον Φανίας καί 
μετέφερε στήν βιογραφίαν τού Θεμιστοκλέους ό Πλούταρχος 
(13). 

Ή πράξις αύτή τού Θεμιστοκλέους ήτο αναγκαία καί πρέ­
πει νά κριθή κάτω άπό τό πνεύμα τής κρισίμου στιγμής. Ή 
θυσία τών βαρβάρων, πού δέν έσέβοντο καί ούδένα νόμον 
έτήρουν, άπετέλει τήν άπαρχήν τής τιμωρίας των, διά τήν 
σφαγήν χιλιάδων 'Ελλήνων καί διά τήν αύθάδη πρόθεσίν των 
νά σι.λαβώσουν τήν 'Ελλάδα. Πρίν άπό τήν ναυμαχίαν τού 
Άρτεμισίου οί Πέρσαι συνέλαβον πλησίον τής Σκιάθου ενα 
περιπολικό πλοίο τών Τροιζηνίων μέ κυβερνήτην τόν Πρηξί­
νον. Άντί νά σεβασθούν τούς αiχμαλώτους διάλεξαν τόν 
ώραιότερον άνδρα (καλλισrεύοντα), τόν πολεμιστήν Λέοντα, 
καί τόν έσφαξαν στήν πλώρην τού πλοίου. Ίσχυρίσθησαν δτι 
μέ τήν θυσίαν αύτήν θά έκέρδιζαν τήν εύνοιαν τών Θεών. 
'Αληθώς έκέρδισαν τό μίσος τών 'Ελλήνων καί ό Θεμιστοκλής 
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δικαίως τούς άνταπέδωσε τά ίσα. 
Μετά άπό τόσας έπιμελείς προετοιμασίας καί άπό-τάς δύο 

πλευράς άρχίζει ή ναυμαχία. Ό Θεμιστοκλής έπιθυμών νά 
ναυμαχήση ατό κέντρο τού στενού διατάσσσει τόν Έλληνικόν 
στόλον νά ύποχωρή μέ τήν πρύμνην. Δηλαδή έκωπηλάτουν 
πρός τά όπίσω ( έπί πρύμvηv άvεκρούεvτο ). Τούς ήκολούθουν 
οί βάρβαροι. 

Αίφνης άκούεται βροντώδης φωνή: «τΩ δαιμόνιοι μέχρι 
τί vος πρύμvηv άvακρούεσθε;». Άμέσως σταματά ή ύποχώρη­
σις. Ή 'Ελληνική παράταξις άκινητοποιείται. Μία τριήρης μέ 

πλοίαρχον τόν άδελφόν τού ποιητού Αίσχύλου, τόν ήρω'ίκόν 
Άμεινίαν, άποχωρίζεται τής λοιπής παρατάξεως καί μόνη της 
κατευθύνεται πρός τόν έχθρικόν στόλον. 'Εναντίον της έπιτί­
θεται ενα φοινικικόν πλοίον μεγάλου έκτοπίσματος. Τά άντί­
παλα στρατόπεδα παρακολουθούν μέ ένδιαφέρον τήν ναυ­
μαχίαν. Ή άθηνα'ίκή τριήρης άποφεύγει  τήν μετωπικήν σύγ­
κρουσιν καί μέ έπιτυχή έλιγμόν έμβολίζει τό έχθρικόν πλοίον 
ατό πλευρόν του. Μετά τόν έμβολισμόν προσπαθεί νά άπο­
κολληθή άλλά δέν μπορεί. Τό έμβολον έχει σφηνωθεί βαθέως 
καί τά δύο πλοία μένουν ένωμένα. Τότε ό Άμεινίας άνασύρει 
τό ξίφος καί έπί κεφαλής τών πεζοναυτών του είσορμά ατό 
φοινικικόν πλοίον. Ή έφοδος είναι δυναμική. 'Εντός όλίγου 
χρόνου οί UΕλληνες όπλίται σφάζουν όλους τούς Φοίνικας. 

Ή έπιτυχία τού Άμεινίου έξάπτει τό μαχητικόν φρόνημα 
τής 'Ελληνικής παρατάξεως. Αί σάλπιγγες φλογίζουν, δπως 

γράφει ό Αίσχύλος (έπέφλεyεv) τάς ψυχάς τών θαλασσομά­

χων, πού συμφώνως πρός τά κελεύσματα χτυπούν μέ δύναμι 
τά κουπιά ατό βαθύ κύμα, πού παφλάζει. Σθεναρώς έπιτίθε­
νται «ές μάχηv όρμώvτες εύψύχω θράσει», άδοντες τό πολε­
μικόν τραγούδι (θούριον). 

«WΩ παίδες 'Ελλήνων, ίτε, 
έλευθερούτε πατρίδ' έλευθερούτε δέ 
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παίδας, γυναίκας, Θεών τε πατρώων, έδη 
θήκας τε προγόνων· νύν ύπέρ πάντων άγών» 
(Αίοχύλος, «Πέρσαι» 396-400). Δηλαδή: 
'Εμπρός παιδιά τών 'Ελλήνων 
'Ελευθερώστε τήν πατρίδα, τά παιδιά, 
τάς γυναίκας, τά ίερά τών Θεών, 
τούς τάφους τών προγόνων· νύν ύπέρ πάντων ό άγών. 
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Ή ναυαρχίδα τού Θεμιστοκλέους (μέ έμβλημα τόν άετόν) 
ξεκινά ύπό τούς ήχους τού παιάνος καί τών άλαλαγμών. Ό 
δυτικός άνεμος κυματίζει τάς έπιβλητικάς σημαίας της. Μετά 
άκολουθεί ό Δημόκριτος, πλοίαρχος άπό τήν Νάξον. Ό γεν­
ναίος αύτός θαλασσόλυκος έμβολίζει ένα έχθρικόν πλοίον. 
Οί κωπηλάται μέ δύναμιν άνακρούουν πρύμναν καί άποκολ­
λούν τήν τριήρη των άπό τήν έχθρικήν, ή όποία βυθίζεται. 
Κατ' αύτόν τόν τρόπον ό Δημόκριτος κατέστρεψε πέντε έ­
χθρικά πλοία, ένώ ένα έκτο τού παρεδόθη. Ό 'Αθηναίος 
τριήραρχος Λυκομήδης άνqγνωρίζεται ώς ό πρώτος πού έκυ­
ρίευσε περσικόν πλοίον, άπό τό όποίον άφήρεσε τά παράση­
μα καί τά άφιέρωσε aτόν δαφνηφόρον 'Απόλλωνα. 

Έν τφ μεταξύ όλόκληρος ό 'Ελληνικός στόλος ένεργεί ώς 
σύνολον καί μέ ύποδειγματικήν τάξιν. Τά άποτελέσματα τής 
καλής έκπαιδεύσεως καί τού θάρρους φαίνονται άμέσως. Ό 
Θεμιστοκλής διασπά τόν φοινικικόν κλοιόν. Οί Φοίνικες 
άδυνατούν νά άντιμετωπίσουν τήν έπιδρομήν τών άθηνα'ίκών 
τριήρεων. Τά σκάφη των βυθίζονται ή καταλαμβάνονται. 
UΟσοι εύρίσκονται είς αύτά σφάζονται άνηλεώς. Οί περισσό­
τεροι πίπτουν στήν θάλασσα καί πνίγονται. Πολλά φοινικικά 
πλοία διά νά άποφύγουν τήν συμπλοκήν καταφεύγουν στάς 
άκτάς, ένώ άλλα όπισθοχωρούν καί διαταράσσουν τήν συνο­
χήν τής παρατάξεως. Ταυτοχρόνως ένσπείρουν τόν πανικόν. 

Ό Θεμιστοκλής, άφού κατενίκησε τούς Φοίνικας, στρέφε­
ται πρός τό κέντρον καί συγκρούεται μέ τούς Κυπρίους καί 
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τούς Κίλικας". Τούς κατατροπώνει καί φονεύει τόν ίδιον τόν 
βασιλέα τών Κιλίκων Συέννεσιν. Τό κέντρον τής περσικής 
παρατάξεως διαλύεται τελείως. Τό θέαμα είναι φρικτόν. Οί 
βάρβαροι δέν γνωρίζουν νά κολυμβούν καί πνίγονται κατά 
χιλιάδας. 

Οί 'Αθηναίοι, μέ τήν ένίσχυσιντών Αίγινητών, έχουν θριαμ­
βεύσει στό άριστερό κέρας. 'Απομένει ή ναυαρχίς τού περσι­
κού στόλου έναντίον τής όποίας έπιτίθεται ή ναυαρχίς τού 
Άθηνα"ίκού. Ό Θεμιστοκλής έπιδιώκει νά τήν έμβολίση. Ό 
πηδαλιούχος του κάνει έλιγμούς καί ή άθηνα"ίκή τριήρης 
πλησιάζει άπειλητική. 'Από τό άντίπαλο σκάφος έκτοξεύο­
νται βέλη καί άκόντια. Οί 'Αθηναίοι όπλίται καλύπτονται μέ 
τάς λαμπράς άσπίδας των καί περιμένουν τό σύνθημα έφό­
δου. 

Έδώ άκριβώς έμφανίζεται άπροσδοκήτως ό άκαταπόνητος 
Άμεινίας. Μέ τήν τριήρην του έμβολίζει τήν περσικήν ναυαρ­
χίδα, ή όποία κλονίζεται καί άρχίζει νά βυθίζεται. Ό άρχι­
ναύαρχος Άριαβίγνης δμως είναι γενναίος. 'Εμψυχώνει τούς 
άνδρας του καί άπό τήν πρώραν πρώτος είσπηδά στήν άθη­
να"ίκήν τριήρην. Τόν άκολουθεί πλήθος βαρβάρων στρατιω­
τών. Ή μάχη διεξάγεται σώμα πρός σώμα. Ό Άριαβίγνης 
πιέζεται καί πίπτει στήν θάλασσαν, δπου καί πνίγεται, διότι 
δέν έγνώριζε νά κολυμβά. Οί βάρβαροι σφάζονται καί πρίν 
βυθισθή ή ναυαρχίς ό Άμεινίας άποκολλά τήν τριήρη του καί 
έπιτίθεται κατά τών πλοίων πού κινούνται έναντι τής περιο­
χής πού τότε έλέγετο «Κέρατα» καί σήμερον όνομάζουν Κε­
ρατόπυργον. Τό πρώτον πλοίον πού συναντά είναι ή ναυαρχίς 
τής βασιλίσσης Άρτεμισίας, ή όποία είχε πάρει τό πτώμα τού 
Άριαβί γνη, δταν τό είδε νά έπιπλέη στήν θάλασσα. Ή Άρτε­
μισία διά νά σωθή, προσποιείται δτι είναι Έλληνικόν πλοίον 
καί έπιτίθεται κατά τής ναυαρχίδας τού Δαμασιθύρου, ήγε-

ι 

μόvοςτών Καλυνδίων, τήν όποίαν έμβολίζει καί βουλιάζει. Ό 
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Άμεινίας πού βλέπει δτι τό πλοίον πού κατεδίωκε έβύθισε 
έχθρικόν σκάφος, έπίστευσε, δπως ήτο φυσικόν, δτι έπρόκει­
το γιά Έλληνικόν καί στρέφεται έναντίον όJJJJJν πλοίων 
(πρός άλλας έτράπετο ). 

Τό έπεισόδιο αύτό παρηκολούθησε ό Ξέρξης, ό όποίος 
ήξερε τήν ναυαρχίδα τής Άρτεμισίας άπό τά πολύχρωμα 
έμβλήματά της καί ό όποίος ένόμισε δτι ή Άρτεμισία έβύθισε 
Έλληνικόν πλοίον. Λέγεται δτι θαυμάζων τήν άγωνιστικότη­
τα τής βασιλίσσης άνεφώνησε :  «Ol μέν άνδρες yεyόνασι μοι 
γυναίκες, οί δέ γυναίκες άνδρες». 

Ό 'Ηρόδοτος παρατηρεί δτι ή Άρτεμισία έστάθη τυχερά, 
διότι ουδείς έσώθη έκ τού Καλυνδικού πλοίου διά νά τήν 
καταγγείλη. Έν πάση περιπτώσει έχομεν φθάσει ατό μεση­
μέρι. Οί ·ιωνες καί οί Σαμοθράκες συνεχίζουν τόν άγώνα. Ό 
Ευρυβιάδης θά τούς νικήση καί θά τούς άναγκάση νά υποχω­
ρήσουν. 'Αρχίζει ή καταδίωξις. Πρέπει νά καταστραφούν δσο 
τό δυνατόν περισσότερα έχθρικά πλοία. Ό Θεμιστοκλής κα­
ταδιώκει μία τριήρη άπό τήν Σιδώνα, πού προσπαθεί νά 
καταφύγη ατό Φάληρον. Ταχυτέρα ή τριήρης τού Αίγινήτου 
Πολυκρίτου έμβολίζει τό έχθρικόν πλοίον καί ό τριήραρχος 
έρωτά είρωνικώς τόν Θεμιστοκλή, άν έξακολουθή νά θεωρή 
τούς Αίγινήτας φίλους τών Περσών. Αύτά τά είπε ό Πολύκρι­
τος aτόν Θεμιστοκλή, διότι ό Θεμιστοκλής είχε φυλακίσει 
στήν Άθήνα τόν πατέρα τού Πολυκρίτου, Κριόν, ώς φίλον τών 
Περσών. 

Οί έχθροί, πανικόβλητοι πλέον, όπισθοχωρούν άτάκτως 
μέσω τής διόδου Φώρων (Δραπετσώνα) - Ψυτταλείας. Έπε μ­
βαίνουν δμως οί ήρω'ίκοί Αίγινήται, πού όρμούν έκ τού νότου. 
Τά έχθρικά σκάφη συνωστίζονται ατό στενό πέρασμα καί 
συγκρούονται μεταξύ των. 'Επικρατεί χάος. 'Αρκετά περσικά 
πλοία πλησιάζουν στήν Ψυττάλεια διά νά σωθούν. Ματαίως. 
Διότι έγκαίρως ό 'Αριστείδης μέ στρατιωτική μονάδα έξ 



128 ΚΩΝΣΤΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

'Αθηναίων όπλιτών άπεβιβάσθη στήν νησίδα καί έφόνευσε 
όλους τούς Πέρσας (κατεφόvευσαv πάvτας) πού ήσαν έκεί, 
έκτός άπό τούς έπισήμους, τούς όποίους ήχμαλώτισε. 

Φθάνομεν στό άπόγευμα. Ή ναυμαχία έκρίθη όριστικώς. 
Τά περσικά πλοία ήττημένα εiσπλέουν στόν φαληρικόν δρ­
μον καί έπικρατεί τόσος φόβος, ώστε τά άνασύρουν στήν 
ξηρά. 

Ό Ξέρξης έμεινε άναυδος. Οί στρατηγοί του άποφεύγουν 
νά όμιλήσουν. Είχε όργανώσει είδικήν όμάδα άπό γραμμα­
τείς διά νά καταγράφουν τά γεγονότα καί νά σημειώνουν τά 
όνόματα έκείνων πού έπρατταν άνδραγαθήματα, διά νά τούς 
άνταμείψη κατόπιν. Τώρα; Σχίζει τόν πολυτελή χιτώνα του. 
'Οδύρεται. Μερικοί άξιωματούχοι Φοίνικες πού είχαν χάσει 
τά πλοία των κατηγορούν τούς νlωνας έπί προδοσίςι. Αύτοί 
εύθύνονται διά τήν ήτταν μας, iσχυρίζονται. Είναι 'Έλληνες 
καί δέν έπολέμησαν δπως έπρεπε. Κατά καλή τύχην τών 
Ίώνων στρατηγών έκείνη τήν στιγμήν διαδραματίζεται στήν 
θάλασσα ενα τελευταίον έπεισόδιον, πού ό Ξέρξης καί οί 
έπι τελείς του τό βλέπουν. Μία τριήρης τής Σαμοθράκης έπλη­
ξε μία άθηνα"ίκήν, ή όποία ήρχισε νά βουλιάζη, δταν μία 
τριήρης άπό τήν Αίγινα έκτύπησε τούς Σαμοθράκας καί έβύ­
θισε τό πλοίον τους. Οί Σαμοθράκες δμως πού ήσαν ώπλισμέ­
νοι μέ άκόντια, έπρόλαβαν μέ άκοντισμούς νά φονεύσουν 
τούς Ai γι νήτας καί νά κυριεύσουν τήν τριήρη τους. Ό Ξέρξης 
έθαύμασε τό πλήρωμα τού 'Ιωνικού πλοίου, πού κατώρθωσε 
τέτοιο έπίτευγμα. 'Εστράφη ώργισμένος πρός τούς Φοίνικας 
καί τούς είπε νά παύσουν νά συκοφαντούν τούς καλλιτέρους 
των. Καί διά νά είναι βέβαιος, δτι δέν θά τό ξαναπράξουν, 
διέταξε νά τούς κόψουν τάς κεφαλάς (κεφαλάς άποτομείv ). 

Ή φθινοπωρινή πανσέληνος έφώτιζε τήν θάλασσα τής Σα­
λαμί νος. Τά ναυάγια καί τά πτώματα έφέροντο άπό τόν ζέφυ­
ρον. Μετά τήν ναυμαχίαν ό Θεμιστοκλής περιπατεί στάς 
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ά%τάς τής Σαλαμίνας %αί βλέπει τό πλήθος τών νε%ρών, πού 
έχουν έ%βρασθή στήν ξηρά. Χρυσά κοσμήματα %αί πολύτιμα 
περιδέραια, πού συνήθιζαν νά φέρουν οί Πέρσαι εύρίσιιοντο 
διασιιορπισμένα κάτω. Ό Θεμιστο%λής τά έδειξε σέ fνα φίλο 
του, πού τόν ήκολούθη καί τού είπε: «άvελού σαυτφ σύ yάρ 
ούκ εί Θεμισrοκλής», δηλαδή «πάρτα, διά σέ, διότι σύ δέν 
είσαι Θεμιστοκλής». 

Στό θαλάσσιο μέτωπο τών 1 .800 μέτρων, πού είναι μεταξύ 
Ψυτταλείας %αί Κερατοπύργου είχαν βυθισθεί περίπου 200 
περσικά πλοία %αί 40 Έλληνι%ά. Πολλά έπίσηςπερσικά είχαν 
αίχμαλωτισθεί aύτανδρα, ένώ άγνωστος άριθμός δε%άδων 
χιλιάδων έχθρών έπνίγησαν ή έφονεύθησαν. Καί τό σπου­
δαιότερον, δ μεγαλύτερος στόλος τού κόσμου είχε %ατά %ρά­
τος ήττηθεί. Ή ναυμαχία πού διήρ%εσε δλό%ληρον τήν ήμέ­
ραν %ατέ στη παγκόσμιον δρόσημον διά τήν ίστορίαν %αί τόν 
πολιτισμόν τού άνθρώπου. 'Ε%εί νη τήν ή μέρα οί ναυμάχοι τ1ϊς 
Σαλαμίνας έζησαν χίλιες ζωές. 

Ό Ξέρξης είναι έ% χαρα%τήρος άνανδρος. Μολονότι δια­
θέτει άκόμη ίσχυρόν στόλον %αί πολυάριθμον στρατόν άνη­
συχεί διά τόν έαυτόν του. Τόν- %υριεύει  δ φόβος μήπως οί 
UΕλληνες σπεύσουν aτόν 'Ελλήσποντο καί κόψουν τάς γ ε φύ­
ρας, δπότε θά τού άποκλείσουν τήν δδόν διαφυγής. Διατάσ­
σε ι  τόν στόλον του νά άναχωρήση πρός τόν Έλλήσποντον διά 
νά φυλάξη τάς γεφύρας. Ό ίδιος θά άναχωρήση τό συντομώ­
τερον. Τά έχθρικά πλοία φεύγουν άπό τό Φάληρον τήν νύκτα 
τής tπομένης ήμέρας τής ναυμαχίας. Τό άλλο πρωί, δταν οί 
UΕλληνες είδαν τήν άπουσίαν τών βαρβάρων, δρμούν πρός 
%αταδίωξίν των. Προηγουμένως άναθέτουν aτόν 'Αριστείδη, 
δ δποίος ήγείται τών 'Αθηναίων δπλιτών, τήν φρούρησιν τής 
Σαλαμίνας, δπου είχαν μεταφέρει τά πλούσια λάφυρα. 

'Όταν αί νικηφόροι τριήρεις μας έφθασαν στήν "Ανδρο . 
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έπληροφορήθησαν, ότι οί βάρβαροι είχαν πολύ άπομακρυν­
θεί καί δέν ήτο δυνατόν νά τούς προλάβουν. Τότε διετυπώθη­
σαν δύο άντίθετοι γνώμαι. Ό Θεμιστοκλής έζήτει νά προχω­
ρήσουν στόν 'Ελλήσποντο καί νά καταστρέψουν τάς γ ε φύρας. 
Ό Εύρυβιάδης άπεναντίας έπρότεινε νά μήν έμποδίσουν τήν 
άναχώρησιν τών Περσών, άναγκάζοντες αύτούς νά πολεμή­
σουν έντός τής 'Ελλάδος. 

Τελικώς ό Θεμιστοκλής έπείσθη άπό τόν Εύρυβιάδην καί 
συνέβαλε στήν πραγματοποίησιν τής άποφάσεως τού Σπαρ­
τιάτου στολάρχου μέ τό άκόλουθον τέχνασμα. �Εστειλε τόν 
γνωστόν μας Σίκιννον μέ μήνυμα πρός τόν Ξέρξην. Μέ στέλ­
λει, τού είπε, ό Θεμιστοκλής, ό υίός τού Ν εοκλέους, πού είναι 
στρατηγός τών 'Αθηναίων καί ό έπιφανέστερος έκ τών συμ­
μάχων, γιά νά σού άναγγείλω ότι έπειδή πάντοτε έξυπηρετεί 
τό συμφέρον σου δέν άφησε τούς WΕλληνας μέχρι τώρα νά 
καταδιώξουν τόν στόλον σου, ούτε νά καταστρέψουν τάς 
γεφύρας τού 'Ελλησπόντου, δπως έσχεδίαζαν νά πράξουν. 

Τάχα μεριμνών ύπέρ τού Ξέρξου ό Θεμιστοκλής τόν συνε­
βούλευσε νά φύγη τό ταχύτερον, γιά τήν άσφάλειάν του. Ό 
'Ηρόδοτος άναφέρει ότι τό μήνυμα αύτό τό μετεβίβασε στόν 
Ξέρξη ό Σίκιννος, ένώ ό Πλούταρχος άναφέρει κάποιον 
αίχμάλωτον Πέρσην όνόματι Άρνάκην. 'Ακόμη καί γιά τόν 
διάλογον μεταξύ Θεμιστοκλέους καί Εύρυβιάδου, ό Πλού­
ταρχος γράφει ότι διεξήχθη μεταξύ τού Θεμιστοκλέους καί 
τού 'Αριστείδου. Όρθή καί στάς δύο περιπτώσεις είναι ή 
άποψις τού 'Ηροδότου, ό όποίος άλλως τε εύρίσκετο πλησιέ­
στερον στά γεγονότα. 

Ή πόλις τών 'Αθηνών είναι κατεστραμμένη. Διά τήν άνοι­
κοδόμησίν της καί διά τάς δαπάνας συντηρήσεως τού στρατού 
καί τού στόλου τών 'Αθηναίων θά πληρώσουν αί πόλεις, πού 
συνειργάσθησαν μέ τούς Πέρσας. Τό μήνυμα τού Θεμιστο- · 
κλέους είναι σαφές. 'Αποστείλατε άμέσως χρήματα, άλλοιώς 
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έρχομαι μέ τόν σtόλο καί σάς καταmρέφω. Ή Κάρυmος, ή 
Πάρος κ.τ.λ. ύποκύπτουν καί πληρώνουν. Ή �Α νδρος πολιορ­
κείται. Πολλοί ήσαν έκείνοι πού έτιμωρήθήσαν διά την σuνερ­
γασίαν ταΝ μέ τούς Πέρσας, μολονότι έπλήρωσαν χρήματα. 

Ό Ξέρξης έτοιμάζεται νά φύγη. Άλλά δέν άποκαλύπτει 
ούτε mό mενό του περιβάλλον τήν μυmική πρόθεσίν του. 
'Απεναντίας φροντίζει οί δικοί του καί ίδίως οί UΕλληνες νά 
πιmεύσουν, δτι θά μείνη καί θά συνεχίση τόν πόλεμον. Γιά 
τόν σκοπόν αύτόν καί πρός παραπλάνησιν δλων διατάσσει νά 
άρχί.ση ή γεφύρωσις τής Σαλαμίνας μέ έμπορικά πλοία πού 
τά έδεναν μεταξύ των καί τά έχρησιμοποίοιιν ώς γέφυραν καί 
ώς τείχος. 

Ό Μαρδόνιος δμως δέν έξηπατήθη. Είχεν aντιληφθεί δτι 
άληθής άπόφασις τού Ξέρξου ήτο νά aναχωρήση. Έν τώ 
μεταξύ ό Ξέρξης έmειλε aγγελιοφόρον στήν Περσία, μέ τήν 
είδησι τής νίκης τών 'Ελλήνων στήν Σαλαμίνα. Έκiί έπεκρά­
τησε βαθεία θλίψις. Οί Πέρσiί ��ιωματούχοι έρριξαν δλο τό 
βάρος τής εύθύνης mόν Μαρδόνιο: «Μαρδόvιοv έv αίτίn 
τιθέvτες» (Ηρόδοτος fvθ. άvωτ. Η, 100) διότι αύτός είχε 
παρασύρει τόν Ξέρξη στήν έΚmρατεία του κατά τής 'Ελλά­
δος. Δέν έχομεν mοιχεία γιά τό πώς aντέδρασε ή έβραία 
'Εσθήρ. Φαίνεται δμως, δτι τόσον αύτή δσον καί ό Μαρδόνιος 
έχασαν τήν έπιρροήν των στήν Περσίαν μετά τήν ήττα στήν 
Σαλαμίνα. 

Ό Μαρδόνιος πρωτίmως aνησυχεί διά τήν προσωπικήν του 
aσφάλειαν. Δικαίως έπίmευε δτι ό βασιλεύς μόλις έπέmρε­
φε σώος στήν πατρίδα του θά τόν έτιμώρει, διότι θά τού· 
κατελόγιζε δτι τόν έπεισε νά εiσβάλη στήν 'Ελλάδα. Διά νά 
σωθή λοιπόν έπρεπε νά εύρη τρόπον νά μήν έπιmρέψη στήν 
Περσία. Έσκέφθη λοιπόν ένα σχέδιον, τό όποίον καί τόν 

. ίδιον διέσωζε κaί τού έδιδε τήν εύκαιρία νά ύποδουλώση τήν 
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'Ελλάδα. Έπαρουσιάσθη στόν Ξέρξη καί άφού τόν παρηγό­
ρησε γιά τήν ήττα, τού έζήτησε νά τού άφήση στρατόν μέ τήν 
ύπόσχεσι νά κυριεύση τούς UΕλληνας. Συγκεκριμένως, ώς 
έμπειρος αύλοκόλαξ, είπε περίπου τά έξής: «Κ\ιριε, σέ παρα­
καλώ οUτε νά λυπάσαι, ούτε νά θεωρής μεγάλην συμφοράν 
τά πρόσφατα γεγονότα. Ό άποφασιστικός άγών δέν βασίζε­
ται στά ξύλα, άλλά στούς άνδρας καί στούς ίππους. ΟUτε είς 
έξ έκεί νων τών 'Ελλήνων πού νομίζουν δτι έκαναν τό καθήκον 
των στήν ναυμαχία δέν θά τολμή<τη νά άποβιβασθή άπό τό 
πλοίον του διά νά σέ άντιμετωπίση. ΟUτε οί UΕλληνες πού 
κατοικούν στήν ήπειρωτικήν χώραν θά έπιχειρήσουν κάτι 
τέτοιο. Γνωρίζεις δτι δσοι σού ήναντιώθησαν έτιμωρήθησαν. 
Σού προτείνω λοιπόν άμέσως νά έπιτεθώμεν στήν Πελοπόν­
νησον. WΑν δμως θέλης μπορούμε νά περιμένωμεν όλίγον. 
Πάντως μή στενοχωρήσαι, διότι είναι βέβαιον δτι οί UΕλληνες 
δέν θά άποφύγουν τήν ύποταγήν καί θά λογοδοτήσουν γιά 
δσα κακά διέπραξαν είς βάρος σου, τώρα καί πρίν. Προτείνω 
νά άκολουθήσης τήν γνώμην μου. Έάν πάλιν έπιθυμής νά 
άποσύρης τό στράτευμα, τότε έχω νά σού προτείνω ενα άλλο 
σχέδιο». 

Αύτό τό σχέδιο ένδιαφέρει τόν Ξέρξη. Τά περί ε ίσβολής 
στήν Πελοπόννησον είναι περιπέτεια πού έχει ήδη άποφασί­
σει νά μή δεχθή. Ό Μαρδόνιος άναπτύσσει τό σχέδιόν του, 
άφού τό διανθίση μέ συναισθηματισμόν. «Βασιλεύ», λέγει, 
«μήν έπιτρέψης νά γίνωμεν καταγέλαστοι στούς UΕλληνας. Ή 
ήττα μας δέν όφείλεται σέ δικό μας λάθος. Ούτε έμείς οί 
Πέρσαι έδειλιάσαμε στάς μάχας. Έάν οί Φοίνικες, οί Αίγύ­
πτιοι, οί Κύπριοι καί οί Κίλικες έταπειvώθησαν, αύτό τό 
πάθημά των δέν έχει σχέσιν μέ τούς Πέρσας. 'Επειδή λοιπόν 
οί Πέρσαι δέν εύθύνονται, σέ συμβουλεύω νά γυρίσης έσύ 
στήν πατρίδα μέ τό μεγαλύτερον μέρος τού στρατού καί 
άναλαμβάνω τήν ύποχρέωσιν νά σού παραδώσω τήν 'Ελλάδα 
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δούλην (δεδοvλωμέvηv )». 
Ό Ξέρξης μόλις .ήκουσε τήν πρότασιν τού Μαρδονίου έχά­

ρη, διότι άκριβώς αύτό ήθελε νά κάνη. Έν τούτοις δέν άπή­
ντησε άμέσως. Είπεν δτι θά σκεφθή τάς δύο προτάσεις καί 
θά άποφασίση ποίον άπό τά δύο σχέδια θά έφήρμοζε. Έκά­
λεσε κατόπιν συμβούλιον, δήθεν γιά νά συζητήση τό θέμα μέ 
τούς εύγενείς Πέρσας. 'Ιδιαιτέρως είδοποίησε τήν Άρτεμι­
σίαν, πρός τήν όποίαν έξέθεσε τάς προτάσεις τού Μαρδονίου 
καί έζήτησε τήν γνώμην της: Τής είχε άπόλυτον έμπισrοσύ­
νην, ίδίως άπό τότε πού τόν συνεβούλευσε νά μ ή έμπλακή είς 
ναυμαχίαν. Μάλιστα μέ είλικρίνειαν τής άνεγνώρισε δτι τόν 
συνεβούλευσε όρθώς ( εύ σvvεβούλευσας). Ή Άρτεμισία, 
πού περιεφρόνει τόν Μαρδόνιο, τόν όποίον άπεκάλει κοινόν 
δούλον τού βασιλέως, προτρέπει τόV ' Ξέρξη νά φύγη. Ή 
θαρραλέα γυνή .όμιλεί έξω άπό τά δόντια. «'Όπως έξελίχθη­
σαν τά πράγματα, έσύ άναχώρησε άπό τήν 'Ελλάδα καί άφη­
σε τόν Μαρδόνιο μέ τόν σrρατόν πού έζήτησε γιά νά κάνη 
αύτό πού ύπεσχέθη. Έάν κατορθώση, ή έπιτυχία θά είναι δική 
σου, έάν δέν τό κατορθώση ή άποτυχία θά είναι δική του. Καί 
τέλος πάντων, έάν χαθή ό Μαρδόνιος, δέν έπαθες καί τίποτε. 

v Αλλως τε έσύ έπέτυχες τόν σκοπό σου νά κάψης τάς 'Αθήνας 
(πuρώσαςτάς 'Αθήνας) καί μπορείς τώρα νά έπισrρέψης στήν 
πατρίδα σου». 

Ό Ξέρξης ίκανοποιήθη άπό τήν άπάντησιν τής Άρτεμισίας, 
τήν εύχαρίστησε καί τήν έσrειλε στήν VΕφεσο μαζί μέ μερι­
κούς νόθους υίούς του, πού τόν σvνώδευαν στήν έκστρατείαν. 
Στή συνέχεια έκάλεσε τόν Μαρδόνιον καί τόν διέταξε νά 
διαλέξη τόν σrρατόν πού θέλει καί νά κάνη τά λόγια του έργα. 

Ό Ξέρξης πού είσέβαλε στήν· 'Ελλάδα ύπερηφάνως ώς 
Μέγας Βασιλεύς, έπιστρέφει έξευτελισμένος. Ό περσικός 
σrρατός έγκαταλείπει τήν Άττικήν, διασχίζει τήν Βοιωτίαν 

· καί σrρατοπεδεύει στήν Θεσσαλίαν. 'Εκεί ό Μαρδόνιος έπι-
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λέγει τούς στρατιώτας πού θά παραμείνουν μαζί του. Τούς 
διαλέγει προσεκτικώς μεταξύ τών Περσών, Μήδων, Σακών, 
'Ινδών, Βακτρίων κ.τ.λ. Κρατεί καί όλόκληρον τήν περίφημον 
φρουράν τού Βασιλέως, τούς λεγομένους 'Αθανάτους, πλήν · 
τού 'Αρχηγού των Ύδάρνου, πού άκολουθεί τόν Ξέρξη. 

Ό χειμών ήλθε ένωρίτερον έκείνη τήν έποχή. Ό Μαρδό­
νιος θάδιαχειμάση στήν Θεσσαλίαν καί θά έπιτεθη τήν άνοιξι 
στήν Πελοπόννησον. 'Ενώ ό Ξέρξης φεύγει μ' έναν άξιοθρή­
νητο στρατόν. μΕχουν τέτοια έλλειψι τροφίμων, ωστε τρώ­
γουν φύλλα δένδρων. μΕπεσε καί λοιμός στό στράτευμα καί 
δυσεντερία. Χιλιάδες άρρωστοι άποθνήσκουν άβοήθητοι. 

Οί πληθυσμοί τών περιοχών πού περνούν είναι έχθρικοί. 
·οσοι καθυστερούν ή άποκόπτονται άπό τόν κύριον όγκον 
τού στρατεύματος φονεύονται. Αύτοί πού μόλις χθές έκαιγαν 
καί έσκότωναν, δέν έλπίζουν στό έλεος τών θυμάτων τους. Ή 
ό)ρα της έκδικήσεως έσήμανε. Ό δρόμος της όπισθοχωρή­
σεως γεμίζει πτώματα βαρβάρων. Κατά τήν πορεία ν δέχονται 
έπιθέσεις άπό τμήματα 'Ελλήνων μαχητών. Μέ σοβαράς ά­
πωλείας διέρχονται τούς ποταμούς. Άλλά τούς διέρχονται. 
Διότι τίποτε δέν είναι ίκανόν νά σταματήση τήν φυγήν τών 

· β{χρβάρων. Οί ύποχωρούντες άκολουθούν τόν δρόμον τής 
είσβολής καί χρειάζονται 45 ήμέρας διά νά φθάσουν στόν 
'Ελλήσποντο, δ,τι τέλος πάντων έχει άπομείνει άπό αύτούς. 
'Αμέσως διαβαίνουν τό στενό μέ πλοία, διότι αί γέφυραι 
έχουν καταστραφή άπό τάς καταιγίδας. Στήν μ Αβυδο προμη­
θεύονται τρόφιμα καί προχωρούν μέχρι τάς Σάρδεις. 'Από 
έκεί, άργότερον, ό Ξέρξης καί οί άξιωματούχοι του μέ περ­
σική φρουρά θά συνεχίσουν μέ άμαξας όλοταχώς πρός τά 
Σούσα. Τό άδοξον τέλος. 

·οπως ήτο φυσικόν στήν 'Ελλάδα πανηγυρίζεται ή νίκη. 
*Ολοι άναγνωρίζουν, ότι στήν ναυμαχία έκ τών πόλεων διε­
κρίθησαν ή Αίγινα καί κατόπιν ή 'Αθήνα καί έκ τών άνδρών 
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ό Αίγινίτης Πολύκριτος, ό . Εύμένης ό Άργυράσιος καί ό 
Άμεινίας ό Παλληνεύς. Θά τιμηθούν μέ μεγαλοπρεπείς τελε­

τάς οί ήρω·ίκοί νεκροί. Θά ταφούν είς τύμβον, (τόν όποίον τό 
σημερινόν κράτος θά σuλλήση γιά νά άποδείξη δτι είναι 
άνάξιον τής 'Ελληνικής ίστορίας). Θά στηθή στήν Ψυττάλειαν 
μεγαλοπρεπές τρόπαιον τής νίκης. 

Ταυτοχρόνως διαλέγουν τά πολυτιμώτερα λάφυρα καί τά 
προσφέρουν στούς Θεούς, ώς δείγμα τής εύγνωμοσύνης των. 
Τρείς φοινικικαί τριήρεις άφιερώνονται άπό μία στό ίερόν 

τού 'Ισθμού, τού Σουνίου καί τής Σαλαμίνος, πρός τιμήν τού 
Αίαντος. Στούς Δελφούς άποστέλλεται πλήθος λαφύρων. Κα­

τόπιν πλέουν στόν Ίσθμόν, δπου κατά τά 'Ελληνικά πατροπα­
ράδοτα έθιμα θά άπένειμαν τό βραβείον στόν άνδρα, ό ό­
ποίο; διεκρίθη διά τήν στρατηγικήν άξίαν ή τήν άνδρείαντου. 
Γιά τήν άκρίβειαν έτιμώντο οί πρώτοι (πρωτεία) καί οί δεύ­
τεροι (δευτερεία). Ή ψηφοφορία έγένετο έπί τού βωμού τού 
Θεού Ποσειδώνος καί δλοι οί στρατηγοί έψήφισαν ώς πρώ­
τον τόν έαυτόν τους καί ώς δεύτερον τόν Θεμιστοκλή. ·ετσι 
ούδείς έλαβε περισσοτέρους τής μιάς ψήφου διά τά πρωτεία, 
ένώ ό Θεμιστοκλής έκέρδισε τά δευτερεία. Ή άμοιβαία ζή­
λεια ή έστω κάποια δικαιολογημένη έπαρσις ήμπόδισε τούς 
στρατηγούς νά πάρουν άπόφασιν καί έπέστρεψαν στάς πό­
λεις των, δίχως νά άπονεμηθή τό πρώτον βραβείον. Κοινή 
πάντως πεποίθησις, ίδίως μεταξύ τού λαού, ήτο δτι ό Θεμι­
στοκλής ήξιζε τά πρωτεία. 

Ά ντιθέτως συνέβη στήν Σπάρτη. 'Εκεί τόν ύπεδέχθησαν μέ 
έξαιρετικάς τιμάς. Στόν Εύρυβιάδη έδωσαν στέφανον έξ 
έλαίας ώς άριστε ίον άνδρείας καί παρόμοιον στέφανον στόν 
Θεμιστοκλή, ώς άριστε ίον σοφίας καί δεξιότητος. Έπί πλέον 

τού έχάρισαν τήν ώραιοτέραν άμαξαν τής πόλεως καί τόν 
έπήνεσαν δημοσίως. Έν τέλει τόν προέπεμψαν μέ τήν συνο­
δείαν τριακοσίων ίππέων Σπαρτιατών μέχρι τά σύνορα τής 
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Λακεδαίμονος, πράγμα πού ούδέπστε άλλστε έγινε στήν ίστο­
ρίαν τής Σπάρτης διά ξένον. 

Στήν 'Αθήνα τό κλίμα είναι διαφορετικόν. Τόν περιμένει ό 
φθόνο; τών μαζών, έναντι τών προσωπικοτήτων. Οί πολιτικοί 
έπανέρχονται καί ύποκινούν τόν λαόν κατά τού Θεμιστο­
κλέους. Μά είναι δυνατόν αύτό; Κι δμως .. . Δέν τόν έκλέγουν 
στρατηγόν καί τόν καθαιρούν άπό άρχηγόν τού στόλου. Τό 
άξίωμα άνατίθεται στόν Ξάνθιππον. 

'Αθλιότητες στάς όποία; προστίθενται καί άνόητοι κατηγο­
ρίαι. Κάποιος Τιμόδημος άπό τάς Άφίδνας κατηγόρησε τόν 
Θεμιστοκλή διά κατάχρησιν, διότι αί τιμαί πού έδέχθη στήν 
Σπάρτη δέν έγένοντο ύπέρ τού προσώπου του, άλλά ύπέρ τής 
'Αθήνας . . .  Τότε ό Θεμιστοκλή; θά ένθυμηθή τόν πατέρα του, 
τόν Ν εοκλή, πού τού έδείκνυε τά; παλαιάς τριήρεις, πού ήσαν 
ριγμέναι καί λησμονημέναι στήν παραλίαν καί τού έλεγε δτι 
έτσι συμεριφέρεται ό λαός στούς πολιτικούς, δταν δέν τούς 
έχει άνάγκην. 'Ακόμη καί οί στρατηγοί πού γνωρίζουν τήν 
άνεκτίμητον ύπηρεσίαν τού Θεμιστοκλέους, τού όμιλούν μέ 
θρασύτητα. Κάπστε δέν τούς άντέχει. «'Εάν δέν είχα ύπάρξει 
τότε έγώ, πού θά είσασθε σείς σήμερον;» τούς έρωτά. 

u Οταν οί δημαγωγοί δέν παραπλανούν τόν λαόν καί δέν τόν 
έξάπτουν ύποδαυλίζοντες τά κατώτερα αίσθήματα πού έχει 
κάθε όχλος, τότε ό λαός ξέρει νά σέβεται αύτούς πού άληθώς 
τόν ύπηρέτησαν. Τούτο έφάνη κατά τήν διεξαγωγήν τών 
πρώτων 'Ολυμπιακών άγώνων, μετά τήν ναυμαχίαν τής Σα­
λαμίνας. Μόλις είσήλθε στό στάδιον ό Θεμιστοκλής οί θεαταί 
όρθιοι τόν έζητωκραύγασαν, τόν έχειροκρότησαν καί τόν 
έπεδείκνυαν στούς ξένους. Συγκινημένος ό Θεμιστοκλής είπε 
στούς φίλους του, πού τόν έφιλοξένουν: «'Απολαμβάνω τόν 
καρπόν τών ύπέρ τής Έλλάδος άγώνων μου». 
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ΠΛΑΤΑΙΑΙ 

Ό πόλεμος είναι όλων ό πατήρ, όλων ό βασιλεύς. Καί 
άλλους μέν άναδεικνύει θεούς, άλλους δέ άνθρώπους, άλλους 
μέν κάνει δούλους, άλλους δέ έλευθέρους: «Πόλεμος πάvrωv 
μέv πατήρ έστι, πάvrωv δέ βασιλεύς καί τούς μέv θεούς έδειξε 
τούς δέ άvθρώπους, τούς μέv δούλους έποίησε τούς δέ έλεv­
θέροvς». ('Ηράκλειτος: «'Αποσπάσματα» 53). 
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«Τότε έαρ γινόμενον», άφού δηλαδή ήλθε ή άνοιξις, ό 
Μαρδόνιος άπεφάσισε, άπό τήν Θεσσαλία νά έκστρατεύση 
πρός ύποδούλωσιν τών 'Αθηνών. Πανούργος καθώς είναι 
προτιμά έναν είρηνικόν συμβιβασμόν, παρά μίαν πολεμικήν 
άναμέτρησιν. Θεωρεί δτι ό βασιλεύς τής ·Μακεδονίας 'Αλέ­
ξανδρος, υίός τού Άμύντου, πού τόν άκολουθεί, είναι ό κα­
ταλληλότερος νά μεταφέρη στούς 'Αθηναίους τάς προτάσεις 
του. 'Ασφαλώς δέν γνωρίζει, δτι ό 'Αλέξανδρος άνήκει στήν 
Έλληνικήν κατασκοπείαν καί μεταδίδει στούς �Ελληνας τά 
μυστικά τών Περσών. 

Ό 'Αλέξανδρος έρχεται στήν 'Αθήνα καί άνακοινώνει στήν 
'Εκκλησία τού Δήμου τάς προτάσεις- τού Μαρδονίου, πού 
είναι κρόμα άπειλών καί ύποσχέσεων: « �Ανδρες 'Αθηναίοι, 
Μαρδόνιος iάδε λέγει . . .  ». «Ό Ξέρξης ληυμονεί τό κακό πού 
τού προξενήσατε, σάς παραχωρεί όχι μόνον τά έδάφη σας, 
άλλά καί δποια άλλη περιοχή θέλετε. Φυσικά θά είσθε αύτό­
νόμοι ώς πρός τήν κυβέρνησιν καί θά σάς άνοικοδομήση τήν 
πόλιν καί τούς ναούς πού έπυρπόλησε. 'Αρκεί νά συμφιλιω-
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θήτε μαζί του. Αύτό άλλως τε σάς συμφέρει, διότι ό Ξέρξης 
διαθέτει τεράστιο στρατό καί έγώ έχω μεγάλη δύναμι πού κι 
άν άκόμη μέ νικήσετε θά έπέλθη έναντίον σας ίσχυρότερος 
στρατός. Σάς καλώ νά σταματήσετε τήν διένεξι μέ τόν Μεγά­
λο Βασιλέα, διότι κινδυνεύετε νά χάσετε τήν πατρίδα σας καί 
τήν ζωήν σας. Σάς προσφέρει συνθήκην είρήνης, δίχως δόλο 
καί άπάτη, όJστε νά διατηρήσετε τήν έλευθερίαν σας». 

Κατ' αύτόν τόν τρόπον περίπου ώμίλησε έκ μέρους τού 
Μαρδονίου ό 'Αλέξανδρος, ό όποίος έπειδή ήξερε δτι τόν 
παρηκολούθουν οί κατάσι.οποι τών Περσών ένίσχυσε τήν 
θέσιν του προσθέτων καί μερικά; ίδικάς του «φιλομηδικάς» 
άπόψεις καί τάχα συνέστησε στούς 'Αθηναίους νά δεχθούν 
τήν φιλίαν τού Ξέρξου καί νά σταματήσουν τάς έχθροπρα­
ξίας. 'Ιδιαιτέρως, βεβαίως, έλεγε τά άντίθετα καί είργάζετο 
διά τήν ήττα τών βαρβάρων. 

Ό 'Αριστείδη; συνεννοήθη μέ τόν 'Αλέξανδρο νά καθυστε­
ρή στήν 'Αθήνα, όJστε νά aνησυχήσουν οί Σπαρτιάται, μήπως 
οί 'Αθηναίοι συμφιλιωθούν μέ τούς Πέρσα;, όπότε ό δρόμος 
πρός τήν Σπάρτην θά είναι άνοικτός. Οί Λακεδαιμόνιοι έπλη­
ροφορήθησαν άπό τούς άνθρώπους τους στήν 'Αθήνα, δτι ό 
'Αλέξανδρος διαπραγματεύεται είρήνη μέ τούς 'Αθηναίους 
καί κατεπειγόντως έστειλαν πρεσβείαν, γιά νά άποτρέψουν 
όποιαδήποτε συμφωνία μεταξύ 'Αθηναίων καί Περσών. 

Στήν λα"ίκή συνέλευσι πού συνεκλήθη στήν Άκρόπολιν, ό 
'Αριστείδης έπαρουσίασε πρώτον τόν Άλέξανδρον, ό όποίος 
έπανέλαβε τάς γνωστάς προτάσεις τού Μαρδονίου. Μετά ό 
λόγος έδόθη στούς Σπαρτιάτας. Οί όλιγόλογοι Λάκωνες διά 
πρώτη φορά θά φλυαρήσουν καί διά πρώτην φοράν θά παρα­
καλέσουν τούς 'Αθηναίους. Τό τέχνασμα τού 'Αριστείδου 
άπέδωσε. Οί Σπαρτιάται καί οί σύμμαχοί τους θά λάβουν 
μέρος στόν πόλεμον άπό τώρα. 
· Ό λόγος τών απεσταλμένων τής Σπάρτης είναι ούσιαστι-
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r.ός. «Μάς έσrειλαν (r]μέας δέ fπεμψαv) οί Λαr.εδαιμόνιοι 
γιά νά σάς παρακαλέσωμεν (δεησομέvους ύμέωv) νά μή 
άλλάξετε τήν πολιτικήν σας r.αί βάλετε είς κίνδυνον τήν 
'Ελλάδα, άποδεχόμενοι τάς πρστάσεις τού βαρβάρου. Θά 
είναι αίσχρόν άν οί 'Αθηναίοι, πού ατό παρελθόν άπελευθέ­
ρωσαν πολλούς άνθρώπους, γίνουν αίτιοι ύποδουλώσεως τής 
'Ελλάδος». Κατόπιν δηλώνουν δτι συμπονούν τούς 'Αθη­
ναίους γιά_ τάς συμφοράς πού ύπέστησαν, τήν άπώλεια δύο 
γεωργιr.ών έσοδειών, τήν r.αταστροφήν οtr.ιών, περιουσιών 
r..τ.λ. r.αί ύπόσχονται νά συντηρήσουν τάς οtr.ογενείας τών 
'Αθηναίων, δσο διαρr.έση δ πόλεμος r..τ.λ. Στό τέλος r.αταφέ­
ρονται μέ μίσος r.ατά τού «τυράννου» 'Αλεξάνδρου, δ όποίο; 
μετέφερε σrήν συνέλευσι τάς προτάσεις τού Μαρδονίου r.αί 
ύπενθυμίζουν aτούς 'Αθηναίους, δτι οί βάρβαροι είναι άνά­
ξιοι έμπισrοσύνης, ούτε σέβονται τήν άλήθειαν. «Ταύτα fλε­
ξαv οί άγyελοι» r.αί έr.άθησαν. 

Ό Άρισrείδης άνέρχεται στό βήμα. Θά άναr.οινώση τήν άπό­
φασιν πού έξ άρχής είχε λάβει. 'Απευθύνεται στόν 'Αλέξανδρο. 
Τ ά έμπνευσμένα λόγια του δειr.νύουν άνά τούς αtώνας τιΊν όδόν 
τού καθήr.οντος πρός τήν πατρίδα. «Νύv τε άπάyγελε Μαρδο­
vίφ ώς Άθηvαίοι λέγουσι, fστ' άv ό ήλιος njv αύηjv όδόv ίη 
τ.fι περ καί vύv έρχεται, μrjποτε όμολογrjσειv ήμέας Ξέρξn» 
(Ηρόδοτος «'Ιστορία» Η, 143). Δηλαδή : καί τώρα άνάγγειλε 
στόν Μαρδόνιον, δτι δσον δ ηλιος άκολουθεί τήν ίδίαν πο­
ρείαν ούδέπστε έμείς θά συνθηκολογήσωμεν μέ τόν Ξέρξην. 
Τήν αύτήν άπάντησιν άναφέρει καί δ Πλούταρχος («'Αριστεί­
δης» 1 Ο) μέ r.άποιαν φρασrιr.ήν παραλλαγή ν. Συγκεκριμένως 
γράφει, δτι ό 'Αριστείδης άφού έδειξε τόν υΗλιον είπε: « WΑ­
χρι άv ούτος ταύτηv πορεύηται τήv πορείαv, Άθηvαίοι πολε­
μήσουσι Πέρσαις ύπέρ τής δεδηωμέvης χώρας καί τώv ήσε­
βημέvωv καί κατακεκαυμέvωv ίερώv». 

Κατόπιν δ Άρισrείδης στρέφεται πρός τούς πρέσβεις τής 
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Σπάρτης καί τούς λέγει, δτι δέν ύπάρχει τόσος πολύς χρυσός, 
ούτε πάνω στήν γή, ούτε κάτω στήν γή, γιά νά δεχθούν οί 
'Αθηναίοι νά άνταλλάξουν τήν έλευθερίαν τών 'Ελλήνων: 
«Ούκ έστι χρυσού τοσούτον πλήθος ούθ ύπέρ yήν ούθ ύπό 
yήν, όσον 'Αθηναίοι δέξαιvτο άν πρό τής τών Έλλήνων έλευ­
θερίας». (Πλούταρχος ένθ. άνωτ.) 'Αναλόγως γράφει καί ό 
'Ηρόδοτος (ένθ. άνωτ.) . 

Ό 'Αριστείδης έξ όνόματος τών 'Αθηναίων καί ένώπιον τής 
συνελεύσεως θά προσθέση, δτι είναι έπιτακτικόν καθήκον νά 
έκδικηθώμεν τούς Πέρσα;, πού έβεβήλωσαν τούς ναούς μας 
καί δτι άγωνιζόμεθα ύπέρ τού Έλλην�κού ·Εθνους, τό όποίον 
έχει ταυτότητα α'ίματος (δμαιμον), γλώσσης (όμόyλωσσον), 
θρησκείας (θεών κοινά), ήθών (ήθεα όμότροπα)καί τά όποία 
δλα αύτά οί 'Αθηναίοι δέν θά προδώσουν. 'Απευθύνεται 
όργίλως πρός τούς Σπαρτιάτας καί τούς λέγει: «'Εμείς θά 
πολεμήσωμεν ύπέρ τής 'Ελλάδος καί όχι χάριν τών τροφίμων 
( έπί σιτίοις) δπως μάς παρακινείτε. Μάθετε άκόμη, άν δέν τό 
γνωρίζετε ήδη, δτι δσο παραμένει ζωντανός ενας 'Αθηναίος 
δέν θά ύπογραφή είρήνη μέ τούς Πέρσας». 

Ή πρακτική τού 'Αριστείδου άποτελεί τό πρώτον στήν ίστο­
ρίαν ύπόδει γ μα κηρύξεως όλοκληρωτικού πολέμου, κατά τόν 
όποίον είναι άδιανόητος κάθε σι<έψις γιά σuνθηκολόγησιν ή 
σuμβιβασμόν μέ τόν έχθρόν. Κατόπιν άρνείται νά λάβη τρό­
φιμα ή άλλην οίκονομικήν βοήθειαν καί καλεί τούς Σπαρτιά­
τας νά στείλουν τάχιστα τόν στρατόν τους στήν 'Αττική, στήν' 
όποίαν θά είσβάλη ό έχθρός, μόλις πληροφορηθη τήν άπόρ­
ριψιν τών προτάσεών του. 

Ταυτοχρόνως είσηγείται στήν 'Εκκλησία τού Δήμου ψήφι­
σμα, πού έγκρίνεται, οί ίερείς νά καταρώνται όποιονδήποτε 
·Ελληνα θά έσuνθηκολόγει μέ τούς βαρβάρους ή θά έγκατέ­
λειπε τήν σuμμαχίαν τών 'Ελλήνων. Τέλος έκλέγεται παμψη­
φεί <<Στρατηγός Αύτοκράτωρ» καί τού άνατίθεται νά όδηγήση 
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τόν Άθηνα'ίκόν στρατόν έναντίον τών βαρβάρων. 
�Οταν ό Μαρδόνιος έπληροφορήθη τήν άπόρριψι τών δε­

λεαστικών προτάσεών του, άπό τόν Άριστείδην, έκστρατεύει 
άμέσως άπό τήν Θεσσαλία πρός τήν Άττικήν. 

'Εκείνον τόν καιρόν οί καρτερικοί 'Αθηναίοι, πού είχαν 
έπιστρέψει στήν έρειπωμένη πόλιν τους φροντίζουν προχεί­
ρως νά τήν άνοικοδομήσουν. Ή άγροτική παραγωγή είχε 
όλοσχερώς καταστραφεί. 'Υπάρχει πρόβλημα τροφής καί 
στέγης διά τόν πληθυσμόν. Αί κρατικαί έξουσίαι άρχίζουν έκ 
νέου νά λειτουργούν. Τήν τάξιν διατηρεί ό στρατός, ό όποίος 
μέ τήν παρουσία του καί μόνον έμψυχώνει τόν λαό. 

Οί 'Ιππείς περιφέρονται στήν καμμένην πόλιν, έλέγχουν 
τούς πάντας, συλλαμβάνουν καί μέ συνοπτικάς διαδικασίας 
έκτελούν κατασκόπους καί προδότας, πού χάριν στά περσικά 
χρήματα είναι άρκετοί. 

Οί Θηβαίοι πρώτοι είχαν συμβουλεύσει τόν Μαρδόνιον νά 
μή διακινδυνεύση μάχην κατά τών ένωθέντων 'Ελλήνων, διότι 
δταν οί UΕλληνες όμονοούν (όμοφροvέοvrας) δλος ό κόσμος 
κι άν στραφή έναντίον τους θά ήτο δύσκολον (χαλεπά) νά 
τούς νικήση. 'Αντί λοιπόν νά πολεμή·ση τούς UΕλληνας προτι­
μώτερον είναι νά τούς έξαγοράση. Έπίστευαν οί Θηβαίοι δτι 
άν ό Μαρδόνιος έστελλε άφθονα χρήματα aτούς πολιτικούς 
τών διαφόρων πόλεων θά έπετύγχανε νά διασπάση τήν ένό­
τητα τών 'Ελλήνων. Καί δέν είχε άδικον, άφού ήδη οί πολιτι­
κοί τών Θηβαίων είχαν πωληθή aτούς βαρβάρους. Τό ίδιο καί 
οί πολιτικοί τών Θεσσαλών. Ό Θώραξ μάλιστα άπό τήν 
Λάρισα, πού είχε συνοδεύσει τόν Ξέρξη στήν έπαίσχυντον 

· ύποχώρησιν προέτρεπε τόν Μαρδόνιο νά ύποδουλώση τήν 
'Ελλάδα. 

Ό Μαρδόνιος βεβαίως έδιδε χρήματα πρός δλας τάς κα­
τευθύνσεις, άλλά δέν ήδύνατο νά καθυστερήση περισσότε­
ρον, διότι έγνώριζε ·δτι τό κλίμα στά Σούσα καθημερινώς 
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έπεδεινούτο καί έφοβείτο μήπως τόν άνακαλέσουν, όπότε 
έκινδύνευε ή ζωή του. WΕπρεπε λοιπόν νά δράση. Άπό τήν 
Βοιωτίαν, δπου έστρατοπέδευσε, είσβάλλει στήν 'Αττική. 

Διά. δευτέραν φοράν έντός δέκα μηνών καλούνται οί 'Αθη­
ναίοι νά έγκαταλείψουν τήν πόλιν των καί νά μεταβούν στήν 
Σαλαμίνα, στόν Πόρον καί στήν Πελοπόννησον. 

Τώρα αίσθάνονται προδομένοι, διότι οί Σπαρτιάται καί οί 
άλλοι σύμμαχοι είχαν συμφωνήσει, δτι έάν κατέβαιναν πρός 
Νότον οί βάρβαροι δέν θά τούς άφηναν νά είσβάλουν στήν 
'Αττική, άλλά θά τούς άντεμετώπιζαν στήν Βοιωτίαν. 'Όμως 
δέν έκράτησαν τήν ύπόσχεσίν τους καί περιωρίσθησαν στήν 
όλοκλήρωσι τών έργασιών τού τείχους στόν 'Ισθμό, πού άπέ­
μεναν μόνον αί έπάλξεις νά κτισθούν. Είχε δηλαδή σχεδόν 
τελειώσει. 

Ό στόλος μεταφέρει πάλιν τούς κατοίκους τής 'Αθήνας, 
ώστε δταν ό Μαρδόνιος είσήλθεν είς αύτήν δέν εύρε ούτε 
έναν (έρημοv τό aστυ). Πάντως είδοποίησε τόν Ξέρξη, δτι 
κατέλαβε τήν 'Αθήνα όριστικώς. 

Ή δ.λωσις τών 'Αθηνών δέν άπετέλει νίκην τών Περσών, 
πράγμα πού έγνώριζε ό Μαρδόνιος. Ή περσική κυριαρχία 
προϋπέθετε νίκην έπί τού 'Ελληνικού στρατού ή συμβιβασμόν 
μέ τήν πολιτικήν ήγεσίαν τών 'Ελλήνων. Άπό τάς 'Αθήνας ό 
Μαρδόνιος έπεδίωξε πάλιν νά έπιτύχη μίαν είρηνικήν λύσιν. 
Προσέφερε στούς 'Αθηναίους, δπως καί πρίν, τά πάντα, άρ­
κεί νά άνεγνώριζαν τήν περσικήν κυριαρχίαν. Ό βάρβαρος 
δέν άντελαμβάνετο τήν έπίμονον άρνησιν τών 'Ελλήνων. 
Τούς έδινε τήν πόλιν πλήρως άνοικοδομημένη, τούς έχάριζε 
χρήματα, τούς έκτιζε τά κτίρια, τούς ναούς, τούς έλυνε τά · 
δημόσια οίκονομικά, τούς έμεγάλωνε τό κράτος καί γιά δλα 
αύτά τί τούς ·Εζήτει; Τίποτε. 'Απλώς νά δεχθούν, έστω θεωρη­
τικώς, νά είναι ύποτελείς .στόν «Μεγάλο Βασιλέα». Τούτο 
δμως δέν είναι <<τίποτε» γιά τούς ήρω·ίκούς 'Αθηναίους. Είναι 
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τό πάν. Διότι άνέκαθεν ή 'Ελληνική φυλή θέτει ύπεράνω τού 
ύλικού όφέλους τάς ήθικάς άξίας, τάς όποίας βεβαίως δέν 
άντιλαμβάνονται οί βάρβαροι. Ούτε τότε, ούτε τώρα. 

Λογικώς πρέπει, πιστεύει ό Μαρδόνιος, αίrτοί οί πεινασμέ­
νοι, οί άστεγοι, οί οίκονομικώς έξαθλιωμένοι, οί πρόσφυγες 
'Αθηναίοι νά συμφωνήσουν στάς προτάσεις του. Καλεί λοι­
Πόν τόν Έλλησπόντιον Μουρυχίδην καί τόν στέλλει στήν 
Σαλαμίνα, διά νά έξηγήση στούς 'Αθηναίους, δτι δέν είναι 
άνάγκη νά πολεμούν καί νά ύποφέρουν, ένώ ύπάρχει ή καλ­
λιτέρα λύσις τού συμβιβασμού κ.τ.λ. Κάποιος βουλευτής, όνό­
μ<;ιτι Λυκίδη; (τώv δέ βουλευτών Λυκίδης) είπεν, δτι κατά τήν 
γνώμην του συμφέρει νά δεχθούν τάς προτάσεις τού Μαρδο­
νίου καί έζήτησε νά τεθή τό ζήτημα πρός ψηφοφορίαν στήν 
Συνέλευσιν τού Δήμου. 

Οί παρευρισκόμενοι έσηκώθησαν μονομιάς, ·περιεκύκλω­
σαν τόν Λυκίδη καί τόν έφόνευσαν έπί τόπου διά λιθοβολι­
σμού, όπως άρμόζει στούς ·ήττοπαθείς ή aτούς προδότας. 
Κατόπιν έδίωξαv περιφρονητικώς τόν έντρομον άγγελιοφό­
ρον. Μόλις διεδόθη τό γεγονός, αί Άθηναίαι μετέβησαν στήν 
οiκία τού Λυκίδου καί μέ πέτρας έσκότωσαν τήν σύζυγον καί 
τά παιδιά του. 

Ό άπεσταλμένος τού Μαρδονίου τόν πληροφορεί γιά τήν 
άπόρριψι τών προτάσεών του. Ό είρηνικός συμβιβασμός, πού 
τόσον ήθελε, άποκλείεται. 'Επομένως τόν λόγον έχουν πάλιν 
τά όπλα. Οί βάρβαροι καίγουν όλόκληρον τήν Άττικήν. Τό 
ίππικόν των καταστρέφει τήν Μεγαρίδα, όλα τά έναπομείνα­
ντα οίκοδομήματα κρημνίζονται, πυρπολούνται οί άγροί, τά 
δάση. 

Προηγουμένως οί 'Αθηναίοι συνοδευόμενοι άπό άντιπρο­
σώπους τών ένδόξων Πλαταιών καί τών Μεγάρων έφθασαν 
στήν Σπάρτην, γιά νά ζητήσουν βοήθειαν καί νά ύποχρεώ­
σουν τούς Λακεδαιμονίους νά τηρήσουν τάς ύποσχέσεις των. 
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Ό άγών κατά τών βαρβάρων δέν ήτο άποκλειστική ύπόθεσις 
τών 'Αθηνών, άλλά τής 'Ελλάδος. Οί 'Αθηναίοι πρέσβεις 
έπαρουσιάσθησαν στούς Πέντε 'Εφόρους καί τούς ώμίλησαν · 
μέ τήν σκληράν γλώσσαν τής είλικρινείας. Είπαν περίπου τά 
έξή ς: «Ό βασιλεύς τών Μήδων προσφέρεται νά μάς δώση τήν 
πατρίδα μας καί συγχρόνως νά συνάψη μαζί μας συμμαχίαν 
μέ δικαίους καί ίσους δρους, δίχως δόλον καί άπάτην. 
'Ακόμη μάς παραχωρεί όποιαδήποτε άλλη περιοχήν Βέλο­
μεν νά προσαρτήσωμεν στό κράτος μας. 'Εμείς δμως, σεβό­
μενοι τόν Δία τόν Έλλήνιον ( Δίαv τε Έλλήvιοv αίδεσθέvτες) 
καί μή έπιθuμούντες νά πράξωμεν κακόν είς βάρος τής 'Ελ­
λάδος διά τής προδοσίας, δέν έδέχθημεν τήν προσφοράν του, 
μολονότι μάς κατεπρόδωσαν οί σύμμαχοί μας καί μολονότι 
γνωρίζομεν, δτι θά έ)(ωμεν περισσότερον κέρδος έάν συvερ­
γασθώμεν μέ τόν Πέρσην, παρά έάντόν πολεμήσωμεν. Άλλά, 
δέν θά συνθηκολογήσωμεν ποτέ μέ τούς βαρβάρους έκου­
σίως. Τάς ύποχρεώσεις μας έναντι τής 'Ελλάδος τάς πληρώ­
νομεν μέ άληθινό νόμισμα. 'Εσείς, δμως, πού είχατε φοβηθεί 
μήπως συνεργασθώμεν μέ τούς Πέρσας, τώρα πού έμάθατε 
τάς σκέψεις μας, δτι δηλαδή δέν θά προδώσωμεν τήν 'Ελλάδα 
κι ένώ έτελειώσατε τό τείχος σας, στόν Ίσθμόν, δέν ένδιαφέ­
ρεσθε γιά τήν τύχην τών 'Αθηνών». 

Οί WΕφοροι δέχονται τάς έπικρίσεις άδιαμαρτυρήτως. τί νά 
άπαντήσουν; WΕτσι οί 'Αθηναίοι πρέσβεις συνεχίζουν νά κα­
ταγγέλουν τήν στάσι ν τής Σπάρτης μέ λόγια θάρρους: «Είχατε 
συμφωνήσει νά τόν πολεμήσωμεν στήν Βοιωτία καί σείς δέν 
έτηρήσατε τήν ύποχρέωσίν σας. Μάς έπροδώσατε. Αύτή μά­
λιστα ή συμπεριφορά σας προξένησε τήν άγανάκτησιν τών 
'Αθηναίων, διότι ήτο συμπεριφορά άνάρμοστος. Τώρα τό 
καθήκον σας είναι ένα. 'Οφείλετε νά στείλετε ·στραιόν νά 
κτυπήσωμεν μαζί τούς βαρβάρους στήν Άττικήν. Συγκεκρι­
μένως, άφού έχάσαμεν τήν εύκαιρίαν νά τούς πολεμήσωμεν 
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στήν Βοιωτία, νά τούς πολεμήσωμεν στό Θριάσιον πεδίον, 
πού τό θεωρούμεν κατάλληλον τοποθεσίαν διά τήν μάχην». 

Οί WΕφοροι παραμένουν σιωπηλοί. Ό έπί κεφαλής των 
δηλώνει: «Θά άπαντήσωμεν αύριον». Τήν έπομένην δέν άπα­
ντούν, άλλά άναβάλλουν γιά αύριον καί πάλιν τό ίδιο έπανα­
λαμβάνουν, ω στ ε παρέρχονται έτσι μέ τάς συνεχείς άναβολάς 
δέκα ήμέραι. Τήν Παραμονήν τής τελευταίας ή μέρας ό Τεγεά­
της Χείλεος, ό όποίος άπελάμβανε στήν Σπάρτην μεταξύ τών 
ξένων τό μέγιστον κύρος συνηντήθη μέ τούς 'Εφόρους καί 
τούς τά είπε μέ εύθύτητα. «Ούτω έχει, άνδρξ:ς έφοροι . . . ». 

WΕτσι έχουν τά πράγματα, άνδρες έφοροι. Έάν οί 'Αθηναίοι 
συμμαχήσουν μέ τούς Πέρσας δέν πρόκειται νά σάς σώση τό 
τείχος στόν Ίσθμόν; δσο καί νά είναι ίσχuρόν, διότι δλαι αί 
πύλαι τής .Πελοποννήσου θά είναι άνοικταί στούς Πέρσας. 
Πρίν λοιπόν οί 'Αθηναίοι μέταβάλουν γνώμην καί ζημιωθή ή 
Έλλάς είσακούσατε τό αίτημά των καί βοηθήσατέ τους». 

Οί WΕφοροι ύπελόγισαν καλώς τούς προειδοποιητικούς λό­
γους τού Χείλεος. Πράγματι τό τείχος στόν 'Ισθμό δέν θά είχε 
καμμίαν άξίαν, άν οί Πέρσαι διέθεταν τόν Άθην<iίκόν στό­
λον. 'Αργά, λοιπόν; τήν νύκτα καί δίχως νά άνακοινώσουν 
κάτι στούς άπεσταλμένους τών 'Αθηναίων «έκπέμπουσι» 
5.000 Σπαρτιάτας, πού έκαστος συνωδεύετο άπό έπτά Είλω­
τας, πρός τήν Άττικήν. 'Αρχηγός τής σπαρτιατικής έκστρα­
τείας ήτο ό Παυσανίας, υίός τού Κλεομβρότου, πού έπετρό­
πευε τόν άνήλίκον βασιλέα Πλείσταρχον, υ ίόν τού Λεωνίδου. 

Τό πρωί τό στράτευμα είχε άπομακρυνθεί έκ τής Σπάρτης. 
Οί πρέσβεις, πού δέν τό έγνώριζαν, συνηντήθησαν μέ τούς 
'Εφόρους καί τούς είπαν μέ έντονον ϋφος: «Σείς λοιπόν 
Λακεδαιμόνιοι μείνετε έδώ κάί συνεχίζετε νά έορτάζετε τά 
Ύ ακίνθια, έστω κι άν προδίδετέ τούς συμμάχους. Οί 'Αθη­
ναίοι πού τούς άδικείτs, δέν θά σάς συγχωρέσουν ποτέ κι 
άφού σείς δέν είσθε πλέον σύμμαχοί τους θά συμμαχήσουν 
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μέ τούς Πέρσας καί ώς σύμμαχοι τών Περσών θά πολεμήσω­
μεν μαζί τους έναντίον όποιασδήποτε χώρας ήθελαν έκείνοι 
έκστρατεύσει. Τά άποτελέσματα αύτή ς τής άποφάσεως θά τά 
μάθετε άπό μόνοι σας». 

Οί ·Εφοροι ήγέρθησαν άπό τούς θρόνους των. UΥψωσαν 
τήν χείρα καί ώρκίσθησαν, δτι ό στρατός τής Σπάρτης βαδίζει 
κατά τών ξένων, δπως συνήθιζαν οί Λακεδαιμόνιοι νά όνο­
μάζουν τούς βαρβάρους (ξείvους yάρ έκάλεοv τούς βαρβά­
ρους). Οί 'Αθηναίοι έκπληκτοι ή ρώτησαν τί έννοούν; καί δταν 
έπληροφορήθησαν τήν άναχώρησιν τού Παυσaνίου έσπευ­
σαν νά τόν προλάβουν. Μαζί των έπήγαν καί 5.000 όπλίται, 
οί καλούμενοι «λογάδες». 

Έπί τέλους ή φοβερά πολεμική μηχανή τής Σπάρτης έκινή­
θη. Τό χαρμόσυνον άγγελμα έγινε δεκτό μέ πανηγυρισμούς 
στήν Σαλαμίνα. Τό έμαθε καί ό Μαρδόνιος. Άργείοι προδό­
ται έστειλαν τόν καλλίτερον δρομέα στήν 'Αθήνα. Έπαρου­
σιάσθη στόν βάρβαρο καί τού άνήγγειλε: «Μαρδόνιε, μέ 
στέλλουν οί Άργείοι γιά νά σέ πληροφορήσω, δτι έχει ξεκι­
νήσει ή νεότης (μάχιμος δηλαδή δύναμις) τής Λακεδαίμονος 
καί δέν κατέστη δυνατόν νά τήν σταματήσουν οί Άργείοι. 
Σκέψου καλώς αίπά»'. 

Ό Μαρδόνιος τότε άπεφάσισε νά ύποχωρήση πρός τάς 
Θήβας, δπου ή πολιτική των ήγεσία είχε μηδίσει καί τού ήτο 
φιλική. Έπί πλέον προετίμα, καί όρθώς, νά άναπτύξη στήν 
βοιωτική πεδιάδα τό πολυάριθμον ίππικόν του, παρά νά τό 
άχρηστεύση στό άνώμαλο άττικόν έδαφος. Πρίν φύγη έστειλε 
τό ίππικόν του πρός τά Μέγαρα, διότι είχε τήν είδησιν, δτι 
έκεί εύρίσκοντο χίλιοι άνδρες πολεμισταί. Ή περιοχή τής 
Μεγαρίδος κυριολεκτικώς κατεκλύσθη άπό τούς βαρβάρους 
ίππείς, χωρίς νά κατορθώσουν τίποτε. 

'Εκείνη τήν ή μέραν οί βάρβαροι έφθασαν στό δυτικώτερον 
σημείον τής Εύρώπης, πού έπέτυχαν νά φθάσουν, κατ' αίπήν 
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τήν έκσtρατείαν. 
'Αποχωρούντες οί έχθροί άπό τάς 'Αθήνας διασχίζουν τήν 

Δεκέλειαν καί σtρατοπεδεύουν στήν Τανάγραν, όπου διανυ­
κτερεύουν. Τήν έπομένην είσέρχονται σtήν Βοιωτίαν. Τό 
πρώτον μέλημα τού Μαρδονίου ήτο νά όργανώση άμυντικώς 
τήν κοιλάδα του 'Ασωπού, πλησίον τών όρίων τών Πλαταιών. 
'Εκεί μέ δένδρα, τά όποία έκοψε καί μέ πέτρας κτίζει ένα 
τείχος έμπροσθεν τού όποίου σ.ι.άπτονται βαθέα καί πολλά 
χαρακώματα. Τό όχυρόν αϋτό είχε σχήμα τετραγώνου, μέ 
μήκος κάθε πλευράς δύο χιλιομέτρων περίπου. ·οπισθέν του 
εύρίσι.ονται αί Θήβαι, πού ήσαν τό κέντρο άνεφοδιασμού 
τών βαρβαρικών σtρατευμάτων. 

Ή άνοδος τών Λακ ε δαιμονίων πρός τόν Ίσθμόν προ ε κάλε­
σε άληθή έθνικόν συναγερμόν τών Πελοποννησίων. Οί νέοι 
έντρέποντο νά μείνουν σtάς πόλεις των καί νά μ ή άγωνισθούν 
έναντίον τών βαρβάρων. 'Υπό τήν λα"ίκήν πίεσιν συγκροτού­
νται σώματα σtρατού, πού κατευθύνονται ταχέως πρός 'Αθή­
νας. 

Τό πολεμικόν πνεύμα τής φυλής έπικραiεί παντού. Ή Τε­
γέα δίδει 1 .500 όπλίτας, ή Σικυών 3.000, ή 'Επίδαυρος 800, ή 
Τροιζήν 1 .000, ή 'Ερμιόνη 300, ή Κόρινθος 5.000, αί Μυκή­
ναι-Τίρυνς 400. Προσέρχονται έπίσης 600 Όρχομένιοι Άρ­
κάδες, 200 Λεπρεάται, 1 .000 Φλιάσιοι καί άπό τά άλλα μέρη 
τής 'Ελλάδος καταφθάνουν πολεμισtαί, όπως 1 .800 Θεσπιείς, 
600 Πλαταιείς, 3.000 Μεγαρείς, 800 Λευκάδιοι-Άνακτόριοι, 
600 Έρετριείς-Στυρείς, 400 Χαλκιδείς, 500 Άμβρακιώται, 
200 Κεφαλλήνες, 300 Ποτιδαιάται. Γιά πρώτη φορά συγκε­
ντρώνονται σtρατιωτικαί δυνάμεις τής 'Ελλάδος είς τόσον 
μεγάλην ίσχύν. ·Εχομεν άνω τών 100.000 άνδρών. Πρόκειται 
διά μίαν Έλληνικήν σtρατιάν, πού άποτελείται άπό 38.700 
βαρέως ώπλισμένους άνδρας καί 69.500 ψιλούς. 

Ή 'Ελληνική σtρατιά Προωθείται, διά τού Κιθαιρώνος στήν 
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Βοιωτίαν καί στρατοπεδεύει στάς 'Ερυθράς (στό σημερινόν 
κακόηχον Κριεκούκι). 

Ή παράταξις είναι μεγαλειώδης. Στό δεξιόν κέρας τάσσο­
νται 10.000 Λακεδαιμόνιοι, δίπλα των οί Τεγεάται, μετά οί 
Κορίνθιοι καί ακολουθούν οί λοιποί UΕλληνες. Στό άριστερόν 
κέρας τοποθετούνται 8.000 'Αθηναίοι, μέ στρατηγό τόν 'Αρι­
στείδη. Ή ύπεροχή τών έχθρών στό ίππικό είναι άπόλυτος, 
διότι παραδόξως οί UΕλληνες δέν έχουν καθόλου ίππείς. 
Ώρισμένοι ύποστηρίζουν δτι καί έμείς είχαμε ίππικόν; άλλά 
διά κάποιους λόγους δέν τό έχρησιμοποιήσαμεν. 'Ανώτατος 
Διοικητής είναι ό όξυδερκής βασιλεύς Παυσανίας, μέ σu­
στράτηγον τόν Εύρυάνακτα. 

Οί aντίπαλοι αναπτύσσονται κατά ·εθνη έναντίον τών 'Ελ­
λήνων. Οί Πέρσαι άπέναντι τών Σπαρτιατών καί Τεγεατών. 
Οί Μήδοι άπέναντι τώv Κορινθίων, Σικυωνίων, Ποτειδαια­
τών καί Όρχομενίων. Οί Βάκτριοι άπέναντι τών Έπιδαυ­
ρίων, Λεπρεατών, Τροιζηνίων, τιρυνθίων, Μυκηναίων καί 
Φλιασίων. Οί 'Ινδοί άπέναντι τών 'Ερμιονέων, 'Ερετριέων, 
Στυρέων καί Χαλκιδέων. Οί Σάκαι άπέναντι τών Άμβρακιω­
τών, τών Άνακτορίων, τών Λευκαδίων καί τών Αίγινητών. Οί 
UΕλληνες σύμμαχοι τού Μαρδονίου, δπως οί Θηβαίοι, Θεσ­
σαλοί, Θράκες, Μαλιείς κ.τ.λ. άπέναντι τών 'Αθηναίων, Πλα­
ταιέων καί Μεyαριτών. 

Αύτοί οί μηδίσαντες UΕλληνες άvήρχοντο περίπου είς 
50.000 άνδρας, κατά πρόχειρον ύπολογισμόν τού 'Ηροδότου. 
Τό ίdτορικώς βέβαιον είναι, δτι ό aριθμός παραμένει άγνω­
στος, άφού ούδείς τούς έμέτρησε. Οί προαναφερθέντες βάρ­
βαροι μαζί μέ τούς Αίγυπτίους, Αίθίοπας, Φρύγας καί τάς 
λοιπάς έθνικότητας πού παρετάχθησαν έναντι τών 'Ελλήνων 
έφθαναν τάς 300.000 άνδρών περίπου, στάς όποίας άν προ­
σθέσωμεν τάς δυνάμεις τού ίππικού καί τών μηδισάντων ό 
συνολικός άριθμός τού έχθρικού στρατεύματος πλησιάζει τάς 
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400.000. 
'Ανώτατος Διοικητής είναι ό ίδιος ό Μαρδόνιος, μέ άρχη­

. γόν ίππικού τόν άνδρείον Μασίστιον. 
UΟπως είπαμε οί UΕλληνες παρετάχθησαν στάς ύπωρείας, 

στούς πρόποδας δηλαδή, τού Κιθαιρώνος μέ προοπτικήν άν 
παραστή άνάγκη νά ύποχωρήσουν στάς πλαγιάς τού όρους. 
Παραλλήλως οί έχθροί παρετάχθησαν στήν πεδιάδα μέ προο­
πτική ν νά καταφύγουν στό όχυρόν, πού έχουν δημιουργήσει. 

Οί άντίπαλοι πανέτοιμοι διά τήν σύγκρουσιν άδρανούν έπί 
δέκα ήμέρας. Στό διάστημα αύτό συμβαίνουν διάφορα έπει­
σόδια, άλλά ή άποφασιστική μάχη δέν πραγματοποιείται. Καί 
οί δύο άντίπαλοι τήν άποφεύγουν. Οί μέν 'Έλληνες, διότι 
έλπίζουν δτι θά τελειώσουν τά τρόφιμα τού Μαρδονίου. Οί 
δέ Πέρσαι, διότι πιστεύουν ότι θά διασπασθούν οί 'Έλληνες. 

Ό χρόνος έργάζεται είς βάρος τών Περσών. νΗδη ό «κλε­
φτοπόλεμος» τόν όποίον διεξάγουν οί ήρω'ίκοί Φωκείς έμπο­
δίζε ι τάς έφοδιοπομπάς νά έλθουν άπό τήν Θεσσαλίαν. Άλλά 
καί ό Μαρδόνιος κατόπιν συμβουλών τών Θηβαίου Τιμηγε­
νίδου άπέκοψε τήν όδόν άνεφοδιασμού τών 'Ελλήνων. Συγ­
κεκριμένως έστειλε τό ίππικόν του στήν διάβασιν τού Κιθαι­
ρώνο'ς πρός τάς Πλαταιάς, ή όποία λέγεται Τρείς Κεφαλαί ή 
κατά τούς 'Αθηναίους Δρυός Κεφαλαί. Κατερχόμενο τό ίππι­
κόν στήν πλαγιά συνήντησε 500 ύποζύγια, πού μετέφεραν 
τρόφιμα άπό τήν Πελοπόννησον. Οί Πέρσαι ίππείς έσφαξαν 
όλους τούς συνοδούς άκόμη καί τά ζώα. 

Τό σπουδαιότερον πάντως περιστατικόν, πού συνέβη έκεί- · 
νας τάς ήμέρας τής άναμονής, είναι τό άκόλουθον. Ό Μαρ­
δόνιος διατάσσει όλο τό ίππικόν του νά διαβή τόν Άσωπόν 
καί νά έπιτεθή κατά τής πλαγιάς πού κατείχον οί Μεγαρείς . . · 
Ό Μασίστιος, πού ίππε υ ε ένα περίφημο:ν Νησαίον ( έξαιρε­
τικώς μεγαλόσωμος ίππος προερχόμενος άπό τήν Νησαίαν 
πεδιάδα τής Μηδίας) χρυσοχάλινο άλογο μέ πλούσιον στολι-
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σμόν, έπελαύνει διαδοχικώς κατά τijς 'Ελληνικής θέσεως καί 
προκαλεί βαρείας άπωλείας σιήν γραμμή άμύνης τών 'Ελλή­
νων. Οί Μεγαρείς κινδυνεύουν νά άνατραπούν. 'Αμύνονται 
γενναίως, άλλά αί άσθενείς δυνάμεις των χρειάζονται ένίσχυ­
σιν; Παρά τήν κρισιμότητα τijς καταστάσεως είδοποιούν ψυ­
χραίμως τόν Παυσανίαν (Μεγαρέες λέγουσι) δτι δέν άντέ­
χουν πλέον νά άναχαιτίζουν δλο τό περσικόν ίππικόν καί 
έχουν άνάγκη άμέσου βοηθείας, άλλως θά εγκαταλείψουν 
τήν θέσιν των. 

Ό Παυσανίας έρωτά τούς στρατηγούς ποίος δέχεται νά 
σπεύση πρός συμπαράστασιν τών Μεγαρέων; Ό Όλυμπιό­
δωρος, υίός τού Λάμπωνος, 'Αθηναίος εύπατρίδης, έπί κεφα­
·λής τριακοσίων συμπολεμιστών του, άναλαμβάνει έθελοντι­
κώς τήν έπικίνδυνον άποστολήν. Μαζί μέ μερικούς τοξότας 
κατευθύνονται στό άκραίον σημείον δπου μάχονται οί Μεγα­
ρείς. Οί Πέρσαι πού τούς βλέπουν άπορούν μέ τήν τόλμην 
αύτών τών όλίγων άνδρών, πού άκριβώς προχωρούν δίχως 
ύποσιήριξιν ίππέων. Ό Μασίστιος ήγείται προσωπικώς τijς 
έπιθέσεως έναντίον τους. Γίνονται μία, δύο, τρείς έφοδοι. 
'Αποκρούονται. Οί 'Αθηνά ίο ι τοξόται σημαδεύουν τόν Μασί­
στιον. Πληγώνουν μέ τά βέλη τό άλογό του, τό όποίον άφη­
νιάζει καί ρίχνει κάτω τόν άναβάτη του. Είναι άκριβώς ή 
στιγμή πού τό ίππικό τμήμα κάνει μεταβολή διά νά άφήση 
χώρο είς άλλο έπερχόμενο τμήμα, έτσι οί Πέρσαι ίππείς δέν 
άντίλαμβάνονται τήν πtώσι τού άρχηγού των. Οί 'Αθηναίοι 
άρπάζουν τόν ϊππον τού Μασιστίου, ό όποίος, πεζός πλέον, 
άγωνίζεται μέ θάρρος. Φέρει λεπιδωτόν χρυσούν .θώρακα, 

· πού δέν τόν διαπερνούν τά κτυπήματα τών ξιφών, μέχρις δτου 
ένας στρατιώτης βυθίζει τό δόρυ του aτόν όφθαλμόν τού 
ΠέρΌου καί τόν σκοτώνει. 

Έν τφ μεταξύ όί ίππείς πού έπρόσεξαν τήν άπουσία τού 
Μασιστίου άντελήφθησαν τί συνέβη καί όρμούν μαζικώς διά 
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νά σώσουν τόν άρχηγόν τους ή νά πάρουν τό σώμα του. 
Αί συμπλοκαί γύρω άπό τό πτώμα τού Μασιστίου είναι 

σκληραί,. άνηλεείς. Οί τριακόσιοι 'Αθηναίοι μάχονται κατά 
τών άλλεπαλλήλων κυμάτων τών Περσών ίππέων μέ πείσμα. 
Χάνουν tό πτώμα, τό ξανακερδίζουν. Αί άπώλειαι τού έχθρού 
είναι τεράστιαι. 'Αναγκάζονται νά άποσυρθούν ήττημένοι 
καί άναφέρουν στόν Μαρδόνιον τόν θάνατο τού Μασιστίου. 

Άπογοήτευσις καί θλίψις κυριαρχούν στό έχθρικό στρατό­
πεδον. Οί θρήνοι καλύπτουν τήν βοιωτικήν πεδιάδα, διότι ό 
Μασίστιος ήτο λίαν άγαπητός στούς βαρβάρους. Ξυρίζουν 
τάς κεφαλάς των καί τάς χαίτας τών ίππων είς ένδειξιν πέν­
θους. 'Αντιθέτως στό δικό μας στρατόπεδο έπικρατεί ένθου­
σιασμός. Ό Όλυμπιόδωρος διέταξε νά τοποθετήσουν τόν 
νεκρόν Μασίστιον έπί ένός aρματος καί νά τόν περιφέρουν 
άνάμεσα στούς στρατιώτας, οί όπόίοι τρέχουν διά νά δούν τόν 
βάρβαρον ίππαρχον, πού ήτο ύψηλός καί έξαιρετικής ώραιό­
τητος. 

Τώρα, μετά άπό αύτήν τήν νίκην, ό Παυσανίας άποφασίζει 
νά κατεβάση τό στράτευμα στήν περιοχή τών Πλαταιών, ή 
όποία τού φαίνεται καταλληλοτέρα άπό τάς 'Ερυθράς. Έδώ 
ό στρατός μας άναπτύσσεται άπό τήν «Γαργαφίαν Κρήνην» 
όπου έγκαθίστανται οί Σπαρτιάται πρός τά δεξιά, έως τού 
τεμένους τού ήρωος Άνδροκράτους πρός τά άριστερά, όπου 
τοποθετούνται οί 'Αθηναίοι. Μετακινούνται έπίσης καί οί 
Πέρσαι, ώστε έρχονται άντιμέτωποι τών 'Ελλήνων. Μεταξύ 
τών δύο παρατάξεων ρέει ό ποταμός Άσωπός". 

UΟλα είναι έτοιμα γιά τήν τελικήν άναμέτρησιν, ή όποία 
καθυστερεί, διότι, σύν τοίς άλλοις, οί μάντεις τών δύο παρα­
τάξεων συνιστούν άποφuγήν έπιθέσεως. 'Υπάρχει ένας χρη­
σμός ό όποίος προβλέπει δτι θά χάση τήν μάχην όποιος 
έπιτεθή πρώτος. 

Οί UΕλληνες έχρησιμοποίουν τόν μάντιν Τεισαμενόν άπό 
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τήν Ήλείαν, πού αύtός καί ό άδελφός του Βίας ήσαν οί μόνοι 
μή Λάκωνες, οί όποίοι έπολιτογραφήθησαν Σπαρτιάται. 

Οί βciρβαροι έπίσης είχαν μάντιν άπό τήν Ήλείαν, τόν 
Ήγησίστρατον, φανατικόν έχθρόν τών Σπαρτιατών. UΟταν 
αύtός ήτο φυλακισμένος στήν Σπάρτην καί έπρόκειτο νά τόν 
θανατώσουν μέ βασανιστήρια, κατώρθωσε νά δραπετεύση 
άποκόπτων ό ίδιος μέ μάχαιραν μέρος τού ποδός του, διά νά 
άπελευθερωθή άπό τόν σιδηρούν κρίκον, πού τόν είχαν δέ­
σει. WΕκτοτε έφερε τεχνητόν ξύλινον πόδα καί διεκήρυττε 
παντού τό μίσος του κατά τών Σπαρτιατών. 

Οί μηδίσαντες 'Έλληνες, τέλος, διέθεταν ίδικόν των μάντιν, 
τόν Ίππόμαχον άπό τήν Λευκάδα. 

'Όλοι αύtοί έξετάζουν τούς οίωνούς καί τούς εύρίσκουν 
άρνητικούς. Δέν άμφιβάλλουν. UΟποιος έπιτεθή πρώτος θά 
ήττηθή. Ή άδρaνεια συμφέρει τόν Παυσανία, διότι συνεχώς 
προσέρχονται ένισχύσεις στό στράτευμά του, ένώ ή περαιτέ­
ρω άναμονή άπειλεί τούς βαρβάρους, έπειδή τούς κλονίζει τό 
ijθικόν, αύξάνουν αί άποστασίαι τών πρώην φίλων των καί 
έντείνεται ό «κλεφτοπόλεμος» στήν Στερεά Έλλάδα. : 

Τήν ένδεκάτη ήμέρα ό Μαρδόνιος συγκαλεί πολεμικόν 
σύμβούλιον. Ή ύπομονή του έξηντλήθη. Δέν άντέχει πλέον 
τόν ψυχολογικόν πόλεμον. Τά νεύρα του έσπασαν. Πρέπει 
όπωσδήποτε νά έπιτεθούν. Νά έξέλθουν τού θανατηφόρου 
τέλματος τής άπραξίας. Ό Άρτάβαζος προτείνει στόν Μαρ­
δόνιο νά ύποχωρήσουν στάς τειχισμένα; Θήβας, δπου έχουν 
τρόφιμα καί νά προσπαθήσουν μέ άφθονα χρήματα νά έξα­
γοράσουν UΕλληνας πολιτικούς. Νά έφαρμοσθή δηλαδή τό 
παλαιόν σχέδιον. w Αλλως τε μία πολιορκία τών Θηβών θά 
είναι χρονοβόρος διά τούς UΕλληνας καί στό διάστημα αύtό 
θά έπιτύχουν τόν δελεασμόν των μέ πλούσια δώρα κ.τ.λ. Μέ 
τόν Άρτάβαζον συμφωνούν οί Θηβαίοι, οί όποίοι καί τόν 
έπαινούν διά τήν διορατικότητά του. 
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Ό Μαρδόνιος δμως σκέπτεται διαφορετικώς. w Αλλα πράγ­
ματα τόν άπασχολούν καί περισσότερον ή ζωή του. Τί θά 
δικαιολογηθή στόν Ξέρξη; Μόλις πρό ή μερών άνήγγειλε στά 
Σούσα τήν όριστική κατάληψι τών 'Αθηνών. Τώρα θά τούς 
πληροφορήση δτι πολιορκείται στάς Θήβας; Δέν γίνεται. Ή 
κατάστασις έπιβάλλεται νά ξεκαθαρίση άμέσως. WΕχομεν, δη­
λώνει, πολύ ίσχυρότερον (πολλφ κρέσσφ) στρατόν άπό 
τόν Έλληνικόν, συνεπώς καλλιτέρα τακτική είναι νά έπιτεθώ­
μεν, προτού έλθουν καί άλλαι ένισχύσεις στούς 'Έλληνας. 
Τούτο είναι προφανές. Πώς δέν τό είχαμε άντιληφθεί ένωρί­
τερον; 'Όσον άφορά τόν Ήγησίστρατον καί τά σφάγια του 
μήν τού δίδετε σημασίαν. Έξ άλλου, γιά νά μήν ύπάρξουν 
ένδοιασμοί, ό Μαρδόνιος έρωτά τούς στρατηγούς των μηδι­
σάντων 'Ελλήνων, έάν είχαν άκούσει ποτέ τους προφητείαν 
(λόγιον) πού νά λέγη, δτι οί Πέρσαι θά καταστραφούν στήν 
'Ελλάδα; Ούδείς άπήντησε. Είτε διότι πράγματι δέν ήξεραν, 
είτε διότι έφοβούντο νά δυσαρεστήσουν τόν Μαρδόνιον. 

Είναι άληθές δτι έδόθη χρησμός άπό τόν Βάκιν, πού άνα­
φέρει δτι πλησίον τών ποταμών Θερμώδοντος, πού ρέει στήν 
Τανάγρα, καί 'Ασωπού, θά συγκεντρωθούν UΕλληνες καί 
βαρβαρόφωνοι καί έκεί θά πέσουν πολλοί τοξοφόροι Μήδοι. 
Ά ναλόγους προφητείας διετύπωσε καί ό Μουσαίος. Ό Μαρ­
δόνιος δμως πιθανώς προσποιούμενος δτι άγνοεί τόν άνωτέ-, τ ,, ' , , , , , 
ρω χρησμον ειπεν, οτι υπαρχει μια προφητεια για την κατα-
στροφή έκείνων τών Περσών, πού θά λεηλατήσουν τόν Ναό 
τών Δελφών. Γι' αίrτό έδωσε έντολή νά μή πλησιάσουν στούς 
Δελφούς. 'Επομένως καί άπό θρησκευτικής πλευράς είναι 
έντάξει. 

Ή προετοιμασία τού στρατού είναι πλήρης. w Αρα διατί νά 
περιμένη; Αύριον τό πρωί θά έπιτεθή κατά τών 'Ελλήνων, 
τούς όποίους θά αίφνιδιάση. Οί έπιiε.λείς καταστρώνουν τά 
σχέδια καί συντάσσουν τάς διαταγάς έπιχειρήσεως. Ό Μαρ-
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δόνιος τάς έγκρίνει. Δίδει τάς τελευταίας όδηγίας καί άποσύ­
ρεται στήν βασιλική σκηνή, πού τού είχε χαρίσει ό Ξέρξης διά 
νά κοιμηθή. Ένύκτωσε. 'Ησυχία έπικρατεί καί στά δύο στρα­
τόπεδα. Μόνον οί ένοπλοι φρουροί τής- έπιφυλακής άγρυ­
πνούν. Μέσα στό σι<ότος κάποιος ίππεύς άπομακρύνεται άπό 
τό περσικόν στρατόπεδον. Καλπάζει καί έντός όλίγου φθάνει 
σέ ένα Έλληνικόν φυλάκιον. Είναι ό βασιλεύς τής Μακεδο­
νίας 'Αλέξανδρος, υίός τού Άμύντου, ό όποίος άκολουθεί τό 
περσικόν στράτευμα άπό τήν 'άρχήν ώς φόρου ύποτελής ήγε­
μών καί ό όποίος στήν πραγματικότητα είναι ό 'Αρχηγός τής 
'Ελληνικής κατασκοπείας. 

Νά μέ όδηγήσετε άμέσως στούς διοικητάς σας, ζητεί άπό 
τούς 'Αθηναίους σκοπούς. Αύτοί τόν κρατούν στό φυλάκιο 
καί είδοποιούν τούς άξιωματικούς των, δτι κάποιος ίππεύς 
πού ήλθε άπό τό έχθρικό στρατόπεδον θέλει νά τούς όμιλήση. 
Έγνώριζε μάλιστα καί τά όνόματά τους. 

UΟπως ήτο φυσικόν οί 'Έλληνες άξιωματικοί σπεύδουν στό 
φυλάκιον καί συναντούν τόν 'Αλέξανδρον. Αύτός τούς παίρ­
νει ίδιαιτέρως καί τούς άποκαλύπτει τά σχέδια τών Περσών 
μέ δλας τάς λεπτομερείας, τάς όποίας ήξερε, διότι είχε λάβει 
μέρος στό πολεμικόν συμβούλιον τού Μαρδονίου. 

« ·Α νδρες 'Αθηναίοι, παραθήκην ύμίν τά έπε α τάδε τίθεμαι, 
άπόρρητα ποιευμένα πρός μηδένα λέγειν ύμέας άλλον ή 
Παυσανίην, μή μέ καί διαφθείρητε . . . ». Δηλαδή, άνδρες 'Αθη­
ναίοι, σάς έμιστεύομαι αύτά πού θά σας είπω, τά όποία νά τά 
κρατήσετε μυστικά καί νά τά άναφέρετε μόνον στόν Παυσα­
νίαν, άλλοιώς θά μέ καταστρέψετε . . .  Καί τούς φανερώνει τά 
πάντα. Τήν αύγή θά γίνη ή αίφνιδιαστική έπίθεσις. Νά είσθε 
έτοιμοι. ·Αν άναβληθή ή έΠίθεσις νά παραμείνετε στάς θέ­
σεις σας, διότι ό Μαρδόνιος έχει προμηθείας δί' όλίγας 
ή μέρας. 

·Ε τ σι ό Παυσανίας πληροφορεί ται έγκαίρως τάς προθέσεις 
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τού έχθρού καί όσφαλώς δέν πρόκειται νά αίφνιδιασθή. �Ο λα 
τά τμήματα είδοποιούνται νά έτοιμασθούν γιά νά <'χ.ποκρού­
σουν τήν έπίθεσι τών βαρβάρων. 

Ό 'Αλέξανδρος πρίν έπιστ:ρέψη στό έχθρικό στρατόπεδο 
έξηγεί στούς 'Αθηναίους τά βαθύτερα αίτια τi]ς πράξεώς του. 
Διεκινδύνευε τήν ζωήν του χάριν «σuvαπάσης τής·Έλλάδος» 
διότι καί «αύτός τε yάρ �Ελληv γένος είμί τώρχαίΟV>>. 

Ή μάχη τών Πλαταιών διακρίνεται διά τούς πολλούς έλιγ­
μούς, πού έγιναν πρό καί κατά τήν διάρκειά της. Έπραγμα­
τοποιήθησαν άπό τόν Παυσανία μετακινήσεις μονάδων βά­
σει σχεδίου, πού κάθε τόσον προσηρμόζετο στά νέα στρατη­
γικά δεδομένα. 

'Αρκετοί Σπαρτιάται 'Αξιωματικοί δυσανασχέτουν <'χ.πό έ­
κείνας τάς συνεχείς άλλαγάς θέσεων. Ό Παυσανίας δεξιοτε­
χνικώς έπεδίωκε νά συνάψη μάχη ύπό τούς καλλιτέρους δ­
ρους, πράγμα πού οί παραδοσιακοί πολεμισταί του δέν κατε­
νόουν. 

Χαρακτηριστικόν είναι τό παράδειγμα τού Άμομφαρέτου, 
υίού τού Πολιάδου καί λοχαγού τού Πιτανάτη λόχου (έκ τού 
δήμου Πιτάνης τής Λακωνίας). 'Ενώ ή 'Ελληνική στρατιά 
έπραγματοποίει ύποχωρητικόν έλιγμόν πρός παραπλάνησιν 
τού έχθρού, ό Άμομφάρετος ήρνήθη νά ύπακούση, διότι, 
δπως εlπε, δέν <'χ.ποφεύγει τούς βαρβάρους διά νά μή ντρο­
πιάση τήν Σπάρτην ( αίσχυvέει v τήv Σπάρτη ν). 

Ματαίως ό Παυσανίας καί ό Στρατηγός Εύρυάναξ προσε­
πάθουν νά τόν μεταπείσουν. Τού έξήγησαν δτι μέ τήν συμπε­
ριφοράν του διακινδυνεύει τήν ζωή τών άνδρών του, άφού τά 
ύπόλοιπα τμήματα έπειθάρχησαν καί <'χ.πεχώρησαν. UΟτι δέν 
έπρόκειτο περί ύποχωρήσεως άλλά περί έλιγμού κ.τ.λ. Τίπο­
τε. Ό Άμομφάρετος παραμένει άμετάπειστος. Σηκώνει μά­
λιστα μία τεραστία πέτρα καί τήν άφήνει μπροστά στόν Παυ­
σανία λέγων: «'Ιδού ή ψήφος μέ τήν όποίαν ψηφίζω νά μή 
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φύγω πρό τών ξένων». Ό Παυσανίας ώργισμένος τόν άπεκά­
λεσε άμυαλον (ού φρεvήρεα). 

Νυχτώνει καί αί aντεγκλήσεις συνεχίζονται. 'Ολόκληρον τό 
στρατηγικόν σχέδιόν άπειλείται νά ό.νατραπή έξ αίτίας τής 
ίσχυρογνωμοσύνης ένός διοικητού μονάδος. Οί 'Αθηναίοι 
στέλλουν άπεσταλμένους καί έρωτούν τόν Παυσανία τί νά 
πράξουν καί άν οί Σπαρτιάται θά μείνουν ή θά φύγουν. Ό 
Παυσανίας τότε άπεφάσισε νά αναχωρήσουν δλοι καί νά 
aφήσουν τόν Άμομφάρετον μόνον του, ό.λλά νά μή άπομα­
κρυνθούν πολύ, ίδστε άν έπιτεθούν οί Πέρσαι νά σπεύσουν 
είς βοήθειαν τού Πιτανίτου λόχου. Τελικώς ό Άμομφάρετος 
έδωσε ν έντολήν στούς άνδρας του νά αναλάβουν τά δπλα των 
καί νά ακολουθήσουν τό ύπόλοιπο στράτευμα μέ άργό βήμα 
(Τά δπλα ήγε άvαλαβόvrα τόv λόχοv βάδην πρός τό άλλο 
στίφος). 

WΗδη έχει ξημερώσει. Ό Μαρδόνιος έπληροφορήθη, δτι 
τήν νύκτα ό 'Ελληνικός στρατός έγκατέλειψε τήν θέσιν του 
καί ένόμισε, αύτό άκριβώς πού ήθελε ό Παυσανίας, δτι δη­
λαδή οί �Ελληνες έφοβήθησαν καί έφυγαν. 'Ενθουσιασμένος 
έκάλεσε τούς υίούς τού Θεσσαλού βασιλέως Άλεύα, τόν 
Θώρακα, Εύρύπυλο καί Θρασυδαίο, πού τόν ήκολούθουν καί . 
μέ τήν έπαρσι νικητού τούς είπε περίπου τά έξής: «'Εσείς 
συνηθίζατε νά μού λέγετε, δτι οί Λακεδαιμόνιοι είναι σπου­
δαίοι πολεμισταί. η έχετε νά μού πείτε τώρα πού βλέπετε τόν 
χώρον έρημον (όρώvrες έρημα); Μέχρι χθές τούς είδατε ν' 
άλλάζουν θέσιν στήν παράταξιν καί τώρα διαπιστώνετε τό 
άναμφισβήτητον γεγονός, δτι έτράΠησαν είς φυγήν. WΕτσι 
άπέδειξαν δτι δέν aξίζουν τίποτε. Είμαι μάλιστα έκπληκτος 
γιά τήν πρότασιν τού Άρταβάζου νά καταφύγω στάς Θήβας, 
δπου ν' άντιμετωπίσω πολιορκίαν. Πρέπει νά τούς καταδιώ­
ξωμεν καί άφού τούς αίχμαλωτίσωμεν νά τούς τιμωρήσωμεν 
διά -iάς προσβολάς των, πού έκαναν είς βάρος τών Περσών». 
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Ρίχνει μία τελευταία ματιά στό έρημο μέρος καί διατάσσει 
τούς στρατηγούς του νά διαβούν τόν Άσωπόν καί μέ δση 
ταχύτητα μπορούν νά ακολουθήσουν τούς UΕλληνας. 

Οί Σπαρτιάται καί οί Τεγεάται βλέπουν τούς έπερχομένους 
βαρβάρους νά όρμούν μέ βοήν καί άταξίαν έναντίον των. Τό 
έχθρικό ίππικόν πλησιάζει πρώτον. Ό Παυσανίας αποστέλ­
λει άγγγελιοφόρον στούς 'Αθηναίους καί ζητεί βοήθειαν, 
ίδίως θέλει τούς έμπείρους 'Αθηναίους τοξότας. Πραγματι­
κώς οί 'Αθηναίοι, πού έλαβον τό μήνυμα, αδυνατούν νά βοη­
θήσουν τούς Σπαρτιάτας, διότι έδέχθησαν έπίθεσιν από τούς 
μηδίσαντας 'Έλληνας. 

'Αναγκαστικώς λοιπόν οί Σπαρτιάται καί οί Τεγεάται θά 
αντιμετωπίσουν μόνοι των τούς Πέρσας. Κατά τά συνηθισμέ­
να γίνονται θυσίαι, άλλά οί οίωνοί δέν είναι εuνο·ίκοί. Τά 
βέλη τών βαρβάρων πλήττουν τά τμήματα τών Σπαρτιατών 
πού ψυχραίμως περιμένουν τά αποτελέσματα τών θυσιών. Ό 
Παυσανίας στρέφεται πρός τό ίερόν τής 'Ήρας στάς Πλα­
ταιάς, στό UΗραιον, καί έπικαλείται τήν βοήθειαν τής Θεάς. 
Τήν παρακαλεί νά μή χάσουν οί 'Έλληνες τήν έλπίδα τής 
νίκης. Πρίν τελειώση τά λόγια του οί Τεγεάται προχωρούν 
έμπρός καί σχεδόν άμέσως οί οίωνοί ύπόσχονται νίκην. 

Ή πρώτη σύγκρουσις διεξήχθη σώμα πρός σώμα πλησίον 
τού Δημητρίου (ίερόν τής Δήμητρος). Οί βάρβαροι «άvεπι­
σrήμοvες» τής πολεμικής τεχνικής έπέπεσαν στήν Σπαρτιατι­
κήν γραμμήν άμύνης καί έφονεύοντο (διεφθείροvτο ). 

Οί Πέρσαι έχουν τήν ψευδαίσθησιν, δτι θά νικήσουν τούς 
Λακεδαιμονίους. Βασιζόμενοι στό πολυπληθές τού στρατού 
των όρμούν μαζικώς έναντίον τής Σπαρτιατικής φάλαγγος. 
UΟταν φθάνουν είς απόστασιν βολής χιλιάδες τοξόται ρί­
πτουν βέλη, ένώ ταυτοχρόνως προχωρούν καί πλησιάζουν 
στήν παράταξιν τών Σπαρτιατών. Πλησιάζουν στόν θάνατο, 
δίχως νά τό γνωρίζουν. 
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Οί Λακεδαιμόνιοι άvτιμετωπίζουν τά βέλη γονατιστοί καί 
μέ ύψωμένας τάς άσπίδας πού τούς παρέχουν προστασία. 
Ταυτοχρόνως ώς έλλοχεύοvτες λέοvτες άναμένουν τό σύνθη­
μα τής έπιθέσεως. Τό βουητό τών βαρβάρων άκούγεται πλη­
σίον. 'Αρχίζουν νά διακρίνωvται τά άγρια πρόσωπά των. Τότε 
δίδεται τό σύνθημα τής έφόδου. Μυριόστομος πολεμική ίαχή 
ύψούται στόν ούρανόν, ένώ αί σάλπιγγες τού ν Αρεως άντη­
χούν στήν κοιλάδα. 

Τό πελώριον κύμα τών πρώτων βαρβάρων άναχαιτίζεται, 
στήν συμπαγή διάταξι τών Σπαρτιατών. 'Υποχωρούν γιά νά 
άνασυvταχθούν ένώ τό δεύτερο κύμα έξαπολύεται έναvτίον 

τών γρανιτένιων στρατιωτών τής Σπάρτης. Τότε άκούγεται τό 
έμβατήριον (άπό τό έμβαίνω στήν μάχην), έγείροvται αί πο­
λεμικαί σημαίαι καί ή στρατιά τών Λακεδαιμονίων σταθερώς 
καί είrτάκτως βαδίζει μέ πρωτοφανή · ψυχραιμίαν κατά τών 
βαρβάρων, πού έπέρχοvται δρομέως. Στό βάθος ξεχωρίζει ό 
Μαρδόνιος έπί λευκού ίππου περιτριγυρισμένος άπό σωμα­
τοφυλακήν χιλίων έπιλέκτων Περσών. 

Τά συναρπαστικά γεγονότα τής μάχης έξελίσσοvται ταχύ­
τατα. Ό Σπαρτιάτης πολεμιστής Άρίμνηστος έκσφενδονίζει 
κατά τού Μαρδονίου μέγα λίθον. Τόν έπιτυγχάνει. 'Ανατρέ­
πεται άπό τόν 'ίππον του. Δέν γνωρίζομεν έάν έπεσε νεκρός 
ij άν έφονεύθη στό έδαφος. Ούτε κανείς θά μάθη ποτέ άν 
θνήσκων ό Μαρδόνιος ένεθυμήθη τόν Άρτάβανο, πού προέ­
βλεψε ότι άν έκστρατεύσουν στήν 'Ελλάδα θά ήττηθούν καί 

τό σώμα τού Μαρδονίου θά γίνη λεία τών σκύλων καί τών 
όρνέων, κάπου στήν γή τών 'Αθηναίων ij τών Λακεδαιμονίων. 

Ό θάνατος τού Μαρδονίου έπιταχύνει τό άποτέλεσμά τής 
μάχης. Οί Λακεδαιμόνιοι όπλίται μέ τόν βαρύν όπλισμόν καί 

τά καλογυμνασμένα σώματα είναι πραγματικώς άκαταμάχη­

τος δύναμις. Διασπούν τήν έχθρική παράταξι Ο"ιωρπίζοvτες 

τόν όλεθρον, πρός δλας τάς κατευθύνσεις. Οί βάρβαροι τρέ-
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πονται είς άτακτον φυγήν, ένώ σtό πεδίον τής μάχης κείνται 
δεκάδες χιλιάδες νεκροί. 

Τούς iιποχωρούντας έχθρούς άκολουθούν· κατά πόδας οί 
Σπαρτιάται, δίχως νά διαλύουν τήν συμπαγή διάταξίν των, 
διότι φοβούνται έπιθέσεις ίππικού. Μέ προτεταμένα τά δό- . 
ρατα καί τά αίματοβαμμένα ξίφη βαδίζουν, πρός τό ξύλινο 
τείχος, πού είχαν κατασι.ευάσει οί βάρβαροι καί δπου συνέρ­
ρεαν, δπως κι δπως, δσοι κατώρθωναν νά φθάσουν ζωντανοί 
έκεί. Αί χιλιάδες τών Περσών τώρα όχυρούνται σtό τείχος, 
ένισχύουν τήν άμυνάν των καί προετοιμάζονται νά άντιμετω­
πίσουν τούς Σπαρτιάτας. 

bί Λακεδαιμόνιοι δέν βιάζονται νά έπιτεθούν. � Αλλως τε 
δέν είναι συνηθισμένοι στήν τεχνικήν τής πολιορκίας. Ώσtό­
σον πραγματοΠοιούν μερικάς άναγνωρισcικάς έφόδους καί 
διατηρούν τήν ψυχολογικήν έντασι μεταξύ τών βαρβάρων, 
πού κατά χιλιάδας συνωθούνται καί συνωσtίζονται έντός τών 
χαρακωμάτων, δπου δυσι.ολεύονται σtάς κινήσεις των. Τό 
ήθικόν των είναι βεβαίως μειωμένον, άλλά δέν παύουν νά 
άποτελούν έναν όγκο πολεμισtών, πού ό μεγάλος άριθμός 
των τούς κάνει νά �ναθαρρούν. 

Στό πεδίον τής μάχης, τώρα έμφανίζεται ή σcρατιά τών 
'Αθηνών. Πρό όλίγου οί 'Αθηναίοι, μετά πείσμονα άγώνα, 
είχαν νικήσει τούς Θηβαίους καί τούς λοιπούς Βοιωτούς, πού 
είχαν συμμαχήσει μέ τούς Πέρσας. Οί μηδίσαντες άπεδεκα­
τίσθησαν. ·οσοι έγλύτωσαν διέφυγαν σcάς Θήβας καί άνέ­
μεναν τήν έξέλιξιν τών γεγονότων. 

Σπαρτιάται καί 'Αθηναίοι δίχως νά άναπαυθούν ρίχνονται 
μέ όρμήν κατά τού τείχους. Οί βάρβαροι άμύνονται μέ τήν 
δύναμιν τής άπελπισίας. Πολεμούν διά τήν ίδια τήν ζωήν των, 
πού συνισtά σοβαρό κίνητρόν άγώνος. Τίποτε δμως δέν είναι 
ίκανό νά σtαματήση τούς 'Έλληνας. 

Έδώ χρειάζεται μία παρένθεσις διά νά διευκρινίσω μεν, δτι 
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ούσιαστικώς τήν μάχην διεξήγον μόνοι των οί 'Αθηναίοι καί 
οί Σπαρτιάται. Οί ύπόλοιποι σύμμαχοι εύρίσκονται στό UΗ­
ραιον καί δέν έλαβον μέρος στήν σύρραξιν . . 'Όταν έπληρο.;. 
φορήθησαν τήν νίκην τού Παυσανίου έσπευσαν δλοι μαζί. Οί 
Κορίνθιοι ξεχύνονται άπό τούς πρόποδας τού Κιθαιρώνος 
πρός τό 'Ιερόν τής Δήμητρος, πέριξ τού όποίου συνήφθησαν 
σκληραί συμπλοκαί. Οί Μεγαρείς καί οί Φλιάσιοι κατευθύ­
νονται έναντίον τών βαρβάρων άπό τόν δρόμο πού διέσχιζε 
τάς πεδιάδας. 'Εκεί οί Φλιάσιοι δέχονται έπίθεσιν άπό τό 
ίππικόν τών Θηβαίων, τό όποίον κατορθώνει νά τούς δια­
σκορπίση. 'Επρόκειτο διά κάποιο συμβάν, πού δέν έπέδρασε 
στήν πορεία τής μάχης. Άπό παντού αί λοιπαί Έλληνικαί 
στρατιωτικαί μοyάδες τρέχουν πρός τό τείχος. 

Ή άμεσος έφοδος, δίχως πολιορκητικάς μηχανάς καί ίππι­
κόν, είναι πράξις ύπερτάτης άνδρείας. Ή ώρα νά πληρώσουν . 
οί βάρβαροι ήλθεν. Ό. Παυσανίας διέταξε νά σφαγή ό έ­
χθρός, πού έπεδίωξε τήν ύποδούλωσιντής 'Ελλάδος. Τάχιστα 
σχηματίζονται τά κύματα έπιθέσεως καί άλληλοδιαδόχως 
έξορμούν μέ νικηφόρους ίαχάς καί ύψηλά τάς πολεμικάς 
σημαίας. Σ' ένα σημείο άνεβαίνουν, σπάζουν τό φράγμα, 
δημιουργούν ρήγμα καί πρώτοι οί Τεγεάται είσορμούν στό 
πολυπληθές βαρβαρικόν στρατόπεδον, καί κυριεύουν τήν 
σ�ηνήν τού Μαρδονίου. Οί βάρβαροι κυριεύονται άπό φόβον 
( πεφοβημένοι). Πολλαί δεκάδες χιλιάδες ποικιλοχρώμων καί 
ποικιλωνύμων έχθρών προσπαθούν νά διαφύγουν. Τά χαρα­
κώματα καί τά ξύλινα τείχη έμποδίζουν τήν φυγήν καί τήν 
σωτηρίαν των. 

Οί άγέρωχοι �ελληνες είναι άνηλεείς. Τόν λόγο έχουν τά 
ξίφη. Άπό τάς τριακοσίας χιλιάδας (τριάκοντα μυριάδας) 
βαρβάρων θά σωθούν όλιγώτεροι τών τριών χιλιάδων (μηδέ 
τρείς χιλιάδας). Αί ίδικαί μας άπώλειαι ήσαν ένενήκοντα είς 
Σπαρτιάται, πεντήκοντα δύο 'Αθηναίοι καί δεκαέξ Τεγεάται, 
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γιά τούς άλλους συμμάχους δέν έχομεν στοιχεία. 
Ή μάχη διεξήχθη τόσον ταχέως, ώστε άρκετοί σύμμαχοι 

δέν έπρόλαβαν νά πολεμήσουν. 'Επί παραδείγματι, οί Μαντι­
νείς έφθασαν, δταν έτελείωσεν ή μάχη. WΗρχισαν νά φωνά­
ζουν καί νά ζητούν άπό -iόν Παυσανία νά τούς τιμωρήση. 
'Ηθέλησαν μάλιστα νά καταδιώξουν τόν Άρτάβαζο, πού έ­
φευγε πρός Θεσσαλία. Άλλά- ό- Παυσανίας τούς άπέτρεψε 
καί αύτοί, άφού έγύρισαν στήν πόλιν των κατεδίκασαν είς 
έξορίαν τούς στρατηγούς των. Τό ίδιον άκριβώς συνέβη καί 
μέ τούς Ήλείους. 

Μετά τήν πανωλεθρίαν τών βαρβάρων, ό Παυσανίας δίδει 
έντολή στούς Εϊλωτας νά συγκεντρώσουν τά λάφυρα, τά ό­
ποία περιελάμβαναν σκηνάς πλήρεις χρυσών καί άσημένιων 
έπίπλων, άνάκλιντρα κατασκευασμένα άπό πολύτιμα μέταλ­
λα, χρυσά άγγεία, χρυσά ποτήρια καί φιάλας, όλόκληροι 
άμαξαι φορτωμέναι μέ χρυσά καί άργυρά νομίσματα, σπαθιά 
μέ χρυσάς λαβάς, βραχιόλια καί περιδέραια, πού τά άφήρε­
σαν άπό τούς νεκρούς, χρυσοποίκιλτα ένδύματα, καί πλήθος 
ωJ...ων πολυτίμων άντικειμένων καί σκευών. 

Τό εν δέκατον έκ τών πλουσίων λαφύρων άφιεgώθη στόν 
Θεό τών Δελφών, στόν 'Απόλλωνα. Άπό αύτόν τόν χρυσόν 
κατεσκευάσθη ό χρυσούς Τρίπους, ό όποίος έτοποθετήθη έπί 
μιάς στήλης τριών περιπλεκομένων χαλκίνων οφεων, ύψους 
6 μέτρων, γιά τό όποίον είπαμε προηγουμένως. 

Κατόπιν έχωρίσθησαν τά μερίδια πού άφιερώθησαν aτόν 
Θεό τής 'Ολυμπίας, aτόν Δία, καί στόν Θεό τού 'Ισθμού, τόν 
Ποσειδώνα καί άνηγέρθησαν τά άγάλματα τού Διός ύψους 
δέκα πήχεων καί τού Ποσειδώνος ύψους έπτά πήχεων. WΕπει­
τα τά ύπόλοιπα έμοιράσθησαν στούς άνδρας. Είδικώς aτόν 
Παυσανία παρεχωρήθησαν δέκα τεμάχια έξ οίουδήποτε κυ­
ριευθέντος είδους, δηλαδή έλαβε άπό δέκα τάλαντα, δέκα 
ίππους, δέκα καμήλους κ.τ.λ. 
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Ό πλούτος καί ή πολυτέλεια τών Περσών προεκάλεσαν 
έκπληξι στούς ·Ελληνας. 'Αναφέρεται, δταν ό Παυσανίας 
είδε τήν σκηνή τού Ξέρξου μέ τά χρυσά καί .άργυρά έπιπλα 
κ.τ.λ έκάλεσε τούς μαγείρους τού Μαρδονίου καί τούς έζή­
τησε νά έτοιμάσουν ένα γεύμα δπως αύτό τού κυρίου των. 
Πράγματι οί μάγειροι έτοίμασαν ένα πλουσιοπάροχο γεύμα 
μέ πλήθος έδεσμάτων, πού έτοποθετήθησαν έπί χρυσής τρα­
πέζής, δίπλα είς χρυσούν άνάκλιντρον. Ό Παυσανίας έχαμο­
γέλασε μέ τήν ύπερβολική χλιδή καί διέταξε τόν ύπηρέτη του 
νά τού φέρη τό λακωνικό γεύμα, δπως συνήθιζε αύτός νά 
τρώγη. WΕφεραν λοιπόν τό ξύλινο τραπέζι, δπου έγευμάτιζε 
μέ κρίθινο ψωμί καί μέλανα ζωμόν. Άφού έβαλαν τό λακω­
νικόν καί περσικό γεύμα, τό ένα δίπλα στό άλλο, ό Παυσανίας 
έκάλεσε τούς ·Ελληνας στρατηγούς καί τούς είπε γελών: 

. «Σάς έκάλεσα γιά νά σάς δείξω τήν άνοησία τού ήγέτου τών 
Μήδων, πού ένώ είχε αύτά, ήλθε νά μάς πάρη αύτά!».  

Μετά πολύ καιρόν άπό τήν μάχην οί κάτοικοι τής περιοχής 
εύρισκαν θαμμένους θησαυρούς καί θήκας μέ χρυσόν. Τά 
πτώματα τών βαρβάρων έμειναν άταφα, τροφή γιά όρνεα. 
'Όταν έσάπισαν αί σάρκαι, οί Πλαταιείς έμάζευσαν είς ένα 
χώρο τούς σκελετούς καί τούς έκαυσαν. 

Τό πτώμα τού Μαρδονίου δέν άνευρέθη. Ό υίός τού Μαρ­
δονίου Άρζόντης έδωσε είς πολλούς UΕλληνας χρήματα, διότι 
τού έλεγαν δτι έθαψαν τόν πατέρα του. Πράγματι άποτελεί 
μυστήριον ή έξαφάνισις τού πτώματος τού Μαρδονίου. Μετά 
τήν μάχην οί UΕλληνες εύρον τόν νεκρόν Μαρδόνιον καί ό 
Αίγινήτης Λάμπων έπρότεινε στόν Παυσανία νά κόψουν τήν 
κεφαλήν τού Μαρδονίου καί νά τήν καρφώσουν έπί πασσά­
λου, δπως έκανε ό Ξέρξης στόν Λεωνίδα. Ό Παυσανίας 
άπέρριψε τήν πρότασι .μέ άποτροπιασμό καί Παρετήρησε 
αύστηρώς τόν Λάμπωνα, ό όποίος τού είσηγήθη πράξιν πού 
άρμόζει είς βαρβάρους καί όχι είς ·Ελληνας. Έξ άλλου ό 
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Λεωνίδας καί οί νεκροί τών Θερμοπυλών έλαβον έκδίκησιν 
άπό τάς άναριθμήτους ζωάς τών βαρβάρων, πού έχάθησαν 
στάς Πλαταιάς. Αίrτά συνέβησαν μετά τήν λήξιν τής μάχης. 
Τήν έπομένη τό πτώμα έξηφανίσθη. 

Τά 'Ελληνικά στρατεύματα έχουν παραταχθεί πρός έκτέλε­
σιν τού ύψίστου θρησκευτικού καθήκοντος. Πρόκειται μέ 
κάθε έπισημότητα νά ταφούν οί ήρω·ίκοί νεκροί. Ή τελετή 
είναι έπιβλητική. 'Εκφωνούνται 'Επιτάφιοι, κατά τά καθιερω­
μένα. Αί πολεμικαί σημαίαι παρελαύνουν, σταματούν πρό 
tών τάφων καί κλίνουν πρός 1'ά κάτω εtς ένδειξιν τιμής πρός 
τούς ένδόξους πεσόντας. 

Οί Λακεδαιμόνιοι άνέσκαψαν τρείς τάφους. 'Έναν διά τούς 
ίερείς, όπου έτάφησαν καί οί Ποσειδώνιος, Άμομφάρετος, 
Φιλοκύων, Καλλικράτης, στόν δεύτερο τάφο έτάφησαν οί 
άλλοι Σπαρτιάται καί στόν τρίτον οί Είλωτες. Οί Τεγεάται 
έθαψαν εtς κοινόν τύμβον τούς νεκρούς των. Τό ίδιο καί οί 
'Αθηναίοι. Κάπως όμοίως καί οί ύπόλοιποι σύμμαχοι. 

Τέλος άπενεμήθησαν τά βραβεία άνδρείας. Ώς πρώτος 
άνεγνωρίσθη ό 'Αριστόδημος, ό όποίος είχε έπιζήσει άπό 
τούς Τριακοσίους τών Θερμοπυλών άλλά δέν έτιμήθη, διότι 
έθεωρήθη ότι ήγωνίσθη ήρω·ίκώς διά νά άποκαταστήση τήν 
τιμήν' του, έπειδή έπέζησε στάς Θερμοπύλας. 

Αί δημόσιαι τιμαί άπεδόθησαν στούς Σπαρτιάτας Ποσειδώ­
νιον, Φιλόκυνα καί Άμομφάρετον. 'Ετιμήθη έπtσης καί ό 
Άρίμνηστος. Άπό τούς 'Αθηναίους τό πρώτον βραβείον έλα­
βε ό Σωφάνης, υίός τού Εύτυχίδου άπό τήν Δεκέλειαν. Αίrτός 
έμάχετο έχων δέσει στήν πανοπλία του μέ χαλκίνη άλυσσίδα· 
μία βαρυτάτη άγκυρα, ώστε τού ήτο άδύνατον νά ύποχωρήση. 
WΟταν έπροχώρει δύο δούλοι μετέφεραν τήν άγκυρα, τήν 
όποίαν άφηναν χάμω, όταν ό κύριός των έπρόκειτο νά πολε­
μήση. 

'Αφού έτιμήθησαν κατά μεγαλοπρεπή τρόπον όλοι οί άρι-
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στεύσαvtες στήν άνδρείαν ό Παυσανίας συνεκάλεσε συμβού­
λιον μέ θέμα τήν τιμωρίαν τών Θηβαίων. Οί προδόται πρέπει 
νά πληρώσουν. 

·Ενδεκα ήμέρας μετά τήν μάχην τών Πλαταιών ό συμμαχι­
κός στρατός πολιορκεί τάς Θήβας. 'Απεσταλμένοι τού Πάυ­
σανίου ζητούν άπό τούς Θηβαίους νά τούς παραδώσουν δ­
σους συνειργάσθησαν μέ τόν έχθρόν καί ίδιαιτέρως τόν Τι­
μηγενίδη καί τόν Άτταγίνον, πού ήσαν οί άρχηγοί τών μηδι­
σάντων. 'Εάν οί Θηβαίοι ήρνούvtο, τότε θά σuνεχίζετο ή 
πολιορκία καί θά κατελαμβάνετο ή πόλις των, μέ δλας τάς 
όλεθρίους συνεπείας. Οί Θηβαίοι ήρνήθησαν. WΕτσι ό Παυ­
σανίας διατάζει νά λεηλατηθή ή περιοχή, πού άνήκε στάς 
Θήβα; καί νά άρχίσουν αί έπιθέσεις κατά τών τειχών: WΗτο 
άναγκαίον νά τιμωρηθούν αί Θήβαι πρός παραδειγματισμόν, 
άλλά καί πρός ίκανοποίησιν δλων τών 'Ελλήνων, πού ύπέφε­
ραν άπό τήν βαρβαρικήν έπιδρομήν. 

Μετά είκοσαήμερον πολιορκίαν οί Θηβαίοι άναγκάζοvtαι 
νά ύποκύψουν καί είδοποιούν τόν Παυσανίαν, δτι θά τού 
παραδώσουν τούς προδότας. Ό Άτταγίνος μόλις έμαθε τήν 
άπόφασιν τών Θηβαίων έδραπέτευσε. Συνελήφθησαν οί υίοί 
του καί ώδηγήθησαν στόν Παυσανίαν, ό όποίος τούς έλευθέ­
ρωόε, διότι καθώς είπε, δέν θεωρεί τούς νέους αύτούς ύπευ­
θύνους τής προδοσίας. Οί ύπόλοιποι προδόται πού παρεδό­
θησαν ένόμιζαν δτι θά έδικάζοvtο;όπότε θά είχαν τήν εύκαι­
ρίαν νά δωροδοκήσουν διά νά σωθούν. Ματαίως. Ό Παυσα­
νίας τούς μετέφερε στήν Κόρινθον καί διέταξε νά έκτελε­
σθοϋν άνευ δίκης, όπως πάvtοτε άξίζει στούς προδότας. 

·αταν ό Άρτάβαζος είδε τήν ύποχώρησι τών Περσών, άvtί 
νά είσέλθη στό περιχαρακωμένο στρατόπεδο ή στάς Θήβας, 
προετίμησε νά έπιστρέψη στήν 'Ασία. ·οπως ό Ξέρξης, έτσι 
καί αύτός άπεδείχθη έξαιρετικός δρομεύς. Πρίν άκόμη τε­
λειώση ή μάχη είχε φθάσει στήν Φωκίδα καί λαχανιασμένος 
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έπλησίασε πρός Θεσσαλίαν. 'Εκεί δέν έγνώριζαν άκόμη τήν 
καταστροφήν τών Περσών. Τόν ύπεδέχθησαν καί ήθέλησαν 
νά τόν φιλοξενήσουν. Σάς εύχαριστώ, τούς είπε, άλλά είμαι 
πολύ βιαστικός ( σπουδήν έχω). Πρέπει ταχέως νά μεταβώ 
στήν Θράκην μέ τήν συνοδείαν μου διά ώρισμένην άποστο­
λήν. Συντόμως έρχε�αι καί ό Μαρδόνιος καί σάς παρακαλώ 
νά τόν περιποιηθήτε δπως έμένα, καί δέν θά τό μεtανοιώσετε. 
Τόν έπίστευσαν .. . Κατάκοπος καί κατακερματισμένος άπό 
τάς έπιθέσεις κατά τήν διάρκειαν τής πορείας ίδίως άπό τούς 
Θράκας κατώρθωσε τελικώς νά φθάση στό Βυζάντιο. Χωρίς 
καθυστέρησιν έπεβιβάσθη πλοίου καί έπέρασε άπέναντι 
στήν Άσίαν. Είχε διασωθή μέ αύτόν τόν άνανδρο τρόπον. 

Ό Άρ'ιστείδης είσηγήθη νά έορτάζεται ή έπέτειος τής νί­
κης. Ή πρότασίς του έγένετο δεκτή καί άνετέθη στούς Πλα­
ταιείς καθ' έκαστον έτος νά πραγματοποιούν τήν τελετήν τών 
έξαγνισμών. 

Τήν 16ην τού Μαιμακτηριώνος (μεταξύ 'Οκτωβρίου-Νοεμ­
βρίου), μόλις άνατ�ίλη ό ηλιος σχηματίζεται πομπή μέ έπί 
κεφαλής σαλπιγκτήν, ό όποίος σαλπίζει έμβατήριον. 'Ακο­
λουθούν άμαξαι μέ μυρσίνας καί στεφάνους, είς μαύρος 
ταύρος καί. νέοι πολίται, οί όποίοι κρατούν χοάς άπό οίνον, . . 
γάλα καί άμφορείς μέ έλαιον καί μύρον. 'Απαγορεύεται έπί 
ποινft θανάτου νά άναμειχθή στήν πομπή δούλος, διότι οί 
τιμώμενοι άνδρες έπεσαν διά τήν έλευθερίαν: <<τούς άνδρας 
άποθανείν ύπέρ τής έλευθερίας» (Πλούταρχος: «'Αριστεί­
δης» 212). 

·ο w Αρχων τών Πλαταιών, ό όποίος τόν προηγούμενον 
χρόνον δέν είχεν έγγίσει σίδηρον καί έφερε μόνον λευκόν 
χιτώνα, τώρα έμφανίζεται μέ κόκκινο χιτώνα, λαμβάνει μίαν 
ύδρίαν καί μέ ξίφος προτεταμένο βαδίζει πρός τούς τάφους 
διασχίζων τήν πόλιν. Κατόπιν μέ ύδωρ τής κρήνης λούζει τάς 
νεκρικάς στήλας καί τάς χρίει μέ μύρον (ένάyνισμα). Έν 
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σuνεχε� θυσιάζει τόν ταύρον καί τόν ρίπτει στήν πυράν. 
Μετά προσεύχεται στόν Δία, στόν χθόνιον 'Ερμή καί προσκα­
λεί τούς ήρωας πού έφονεύθησαν μαχόμενοι ύπέρ τής 'Ελλά­
δος είς δείπνον καί είς συμπόσιον αίματος. Έτελούντο δηλα­
δή αί λεyόμεναι «αίματοκουρίαι», πού ήσαν χοαί (χύσιμον 
ύγρού) αίματος έπί τών τάφων. Τέλος κάνει σπονδήν άπό 
κρατήρα οίνου καί άγγέλει: «Προπίνω τοίς άvδράσι τοίςύπέρ 
τής έλευθερίας τώv Έλλήvωv άποθαvούσι». νΕχομεν στοι­
χεία ότι ή τελετή αύτή έγένετο τουλάχιστον έπί έπτακόσια 
έτη. 
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ΜΥΚΑΛΗ 

«Τώv βαρβάρων άρχει ν». 
('Ισοκράτης: «Πρός Φίλιππον» 1 54). 
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Τήν ίδια ήμέρα πού οί UΕλληνες έθριάμβευσαν στάς Πλα­
ταιάς, ένίκησαν τούς βαρβάρους καί στήν μάχη τής Μυκάλη ς. 
Ή μία μάχη έγινε τό πρωί καί ή άλλη τό βράδυ. 

Ό κύριος όγκος τών ήττηθέντων στήν ναυμαχία τής Σαλα­
μίνας πολεμικών πλοίων τού Ξέρξου, είχε διαφύγει στά μι­
κρασιατικά παράλια καί είς .νήσους τού Αίγαίου, ίδίως στήν 
Σάμον. Ή παρουσία τού περσικού στόλου, έξησφάλιζε τήν 
ύποταγήν τών ίωνικών πόλεων. Αύτό τό έγνώριζε ό Θεμιστο­
κλής καί πάσπ θυσίςι έπεδίωκε τήν καταστροφήν τών έ­
χθρικών τριήρεων. Διότι, έπί πλέον, δίχως στόλον οί βάρβα­
ροι δέν θά ήδύναντο ποτέ νά έπιτεθούν πάλιν έναντίον τών 
νήσων τού Αίγαίου, τής λεγομένης πελαyίας Έλλάδος καί 
έναντίον τού 'Ελλαδικού χώρου. 

'Αμέσως μετά τήν νίκην τής Σαλαμίνος ένα μεγάλο τμήμα 
τού 'Ελληνικού στόλου άνεζήτησε τόν περσικόν διά νά τόν 
άποτελειώση, άλλά δέν τόν συνήντησε καί έτσι άπό τόν Κα­
φηρέα καί τήν w Ανδρο έπανέπλευσε στό Φάληρον. 

Τά βαρβαρικά πλοία εύρίσκοντο στόν 'Ελλήσποντο καί 
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μετέφεραν τούς έπιζήσαντες βαρβάρους στρατιώτας άπό τήν 
εύρωπα'ίκήν άκτήν στήν άσιατικήν. WΕπειτα ό Ξέρξης διέταξε 
τούς στόλους τών Αίγυπtίων καί Φοινίκων νά άπέλθουν στήν 
πατρίδα των. Τά ύπόλοιπα πλοία, Πού δέν ήσαν καί όλίγα, 
ύπό τούς ναυάρχους Άρταύντην καί Μαρδόντην διετάχθη­
σαν νά πλεύσουν καί νά άγκυροβολήσουν στήν Σάμον. 

Ό Θεμιστοκλής άγωνίζεται νά πείση τούς UΕλληνας νά μή 
σταματήσουν τόν πόλεμο, άλλά νά τόν συνεχίσουν στήν Ά­
σίαν. Ή κυριαρχία στήν θάλασσαν καί αί νίκαι στήν ξηρά 
έπρεπε νά άξιοποιηθούν. 'Όμως οί έπανελθόντες πολιτικοί 
δημαγωγούν καί έπιτυγχάνουν νά παραγκωνίσουν τόν ijρωα 
τής Σαλαμίνος. Τόν καθαιρούν, δπως είδαμε, άπό άρχηγόν 
τού στόλου καί άπό στρατηγόν. Τά ή ν ία τής έξουσίας άναλαμ­
βάνουν τώρα οί πολιτικοί, οί όποίοι άποφεύγουν τήν είσβολή 
στήν Άσίαν καί τήν όργάνωσιν έπαναστάσεως στaς iωνικaς 
πόλεις. 

Ώστόσον οί UΕλληνες, καί ίδιαιτέρως οί 'Αθηναίοι, βλέπουν 
τό μέλλον τής 'Ελλάδος στήν θάλασσα καί συμφωνούν, δτι τό 
Αίγαίον πέλαγος είναι 'Ελληνική έσωτερική θάλασσα, στήν 
όποίαν δέν πρέπει νά ναυλοχούν έχθρικά πλοία. Ή άσφάλεια 
τού Αίγαίου είναι προϋπόθεσις τής δλης άσφαλείας τού 'Ελ­
ληνικού έθνους. Ή συγκέντρωσις στήν Σάμο τριακοσίων πε­
ρίπου βαρβαρικών τριήρεων δέν μπορεί νά άφήση άδιαφό­
ρους τούς UΕλληνας στρατιωτικούς ήγέτας. 'Αποφασίζεται ό 
σχηματισμός ίσχυράς ναυτικής δυνάμεως καί ή έξόρμησις 
στήν Σάμο, πρός έκμηδένισιν τών έχθρών. 

· 
Αύτήν τήν φοράν οί 'Αθηναίοι δέν δέχονται τήν άποκλειστι­

κήν διοίκησιν έκ μέρους τών Σπαρτιατών. Συμφωνείται λόι­
πόν νά ήγήται τού ήνωμένου στόλου δυαρχία, πού τήν άποτε­
λούν ό 'Αθηναίος Ξάνθιππος, πατήρ τού Περικλέους καί ό 
Σπαρτιάτης βασιλεύς Λεωτυχίδης ή άκριβέστερον Λtωτυ):ί­
δας, έκ τού περιφήμου οίκου τών Εύρυποντιδών. 
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Ό άριθμός τών 'Ελληνικών πολεμικών άνέρχεται είς 1 10 
πλοία, πού συγκεντρώνονται στήν Αίγινα. Έκεί έρχεται μία 
διπλωματική άντιπροσωπεία, άπό τήν Χίον, ή όποία παρακι­
νεί τούς ναυάρχους νά πλεύσουν πρός τά 'Ιωνικά παράλια, 
όπου τά πάντα είναι έτοιμα διά έπανάστασιν καί δέν μένει 
παρά ή έμφάνισις τών 'Ελληνικών τριήρεων. Ό Λεωτυχίδας 
πού ήτο κάπως έπιφυλακτικός πείθεται. 

Αί τριήρεις άποπλέουν καί κατευθύνονται στήν Δήλον, δ­
που άγκυροβολούν. Τότε παρουσιάζονται aτούς ναυάρχους 
τών 'Ελλήνων τρείς Σάμιοι πολιτικοί, ό Ήγησίστρατος, ό 
Λάμπων καί ό 'Αθηναγόρας, οί όποίοι έδραπέτευσαν άπό τήν 
Σάμον καί άναγγέλουν, δτι τά έχθρικά πλοία έλλιμενίζονται 
στήν νήσον, όπου άρχει ό διορισθείς άπό τούς Πέρσα; τύραν­
νος Θεομήστωρ. Ό λαός δμως τής πόλεως καί οί νlωνες 
άναμένουν τήν άφιξι τών 'Ελλήνων διά νά έπαναστατήσουν 
κατά τών Περσών. 'Επομένως σείς έπιβάλλεται νά τούς βοη­
θήσετε. Έν όνόματι τών κοινών Θεών όφείλετε νά άπελευθε­
ρώσετε τούς νlωνας άπό τήν δουλείαν .. . 

Αύτά έλεγαν καί προέτρεπαν μέ έντόνους έκκλήσεις τούς 
ναυάρχους νά άναλάβουν άμέσως δράσιν. Ό Ήγησίστρατος 
ίδίως έπίεζε τόν Λεωτυχίδα, ό όποίος αίφνης τόν έρωτά: 
«Σάμιε, ποίον είναι τό όνομά σου;» 'Εκείνος άπήντησε «Ή­
γησίστρατος», όπότε ό βασιλεύς τής Σπάρτης έσηκώθη καί 
έδήλωσε, «δέχομαι τόν οίωνόν ήγησίστρατον (Ήγησίστρατος 
σημαίνει ό όδηγών τόν στρατό ν, ό ήγεμών τού στρατού) άλλά 
άφού μάς δώσης έγγύησιν, δτι οί Σάμιοι θά μάς ύποστηρί­
ξουν, όδήγησέ μας έναντίον τών έχθρών». 'Εν συνεχείι;χ. 
συνετάγη·ό όρκος τής συμμαχίας (πίσrιντε καί όρκια) μεταξύ 
τών Σαμίων καί τών άλλων 'Ελλήνων καί ένώ ό Ήγησίστρατος 
παρέμεινε στήν Δήλο δι{ι vά όδηγήση τόν στόλο μας κατά τών 
βαρβάρων, οί άλλοι δύο άνεχώρησαν διά τήν Σάμο. 

Τάς άκολούθους δύο ή μέρας έγιναν στήν Δήλο αί προετοι-
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μασίαι διά τήν έπίθεσιν. Κατά τά θρησκευτικά έθιμα ό μάντις 
Διήφονος, άπό τήν Άπολλώνια τού 'Ιονικού κόλπου, έθυσία­
σε κάί εύρε τούς οiωνούς εύνο'ίκούς. 'Απεφασίσθη λοιπόν ό 
άπόπλους πρός τήν Σάμον. UΟταν έφθασαν στό UΗραιον 
(Κάλαμοι) έπληροφορήθησαν, δτι οί Πέρσαι είχαν έγκατα­
λείψει τήν νήσον καί είχαν περάσει άπέναντι στό άκρωτήριον 
τής Μυκάλης, πλησίον τής Μιλήτου. 

Ή χερσόνησος τής Μυκάλης είναι μία δυτική προεξοχή τής 
'Ιωνίας πρός τήν Σάμον. 'Αρχικώς ό περσικός στόλος άπεφά­
σισε νά ναυμαχήση καί άνεπτύχθη στήν νότιον άκτήν τής 
Μυκάλης. Ή έπιλογή τής θέσεως είναι καλή, διότι τά πλοία 
θά έχουν τήν ύποστήριξι τού φιλικού τους στρατού, πού ήτο 
στρατοπεδευμένος στήν περιοχή διά νά περιφρουρή τήν Ίω­
νίαν. Ό στρατός αύτός είχε δύναμι 60.000 όπλιτών μέ στρα­
τηγό τόν τιγράνη, άνδρα φημισμένον διά τό ύψος καί τήν 
ώραιότητά του. 

Τελικώς οί Πέρσαι ναύαρχοι άλλάζουν άπόφασιν. Δέν θά 
ναυμαχήσουν. "Η έμπειρία τής Σαλαμίνος είναι άκόμη πρό­
σφατος. WEτm διαλέγουν τόν έξευτελισμόν. Δηλαδή άνασύ­
ρουν τά πλοία των στήν ξηρά. Πρωτοφανές. 'Αφού έσυραν 
·τάς τριήρεις άρκετά στό βάθος τής άκτής έκτισαν έν τάχει 
τεράστιο προστατευτικό τείχος μέ ξύλα, χώμα, πέτρας κ.τ.λ. 
WΕκοψαν μάλιστα τά όπωροφόρα δένδρα καί κατεσ'ι<εύασαν 
πασσάλους (σκόλοπας) τούς όποίους ένέπηξαν γύρω άπό τό 
τείχος διά καλλιτέραν άμυναν. 

Στό βάθος διακρίνονται τά 'Ελληνικά πλοία πού πλησιά­
ζουν. WΗλθαν. Οί UΕλληνες ναύαρχοι ματαίως έπερίμεναν νά 
άντιμετωπίσουν τόν βαρβαρικόν στόλον. Προσεγγίζουν τήν 
άκτήν καί διαπιστώνουν, δτι αί έχθρικαί τριήρεις έχουν άνα­
συρθή καί τοποθετηθή έντός τού τείχους. Ταυτοχρόνως βλέ­
πουν στόν αίγιαλόν χιλιάδας έχθρών στρατιωτών νά έχουν 
παραταχθή γιά νά αποκρούσουν ένδεχομένην άπόβασιν. 
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Στήν ναυαρχίδα τού Λεωτυχίδου συγκαλείται σύσκεψις τών 
διοικητών τών ναυτικών καί πεζικών δυνάμεων τών 'Ελλή­
νων. Γίνεται μία ταχεία έκτίμησις τής καταστάσεως, όπως 
λέγουν οί στρατιωτικοί καί τίθεται τό έρώτημα άν θά άποβι­
βασθούν καί θά πολεμήσουν στήν ξηρά ή άν θά έπιστρέψουν 
στήν Σάμο. Ή άποχώρησις άπορρίπτεται άπό όλους. Ό Λεω­
τυχίδης καί ό Ξάνθιππος συμφωνούν νά πραγματοποιήσουν 
τολμηράv άπόβασιν. Θά προηγηθή ένέργεια ψυχολογικού 
πολέμου κατά τά διδάγματα τού Θεμιστοκλέους. Ή τριήρης 
τού Λεωτυχίδου διέρχεται πλησίον τής παραλίας καί μέ τηλε­
βόα ό κήρυξ καλεί τούς wlωνας νά άποστατήσουν. Τό κείμε­
νον τής έκκλήσεως είναι ύπόδει γ μα προπαγάνδας. « w Α νδρες 
τής 'Ιωνίας, άν μέ άκούγετε προσέξατε αύτά πού σάς λέγω. 
Οί Πέρσαι δέν θά καταλάβουν τίπστε. Μόλις άρχίση ή μάχη 
νά ένθυμηθήτε όλοι. Πρώτον τήν έλευθερίαν καί μετά τό 
σύνθημά μας UΗρα. "Οσοι · μέ άκούσατε νά γνωρίσετε τό 
μήνυμά μου καί εις έκείνους πού δέν μέ ήκουσαν». 

Ό Τιγράνης πού έμαθε τί έφώναζε ό κήρυξ άνησύχησε καί 
ήρχισε, όχι άδίκως, νά άμφιβάλη γιά τήν πιστότητα τών 'Ιώ­
νων. WΕτσι άφοπλίζει τούς Σαμίους, τούς όποίους έξ άρχής 
ύπωπτεύετο διά συμπάθειαν πρός τούς 'Αθηναίους. w Αλλως 
τε δέv έλησμόνησε, δτι οί Σάμιοι είχαν βοηθήσε-ι τήν άπόδρα­
σιν πεντακοσίων 'Αθηναίων στούς όποίους μάλιστα έδωσαν 
καί τρόφιμα διά τό ταξίδι τους. Κατόπιν ό Τιγράνης έστειλε 
τούς Μιλησίους στά όρη τής Μυκάλη ς δήθεν διά νά φρουρούν 
τάς διαβάσεις, ένώ άληθώς διά νά φύγουν άπό τό πεδίον τής 
μάχης. Ό 'Ελληνικός στόλος κινείται παραλλήλως πρός τήν 
άκτήν. Εις μίαν στιγμήν στρέφεται ταχέως πρός τόν αLγιαλόν 
καί 25.000 ·Ελληνες άποβιβάζονται άστραπιαίως καί λαμβά­
νουν θέσεις μάχης. Οί βάρβαροι δέν άποπειρώνται νά έπιτε­
θούν. Μέ βάσιν τό τείχος τους όργανώνουν τήν άμυνάν των. 
οι 'Αθηναίοι βαδίζουν κατά μήκος τής άκτής εiς όμαλόν 
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fδαφος, ένώ oL Λακεδαιμόνιοι άκολουθούν όρεινόν δρόμον. 
·σπως προελαύνουν μαθάίνουν τό νέο τής νίκης στάς Πλα­
ταιάς. 'Ενθουσιάζονται · καί ένθαρρύνονται. Άνυπομονούν 
μάλιστα νά συγκρουσθούν μέ τούς βαρβάρους, διότι γνωρί­
ζουν δτι έκ τού ά:ίτοτελέσματος τής μάχης θά κριθή ποίος θά 
κυριαρχήση στόν Έλλήσποντον καί στάς νήσους τού Αίγαίου. 
Οί στρατηγοί τους είχαν άνακοινώσει, δτι fπαθλον τής νίκης 
είναι τό Αtγαίον. 

Ή παράταξις τών 'Αθηναίων καί οί παραταχθέντες μαζί 
τους ·Ελληνες φθάνουν στήν πρώτη γραμμή άμύνης τού έ­
χθρού. Δέν άναiιένουν τούς Λακεδαιμονίους, πού γιά νά 
συμπλακούν μέ τούς βαρβάρους πρέπει νά κάνουν κύκλο 
βαδίζοντες είς άνώμαλον έδαφος. Ό Ξάνθιππος θέλει νά 
πάρη δλη τήν δόξα μόνος του. Δίδεται τό σύνθημα έφόδου καί 
όρμητικώς οί ·Ελληνες στράτιώταί διασπούν τό φράγμα τών 
άσπίδων. Άπεγνωσμένως οί riέρσαι άγωνίζονται νά άναχαι­
τίοουν τήν έπίθεσιν τών 'Αθηναίων. Δέν τό κατορθώνουν καί 
ύποχωρούν στό όχυρό τους, δπου προσπαθούν νά άμυνθούν. 
Τίποτε δμως δέν συγκρατεί τούς ·Ελληνας. Διασχίζουν μέ 
οοβαράς άπωλείας τό φράγμα τών πασσάλων καί δημιουρ­
γούν ρήγμα στό τείχος. 'Εδώ αί αίματηραί συμπλοκαί είνaι 
άμφίρροποι, μέχρις δτου δ.νδρες τής Κορίνθου, τής Τροιζήνος 
καί τής Σικυώνος είσβάλλουν έκ τών νώτων τού έχθρού. Τότε 
οί βάρβαροι τά χάνουν, πανικοβάλλονται καί τρέπονται είς 
άτακτον φuγήν. Μόνον οί Πέρσαι έξακολουθούν νά άμύνω­
νταί είς έστίας άντιστάσεως. Ό στρατηγός των Τιγράνης καί 
ό ναύαρχος Μαρδόντης φονεύονται. Τότε καταφθάνουν καί 
οί Σπαρτιάtαι, οί όποίοι έξαγριωμένοι πού δέν συμμετέσχον 
στήν μάχη σφάζουν δλους τούς Πέρσας πού συνέχιζαν άκόμη 
νό πολεμούν. Ούδείς βάρβαρος έπέ'ζησε. Στήν πανωλεθρίαν 
των αύτήν συνετέλέσε ή στάσι; τών Σαμίων, τούς όποίοuς 
είχαν άφοπλίσει, ωΜ. έβοήθησαν δσον ήδύνανω. Όμοίως 
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οί Μιλήσιοι πού έφύλαττον τάς διαβάσεις έπετέθησαν κατά 
τών βαρβάρων καί τούς κατέσφαξαν, ένώ οί 'Ίωνες πού 
ύπηρέτουν τούς Πέρσας έστράφησαν κατά . τών διοικητών 
.τους. 

Μετά τήν μάχην οί 'Έλληνες μετέφεραv στήν παραλίαν τόν 
χρυσόν καί τούς θησαυρούς τών βαρβάρων καί έκαψαν τά 
πλοία καί τό όχυρόν. ·Εmησαντρόπαιον νίκης καί άπένειμαν 
βραβεία άνδρείας, τά συλλογικά στούς 'Αθηναίους, Κοριν­
θίους, Τροιζηνίους καί Σικυωνίους, τών όποίων ό στρατηγός 
Περίλεως έπεσεν ήρω·ίκώς μαχόμενος. 

Πρώτον tiτομικόν βραβείον άνδρείας άπενεμήθη ·στόν Ά­
θηναίον Έρμόλυκον, πού ήτο πρωταθλητής στό παγκράτιον 
(πάλη μετά πυγμής). 

Τέλος οί νικηταί, άφόύ άπέδωσαν τιμά; καί εύγνωμοσWην 
στούς Θεούς έπέστρεψαν στήν Σάμον, όπου έκαναν συμβού­

. λισV μέ θέμα, πού τότε, τώρα καί πάντα πρέπει νά άπασχολή 
τούς ·Ελληνας: τήν άπελευθέρωσιν τής 'Ιωνίας. 
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Ό Μιλτιάδης (554-489) ήτο υίόςτού Κίμωνος, Όλυμπιονίκου 
στούς άγώνας τεθρίππου άρματος καί κατήγετο άπό τό άρ­
χαίον γένος τών Φιλαι"ίδών ( έκ τού ήρωος Φιλαίου ) . 
. Τό 524 άπεστάλη ύπό τών Πεισιστρατιδών στήν Θρακικήν 

χερσόνησον διά νά έπιβάλη τήν Άθηνα"ίκήν κυριαρχίαν. 
Τό 518 διεδέχθη τόν άδελφόν του Στησαγόραν στήν ήγεμο­

νίαν τών Δολόγκων τής Θράκης. Δόλογκοι ώνομάζοντο στούς 
άρχαιοτάτους χρόνους οί αύτόχθονες κάτοικοι τής Θράκης, 
ή όποία έλέγετο Δολογκιάς. Τό όνομα προήλθε έκ τού Δολό­
γκου, ό όποίος ήτο υίός τού Κρόνου καί τής νύμφης Θράκης. 

Ό Μιλτιάδης ένυμφεύθη τήν Ήγησιπύλην, κόρη τού βασι­
λέως τής Θράκης Όλόρου, μέ τήν όποίαν άπέκτησε τόν Κί­
μωνα. Ώς ήγεμών έπεδόθη δραστηρίως στήν έπέκτασιν τής 
έξουσίας tου είς νήσους τού Αίγαίου καί έκυρίευσε τήν Λή­
μνον, τήν όποίαν έχάρισε στούς 'Αθηναίους. 

Κατά τήv διάρκειαν τής έκστρατείας τού Δαρείου στήν 
Σκυθίαν είσηγήθη στούς Μικρασιάτας τυράννους, οί όποίοι 
έφρούρουν τήν γέφυραν στόν ποταμόν wlστρον νά τήν κατα­
στρέψουν, οοστε νά άποκλεισθούν οί Πέρσαι καί νά έξοντω­
θούν, ένώ ταυτοχρόνως νά έπαναστατήσουν αί Ίωνικαί πό­
λεις, πρός άποτίναξιν τού βαρβαρικού ·ζυγού. Ή πρότασις 
αύτή δέν έγένετο δεκτή, διότι ύπερίσχυσε ή γνώμη τού τυράν­
νου τής Μιλήτου Ίστιαίου, ό όποίος ύπεστήριξε δτι τούς 
συνέφερε νά διασωθή ό Δαρείος. 
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Ή κατάληψις τών 'Ιωνικών πόλεων ύπό τών Περσών ύπε­
χρέωσε τόν Μιλτιάδη, πού ήτο άσυμβίβαστος έχθρός των, νά 
έγκαταλείψη τήν Θράκην. 'Ανεχώρησε μέ τέσσαρας τριήρεις 
συναποκομίζων οίκογένειαν, θησαυρούς · καί στρατιωτικόν 
τμήμα έξ 'Αθηναίων μισθοφόρων. Τόν στολίσκον τού Μιλτιά­
δου κάτεδίωξαν τά φοινικικά πλοία, πού ένέδρευαν ατά Στε­
νά τού 'Ελλησπόντου. Μετά πολλάς περιπετείας ό Μιλτιάδης 
κατώρθωσε νά διαφύγη καΙ. νά φθάση στάς 'Αθήνας. Μία δμως 
τριήρης μέ τόν υ ίό του Μητίοχον συνελήφθη ύπό τών Φοι νίκων, 
Όί όποίοι τόν Παρέδωσαν aτόν βασιλέα τών Περσών. 

"Οταν τό 494 ό Μιλτιάδης έπέστρεψε στάς 'Αθήνας ήτο ήδη 
60 χρόνων. Σχεδόν άμέσως κατηγορήθη ώς άντιδημοκράτης. 
Είσήχθη είς δίκην άλλά έπέτυχε νά άθωω9ή. Τό 491 έκλέγε­
ται μεταξύ τών 1 Ο στρατηγών καί τό έπόμενον έτος άντιμετω­
πίζει νικηφόρως τούς Πέρσα; aτόν Μαραθώνα. 

Μετά τήν νίκην τού Μαραθώνος έζήτήσε άπό τόν Δήμον 
τών 'Αθηναίων καί έλαβε στόλον διά νά τιμωρήση δσας νή­
σους τού Αίγαίου έβοήθησαν τούς βαρβάρους. Πράγματι 
άπέπλευσε μέ 62 πλοία καί στρατόν καί ύπέταξε τάς νήσους 
πού έμήδισαν. Στήν Πάρον δμως άπέτυχε, διότι οί Πάριοι 
ώχυρώθησαν στήν Άκρόπολιν τής νήσου καί έπί 26 ήμέρας 
ijγωνίζοντο σθεναρώς. Ό Μιλτιάδης τελικώς έλυσε τήν πο­
λιορκίαν καί τραυματισμένος στόν πόδα έγύρισε στάς 'Αθή­
νας, δπου κατηγορήθη δτι τάχα έξηπάτησε τήν πόλιν κ.τ.λ. 

:ο δημαγωγός Ξάνθιππος έμήVυσε τόν Μιλτιάδη, δτι παρ ε­
πλάνησε τούς 'Αθηναίους, διότι τούς ύπεσχέθη δτι θά τούς 
φέρη πλούτη μέ τήν έκστρατείαν, πράγμα πού δέν συνέβη καί 
·έζήτηόε νά τόν καταδικάσουν είς θάνατον. Κατά τήν διάρ­
κειαν τής δίκης, ό Μιλτιάδης παQίστατο άλλά δέν ijδύνατο νά 
όμιλήση, ούτε κάν νά άπολογηθή, διότι ήτο έτοιμοθάνατος. 
WΕχει σαπίσει ό μηρός του καί κατάκοιτος, μέ ύψηλόν πυρε­
τόν, παρακολουθεί τούς φίλους του, οί όποίοι τόν ύπερασπί-
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ζονται. Ό Δήμος δέν καταδικάζει τόν Μιλτιάδη είς θάνατον, 
άφού τόν βλέπει νά πεθαί νη, άλλά είς πρόστιμον 1 Ο ταλάντων. 
Ό Μιλτιάδης άποθνήσκει «τού μηρού σαπέvrος τελευτά» καί 
τό πρόστιμον πληρώνει ό υίός του Κίμων. 

Ό Θεμιστοκλής; ( 526-461) ήτο υ ίό ς τού Ν εοκλέους, κατήγετο 
έκ τού άρχαίου γένους τών Λυκομηδών καί άνήκε στήν Λεο­
ντίδα φυλήν. Άπό νεαράς ήλικίας ήσχολήθη μέ τήν πολιτικήν 
καί ένεγράφη οτήν «πολιτικήν έταιρείαν» (κόμμα), ή όποία 
έπίστευε στόν πόλεμον κατά τών βαρβάρων καί στήν άπελευ-. 
θέρωσιν τής Μικράς 'Ασίας άπό τούς Πέρσας. Συντόμως άπό 
«έταίρος» (μέλος) έγινε άρχηγός αύτής τής πολιτικής έται­
ρείας καί πρωτοστάτησε στήν κήρυξι τής 'Ιωνικής έπανασtά­
σεως, ύποστηρίζων τόν Άρισταγόρα. 

Μετά τήν καταστολήν τής έπαναστάσεως κατηγόρησε τούς 
'Αθηναίους, πού έγκατέλειψαν τήν Μίλητον. Τό 493 έκλέγε­
ται «πρώτος άρχων» τών 'Αθηνών. 'Εν συνεχεί� έπεδόθη μέ 
πάθος στήν ναυπήγησιν ίσχυρού άθηνα'ίκού στόλου καί στήν 
ϊδρυσιν κλειστών λιμένων. 'Αναμφιβόλως, ύπήρξε ό θεμελιω­
τής τής άθηνα'ίκής θαλασσοκρατίας, ό δημιουργός τού λιμέ­
νος καί τής πόλεως τού Πειραιώς, ώς έπινε ίου τών 'Αθηνών, 
καθώς καί τών τειχών τής πόλεως. 

Τό 490 μάχεται ήρω'ίκώς σtόν Μαραθώνα, στό έπικίνδυνο 
σημείο τού κέντρου τής 'Ελληνικής παρατάξεως. Κατόπιν 
καταργεί μέ ψήφισμα τήν διανομή ν τών έσόδων έκ τών μεταλ­
λείων τού Λαυρίου, μεταξύ τών 'Αθηναίων καί μέ τά χρήματα 
αύτά ναυπηγεί 100 τριi]ρεις πρός άντιμετώπισιν τών βαρβά­
ρων, πού όρθώς προέβλεπε νά έπέρχωνται έναντίον τής 'Ελ­
λάδος. 

Τό 483 λαμβάνει έξουσιοδότησιν έκ μέρους τής 'Εκκλησίας 
τού Δήμου νά ύλοποιήση τό πρόγραμμά του, διά τήν ναυτικήν 
θωράκισιν τής 'Ελλάδος. Μέ πρωτοφανή δραστηριότητα ναυ­
πηγεί άλλας 100 πολεμικά; τριήρεις, ώστε, δταν τό 481 ήλθον 
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οί άπεσtαλμένοι τού Ξέρξου, διά νά ζητήσονν «γήν καί ύδωρ» 
αί 'Αθήναι εύρέθησαν έτοιμοπόλεμοι. 

Τό 480 ναυμαχεί νικηφόρως σtό Άρτεμίσιον καί κατόπιν 
φθάνει σtό άποκορύφωμα τής δόξης του, μέ τήν ναυμαχίαν 
τής Σαλαμίνος, σrήν όποίαν παρέσυρε τούς Πέρσα; καί έξη­
νάγκασε τούς �Ελληνας νά ναυμαχήσουν σtό στενόν τής νή­
σου. 

Μετά τήν περιφανή νίκην τής Σαλαμίνος οί δημαγωγοί 
πολιτικοί πείθουν τούς 'Αθηναίους καί καθαιρούν άπό τά 
άξιώματά του τόν Θεμιστοκλήν. Ναί μέν έθεωρείτο σωτήρ 
των, άλλά «δέv συvεχώρουv τό άσυμβίβαστοv τού χαρακτή­
ρος του, πρός τάς βασικάς άρχάς τού δημοκρατικού τωv 
πολιτεύματος». (Γ. Τουρvάϊσσσεv ). 

Τό 478 άναλαμβάνει τήν έξουσίαν έκ νέου, όλοκληρώνει 
τήν όχύρωσιν τής πόλεως καί σημειώνει διπλωματικά; έπιiυ­
χίας, έναντι τών Λακεδαιμονίων Καί τών συμμάχωV των. 
Μολαταύτα ό φθόνος τών έχθρών του έπικρατεί έκ νέου καί 
οί 'Αθηναίοι έξορίζουν τόν Θεμισtοκλή στό ν Αργος. 

UΟταν κατηγορήθη, τάχα, διά προδοσίαν ό Παυσανίας, οί 
συκοφάνται έμπλέκουν καί τόν Θεμισtοκλή, δτι δήθεν έγνώ­
ριζε καί δέν κατήγγειλε τήν «προδοσίαν» τού Παυσανίου. Ό 
Θεμιστοκλής άντιλαμβάνεται τήν Ο"..<ευωρίαν. Δραπετεύει 
σrήν Κέρκυρα. Τόν καταδιώκουν. Φεύγει πρός τόν βασιλέα 
τών Μολοσσών. Τόν άκολουθούν καί έκεί. Οί UΕλληνες θέ­
λουν όΠωσδήποτε νά τόν καταδικάσονν είς θάνατον. Ή σω­
τηρία του λοιπόν εύρίσκεται στούς Πέρσας. Ό Θεμιστοκλής, 
φύσις περιπετειώδης καί άποφασιστική, δέν διστάζει. Μετα­
βαίνει σrήν νΕφεσο καί μετά στά Σούσα. 'Απευθύνει δέ πρός 
τόν υ ίόν τού Ξέρξου, βασιλέα Άρταξέρξην τόν Μακρόχειρα, 
έπιστολήν (Θουκυδίδης, 1, 136-137), δπου μέ ύπερήφcίνον 
ύφος τού ζητεί όχι προστασίαν, άλλά·προθεσμίαν ένός έτους 
διά νά τού είπη ό ίδιος ( άφού μάθη περσικά) τούς λόγους διά 
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τούς όποίους ήλθε είς αίπόν. Ό Άρταξέρξης έξεπλάγη. 'Α­
μέσως έδέχθη τό αίτημα τού Θεμιστοκλέους, πρός τόν όπ.οίον 
μάλιστα έδωσε τό τεράστιον ποσόν τών 200 ταλάντων, μέ τά 
όποία τόν είχε έπικηρύξει. Τού άνέθεσε έπί πλέον τήν ήγε­
μονίαν τής Μικρασιατικής Μαγνησίας καί τού προσέφερε 
τάς πόλεις Σκήψιν, Λάμψακον, Μυούντα, Περκώνην μέ δλα 
τά είσοδήματά των. Ήσθάνετο τόσην χαράν πού είχε τόν 
Θεμιστοκλή, ώστε τήν νύκτα καθώς έκοιμάτο άνέκραξε τρείς 
φοράς. ·εχω Θεμιστοκλέα τόν Άθηναίον: «καί νύκτωρ ύπό 
χαράς διά μέσωv τώv ύπvωv έκβοήσαι τρίς: ·Εχω Θεμιστο­
κλέα τόv �θηvαίοv» (Πλούταρχος: <<Θεμιστοκλής>> 28). 

Τό 461 ό Άρταξέρξης καλεί τόν Θεμιστοκλή, διά νά τού 
άναθέση τήν άρχηγίαν τού περσικού στόλου μέ τήν έντολή νά 
ναυμαχήση τόν Άθηνα"ίκό, πού έσπευδε νά βοηθήση τούς 
έπαναστατήσαντες UΕλληνας τής Αίγύπτου. Κυβερνήτης τών 
Άθηνα"ίκών τριήρεων ήτο ό άήττητος Κίμων. Τότε ό Θεμιστο­
κλής μή θέλων νά πολεμήση έναντίον τών 'Ελλήνων καί μή 
θέλων νά φανή άγνώμων (βαρύτατον ήθικόν παράπτωμα γιά 
τούς Άρχαιοέλληνας) πρός τόν Άρταξέρξην έπιλέγει τήν 
αiποκτονίαν. Προσεύχεται, άποχαιρετά τούς φίλους του καί 
πίνει δηλητήριον. 

Άργότερον οί συγγενείς του μετέφεραν τόν νεκρόν, κρυφά, 
καί κατά τήν έπιθυμίαν του τόν έθαψαν στήν είσοδο τού 
λιμένος τού r:ιειραιώς. 

Ό 'Αριστείδη; (540-468) ήτο υίός τού Άυσιμάχου, έκ τού 
δήμου 'Αλωπεκή; καί άνήκε στήν Άντιοχίδα φυλήν. 

Άπό νέος είσήλθε στήν πολιτικήν ώς μέλος τής συντηρητι­
κής παρατάξεως, τής όποίας ήγείτο ό Κλεισθένης, μετά τόν 
θάν<χτον τού όποίου άνέλαβε αίπός άρχηγός. 

Τό 509 συμβάλλει ένεργώς στήν μεταρρύθμισιν τού πολι­
τεύματος τού Σόλωνος. Τό 490 έκλέγεται μεταξύ τών δέκα 
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στρατηγών καί μετέχει στήν μάχη τού Μαραθώνος, δπου μαζί 
μέ τόν Θεμιστοκλή ηγωνίσθη Οτό κέντρον τής παρατάξεως. 
Τό 489 έκλέγεται w Αρχων τής πόλεως καί άντιτίθεται στό 
πρόγραμμα ναυτικής άναπτύξεως τών 'Αθηνών, διότι ήτο 
ύπέρ τής γεωργίας καί τών δικαιωμάτωντών άγροτών. Τό 483 
έξορίζεται. 

Τό 480, έν όψει τού περσικού κινδύνου, άνακαλούνται αί 
έξορίαι καί ό 'Αριστείδης έπιστρέφει στήν 'Αθήνα, όλίγον 
πρίν άπό τήν ναυμαχίαν τής Σαλαμίνας, στήν όποίαν λαμβά­
νει μέρος καί μάχεται ήρω·ίχώς στήν νήσον Ψυττάλειαν, δπου 
άπεβιβάσθη καί έφόνευσε τήν περσικήν φρουράν. Τό 479 
είναι στρατηγός τών 'Αθηναίων καί πολεμεί γενναίως στήν 
νικηφόρον μάχην τών Πλαταιών. 

Τό 478 ήγείται τού άθηνα·ίκού στόλου, πού έπλευσε στήν 
Κύπρον, διά τήν άπελευθέρωσι τής νήσου. Μετά τήν άπομά­
κρυνσιν τού Παυσανίου όρίζεται άρχηγός τού 'Ελληνικού 
στόλου, πού έπλευσε στήν Μικράν Άσίαν καί κατόπιν άνα­
κηρύσσεται άρχηγός τής Άθηνα·ίκής ήγεμονίας. 

Ή άκεραιότης τού χαρακτήρος του καί ή άπαράμιλλος 
τιμιότης του άνεγνωρίσθησαν άπό δλους, ώστε κατέστη γνω­
στός στήν ίστορίαv μέ τήν έπωνυμίαν «ό Δίκαιος 1\ρισrεί­
δης». Συνέβαλε δέ προσωπικώς στήν όργάνωσι τού πολέμου 
κατά τών βαρβάρων, διά τής έφαρμογής ένός κοινού προ­
γράμματος πολεμικής προετοιμασίας τών 'Ελλήνων. Ό ίδιος 
προσδιώρισε τόν στρατόν, τά πλοία καί τά χρήματα τά όποία 
ώφειλαν αί Έλληνικαί πόλεις νά συνεισφέρουν διά τήν άντι­
μετώπισιν τών Περσών. 'Έδρα τής συμμαχίας ώρίσθη ή Δή­
λος (Δήλος όμοσποvδία), δπου έγκατέστησαν τό συμμαχικόν 
ταμείον. 

Μολονότι ό 'Αριστείδης κατέλαβε ύψιστα άξιώματα καί 
διεχείρίσθη τεράστια χρηματικά ποσά παρέμεινε πάμπτω­
χος. 
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Ή δόξα καί ή φήμη τού 'Αριστείδου, δπως ήτο φuσικόν, 
προεκάλεσαν τόν φθόνον τών 'Αθηναίων πολιτικών, οί όποίοι 
συνεκέντρωσαν πλήθη άπό διάφορα μέρη έντός τής πόλεως 
καί έθεσαν είς ψηφοφορίαν τόν έξοστρακισμόν τού 'Αριστεί­
δου. 

Ό Πλούταρχος («'Αριστείδης» 7) άναφέρει, ότι τόν κατη­
γόρησαν δήθεν ότι ήθελε νά έγκαθιδρύση τυραννίαν, ένώ 
πραγματικώς τόν έφθόνουν. Είναι πασίγνωστον τό έπεισό­
διον κατά τό όποίον κάποιος άμόρφωτος χωριάτης (τινά τών 
άγραμμάτων καί παντελώς άγροίκων) έζήτησε άπό τόν ίδιον 
τόν 'Αριστείδη, πού δέν τόν έγνώριζε, νά γράψη τό όνομα 
'Αριστείδης στό όστρακον, μέ τό όποίον έψήφιζε ύπέρ τής 
έξορίαςτου. Ό 'Αριστείδης άτάραχος έρώτησε τόν άγροίκον: 
τί κακόν σού έκανε ό 'Αριστείδης; Τίποτε, άπήντησε ό χωριά­
της, ούτε κάν τόν γνωρίζω, άλλά μέ ένοχλεί νά άκούω παντού 
νά τόν άποκαλούν δίκαιον (Ούδέν είπεν, ούδέ γιγνώσκω τόν 
άνθρωπον, άλλ' ένοχλούμαι πανταχού τόν Δίκαιον άκούων ). 
Ό 'Αριστείδης τότε έγραψε τό όνομά του στό όστρακο καί τό 
έδωσε στόν άξΕστο 'Αθηναίο. Κατ' αύτόν τόν τρόπο έξωρίσθη 
έκείνος, τόν όποίον ό 'Ηρόδοτος («'Ιστορία» Η, 79) χαρακτη­
ρίζει «άριστον άνδρα γενέσθαι έν Άθήvησι». 

Ό 'Αριστείδης άπέθανε κάπου στόν Εύξεινο Πόντο, δπου 
μετέβη διά δημοσίαν ύπόθεσιν καί έτάφη στάς 'Αθήνας. Συ­
γκεκριμένως στό · Φάληρον, τού όποίου τόν τάφον έκανε ή 
πόλις, διότι έκείνος δέν άφησε χρήματα ούτε διά τήν ταφήν 
του (μηδ' έντάφια καταλιπόντι). 

Ό Παυσανία; ( -467) ήτο υίός τού βασιλέως Κλεομβρότου 
καί κατήγετο έκ τού οίκου τών 'Αγιαδών. Διετέλεσε έπίτρο­
πος τού Πλειστάρχου, άνηλίκου υίού τού ήρωος βασιλέως 
Λεωνίδοu, τού όποίου ήτο άνεψιός. 

Τό ,479 ώς Άρχιστράτηγος τών 'Ελλήνων κατενίκησε στήν 
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μάχην τών Πλαταιών τούς Πέρσας, ύπό τόν Μαρδόνιον. Κα­
τόπιν έπολιόρκησε έπί είκοσαήμερον τάς Θήβας, τάς όποίας 
έκυρίευσε καί διέταξε τήν σφαγήν όλων όσων έπήγαν μέ τούς 
Πέρσας. 

Τό 476 άνέλαβε τήν άρχηγίαν τού 'Ελληνικού στόλου έξ 70 
τριήρεων, μέ άποστολήν τήν άπελευθέρωσιν τών νήσων τού 
Αίγαίου, τήν πλήρη έκδίωξιν τών βαρβάρων έκ τού πελάγους 
καί τών παραλίων τής Μικράς Άσίας� Τό Αίγαίον πέλαγος 
έπί Παυσανίου έγινε πάλιν έσωτερική 'Ελληνική θάλασσα. 

Ό δυναμικός Στρατηγός κατώρθωσε μετά πολύμηνον άγώ­
να νά άπελευθερώση τό μεγαλύτερον μέρος τής Κύπρου. 
'Επίσης είοέβαλε στό Βυζάντιον, πού ήτο κέντρον άνεφοδια­
σμού τών Περσών καί δπου ήσαν συγκεντρωμένοι θησαυροί 
άμύθητοι. Ή πόλις έπροστατεύετο άπό ίσχυροτάτην φρουράν 

. 
καί άπόρθητα τείχη. Μολαταύτα, χάρις στήν στρατηγική του 
ίδιοφυίαν, έπέτυχε εiς συντομώτατον χρόνον μέ αίφνιδιαοτι­
κήν καταδρομικήν έπιχείρησιν νά κυριεύση τό Βυζάντιον καί 
νά αίχμαλωτίση πολλούς συγγενείς τού Ξέρξου. 

Άπομιμούμενος τήν τολμηράν τακτικήν τού Θεμιστοκλέους 
άπηλευθέρωσε τούς συγγενείς τού Ξέρξου καί άπέστειλεν 
έπιστολήν. πρός τόν βάρβαρον δεσπότην, τόν όποίον έκάλει 
νά συνεργασθούν. Ό Ξέρξης έπαγιδεύθη καί άπέστειλε στόν 
Παυσανίαν τόν Άρτάβαζον, ώς προσωπικόν του διαπραγμα­
τευτήν. Πρίν δμως φθάσουν εiς όποιοδήποτε άποτέλεσμα, 
κάποιοι κατήγγειλον τόν Παυσανίαν, δτι τάχα έπεδίωκε σu­
νεργασίαν μέ τόν έχθρόν, μέ συνέπεια νά τόν καλέσουν οί 
Πέντε ·εφοροι νά έπιστρέψη στήν Σπάρτην, διά νά λογοδο­
τήση. 

Δέν γνωρίζομεν τί άκριβώς άπελογήθη καί ίσως δέν θά τό 
μάθωμεν ποτέ. Λέγουν ότι τάχα μέ δωροδοκίας έπέwχε νά 
άθωωθή. Τό βέβαιον είναι έπίσης, δτι τού άφήρεσαν κάθε 
έξουσίαν. Αύτός δμως άπτόητος έξακολουθεί τήν πραmά-
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θειά του πρός τούς Πέρσας. Ώς ίδιώτης πλέον έπανέρχεται 
στό Βυζάντιον καί συνεχίζει τάς συζητήσεις του μέ τόν Άρ­
τάβαζον. Προφανώς αί έπαφαί αύταί διέρρευσαν. Τώρα τόν 
έξορίζουν στάς Κολωνάς τής Τρωάδος, άπ' όπου πάλιν έπι­
μένει στό σχέδιόν του. 

Τότε οί ·Εφοροι στέλλουν άγγελιοφόρον καί τόν καλούν έκ 
νέου στήν Σπάρτην. Ό Παυσανίας έχων τήν συνείδησίν του 
ήσυχον έπιστρέφει στήν πατρίδα του, δπου ματαίως τώρα 
προσπαθεί νά έξηγήση στούς 'Εφόρους, δτι αί συνεννοήσεις 
μέ τούς βαρβάρους άπέβλεπον στό νά τούς έξαπατήση, δπω; 
άκριβώς έκανε ό Θεμιστοκλή;. Αί άνακρίσεις διαρκούν όλο­
κλήρους μήνας! Είς κάποιαν μάλιστα στιγμήν οί ·Εφοροι 
κρύπτονται έντός τού ναού τού Ποσειδώνος στό Ταίναρον, 
δπου ό Παυσανίας συνηντήθη μέ τόν ύπηρέτην του, πού 
έστελλε στόν Άρτάβαζον καί ό όποίο; είχε καταδώσει τόν 
Παυσανίαν. Οί ·Εφοροι άκούν τόν Παυσανία νά δίδη όδη­
γίας στόν ύπηρέτην του, ό όποίος βεβαίως δέν έγνώριζε τήν 
αλήθειαν, όπως συνέβαινε καί μέ τόν ύπηρέτην τού Θεμιστο­
κλέους, πού μετέφερε μηνύματα στόν Ξέρξη. 

Οί ·Εφοροι, οί όποίοι ύπωπτεύοντο έπί πλέον τόν Παυσα­
νίαν δτι έΟ"ι.όπευε μέ τήν βοήθειαν τών είλώτων νά μεταβάλη 
τό πατροπαράδοτον πολίτευμα τής Σπάρτη; καί νά ένισχύm1 
τάς έξουqίας τών βασιλέων, διατάσσουν τήν σύλληψίν του. 

Ό Παυσανία:; άντιλαμβανόμενος τόν κίνδυνον τόν όποίον 
διατρέχει, δραπετεύει καί καταφεύγει ίκέτη; στόν ναόν τής 
Χαλκιοίκου 'Αθηνάς, πού εύρίί:rι.ετο στήν Άκρόπολιν τής 
Σπάρτης. Τότε οί Σπαρτιάται κτίζουν τήν πύλην τού ναού καί 
άφήνουν τόν Παυσανίαν νά άποθάνη έξ aσιτίας. 'Ολίγον πρίν 
άπό τό τέλος τόν έξάγουν, γιά νά μή μολύνη μέ τόν θάνατόν 
του τόν ναόν. 

·π ίστορική έρευνα βεβαιώνει, ότι ό Παυσανίας δέν ύπήρξε προδότης 'tής ·Ελλάδος. Είχε συλλάβει τό με-yαλοφυές σχέ-
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διον νά π ε ίση τούς Πέρσας νά συνεργασθούν μαζί του, δήθεν 
πρός κατάληψιν τής 'Ελλάδος, νά χρηματοδστήσουν τήν συ­
γκρότησιν μεγάλου στρατού, κυρίως άπό UΕλληνας τής 'Ιω­
νίας καί τελικώς μέ τάς δυνάμεις αύτάς ό Παυσανίας, άντί νά 
έκσiρατεύση κατά τής πατρίδος του, θά έξεστράiευε κατά 
τού Περσικού κράτους, τό όποίον καί θά κατέλυε. 

Οί ζηλόφθονες δμως καί οί συκοφάνται δέν έπέτρεψαν 
στόν δαιμόνιον στρατηγόν νά πραγματοποιήση τό σχέδιόν 
του. Κατηγόρησαν διά προδοσίαν τόν νικητήν τών Πλαταιών, 
ό όποίος άντί νά άπολογήται στούς στενοκεφάλους έφόρους 
ήδύνατο κάλλιστα νά ζή ώς μεγιστάν στήν Άσίαν. Ή συκο­
φαντία διετηρήθη διά μέσου τών αίώνων καί έξακολουθεί 
δυστυχώς νά ·στιγματίζη τόν έπιφανή έκείνον UΕλληνα, άκόμη 
καί σήμερον. 

Ό Ίππία; ( 5ος αίών) ήτο υίός τού τυράννου τών 'Αθηνών 
Πεισιστράτου?· ό όποίος κατήyετο έκ τών Φιλαι"ίδών. Ύπήρξε 
ένθερμος προστάτης τών γραμμάτων καί τών τεχνών. Συνε­
δέετο στενώς μέ τάς άσθενεστέρας τάξεις καί ίδιαιτέρως μέ 
τούς Διακρίους, δπως ώνομάζοντο οί κάτοκοι τής Διακρίας, 
τής όρεινής δηλαδή βορειοανατολικής 'Αττικής, οί όποίοι 
ήσαν πολυπληθείς, φιλοπόλεμοι καί πτωχοί, έν άντιθέσει 
πρός τούς Παράλους (κάτοικοι 'Αττικών παραλίων) καί τούς 
Πεδιείς (κάτοικοι 'Αττικών πεδιάδων) πού ήσαν πλούσιοι. 

Τό 527 άπεβίωσε ό Πεισίστρατος καί άνέλαβε τύραννος ό 
'Ιππίας. 'Επί τών ήμερών του συνεχίσθη τό λαμπρόν πολιτι­
στικόν έργον τού πατρός του. 

Οί άντίπαλοί του Άλκμεωνίδαι ώργάνωσαν έπανάστασιν 
έναντίον του καί κατέλαβον τό φρούριον Λειψύδριον έπί τής 
Πάρνηθος. Ό 'Ιππίας όμως τούς έπετέθη καί μέ τόν πιστόν 
του στρατόν τούς συνέτριψε. Άντεμετώπισε έπίσης καί τούς 
Σπαρτιάtας, πού άπεβιβάσθησαν στό Φάληρον. Τό 510 ό 
βασιλεύς τής Σπάρτης Κλεομένης Α' μέ ίσχυράν στρατιωτι-
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κήν δύναμιν ένίκησε τόν Ίππίαν πλησίον τού ίερού τής Παλ­
λήνης καί τόν ήνάγκασε νά όχυρωθfj στήν Άκρόπολιν. Κατά 
τύχην οί Σπαρτιάται συνέλαβαν τάς οίκογενείας των Πεισι­
στρατιδών, τάς όποίας έστειλαν έκτός Άττίκής δι' άσφάλειαν. 
Μετά άπό ·διαπραγματεύσεις συνεφώνησαν νά άποχωρήση ό 
'Ιππίας μέ τήν φρουράν καί τούς Εhjσαυρούς του. 'Αρχικώς 
μετέβη στόν έτεροθαλή άδελφόν του Ήγησίστρατον, πού ήτο 
τύραννος στό Σίγειον τής Τροίας. 

Τό 505 συμμετέχει στό συνέδριον τών συμμαχικών πόλεων, 
όπου συνεζητή(tη τό αίτημα τής έπανόδου του στάς 'Αθήνας, 
τό όποίον τελικώς έξ αίτίας των Κορινθίων άπερρίφ(tη. Παρά 
τάς προσπαθείας τού βασιλέως τής Μακεδονίας Άμύντου καί 
τών φίλων του ήγεμόνων τής Θεσσαλίας δέν κατώρθωσε νά 
έπιστρέψη στήν Άττικήν, όπου πράγματι ό λαός τόν ijθελε, 
άλλά έναντιούντο οί Σπαρτιάται καί οί 'Αλκμεωνίδαι. Στό 
διάστημα αύτό ό φίλος του Άρταφέρνης, άδελφός τού Δα­
ρείου, τόν συνέστησε στόν Πέρση βασιλέα. Ό Ίππίας έκέρ­
δισε τήν έμπιστοσύνη τού Δαρείου, ό όποίος συχνά τόν συνε­
βουλεύετσ διά τά 'Ελληνικά ζητήματα. 

Κατά τήν έκστρατείαν τού Δάτιδος έναντίον τής 'Ελλάδος, 
ό 'Ιππίας ήκολού(tησε τούς είσβολείς καί τούς παρέσυρε νά 
άποβιβασθούν στόν Μαραθώνα, όπου διά τούς λόγους πού 
άναφέρομεν στό κείμενο, ήτο άδύνατον νά άξιοποιηθή τό 
πολυάριθμον περσικόν ίππικόν. 

Μετά τήν ήττα τών Περσών στόν Μαραθώνα ό 'Ιππίας 
άπεσύρ(tη στήν νήσον Λήμνον. Έκεί άπέθανε ύπέργηρος. 

Κατηγορήθη ώς προδότης. Κατά τήν γνώμην μου, πού δέν 
μπορώ έδώ νά άναπτύξω, ό 'Ιππίας δέν ήτο προδότης. 'Εξυ­
πηρέτησε άριστα τά 'Ελληνικά συμφέροντα, πείθων τούς βαρ­
βάρους νά άποβιβασθούν είς άκατάλληλον περιοχήν, πού 
όταν τό άντελήφ(tησαν ήτο πλέον άργά. �σπως ό Θεμιστο­
κλής, έτσι καί ό 'Ιππίας έπέτυχεν νά πολεμήσουν οί βάρβαροι 
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είς άκατάλληλον χώρον. • Αλλως τε ό 'Ιππίας δέν έπέσtρεψε 
σtούς Πέρσας, δπου κατέστη ύποπτος, άλλά: παρέμεινε μέχρι 
τού θανάτου του στήν πατρίδα. 

Ό ΔημάQαtος (520- ) διετέλεσε βασιλεύς τής Σπάρτης, έκ τού 
γένους τών Εύρυποντιδών. Έπίσtευε στήν έφαρμογήν συντη­
ρητικής πολιτικής καί ήλθεν είς σύγκρουσιν μέ τόν φιλόδοξον 
συμβασιλέα Κλεομένην, Πού έπεδίωκε τήν έπέκτασιν τής 
έξουσίας τών Λακεδαιμονίων καί πέραν τής Πελοποννήσου. 

Ό Λεωτυχίδης (διάδοχος τού Δημαράτου) ίσχυρίσθη, δτι ό 
Δημάρατος είναι νόθος καί οί ·εφοροι έβεβαίωσαν, δτι ήχου­
σαν τόν πατέρα του Άρίσtωνα, άφού ύπελόγισε τόν χρόνον 
μεταξύ τελέσεως τού γάμου καί γεννήσεως νά λέγη, δτι ό 
Δημάρατος «ούκ άν έμός είη» (διά περισσότερα είς Ήρόδο­
τον: «'Ιστορία» Στ, 61 �· έπ.). 

'Επρόκειτο περί συνωμοσίας τού Κλεομένους καί τών 'Εφό­
ρων, διά νά άπομακρύνουν τόν μετριοπαθή καί φρόνιμον 
Δημάρατον. Στήν συνωμοσίαν αύτήν έλαβε μέρος ή δελφική 
μάντις Περιάλλα, ή όποία έβεβαίώσε, δτι ό Δημάρατος ήτο 
νόθος υίός τού Άρίσtωνος, μέ άποτέλεσμα αύτός νά καθαι­
ρεθή καί νά έξαναγκασθή, λόγφ τής συμπεριφοράς τού 
Λεωτυχίδου, νά δραπετεύση στήν 'Ήλιδα, μετά στήν Ζάκυν­
θο καί τό 492, καταδιωκόμενος άπό τούς Σπαρτιάτας, άπεφά­
σισε νά μεταβή στήν Περσία. 'Εκεί ό Δαρείος τόν έξετίμησε 
ίδιαιτέρως καί τού έχάρισε τάς προσόδους άρκετών μικρα­
σιατικών πόλεων, δπως τής Περγάμου, Άλισάρνης, Τευθρα­
νίας, τών όποίων οί μετέπειτα βασιλείς ήσαν παιδιά τού 
Δημαράτου. 

·αταν έδημιουργήθη τό περιπετειώδες ζήτημα τής διαδο­
χής τού Δαρείου, ό Δημάρατος ύπέστήριξε τόν Ξέρξην καί μέ 
εύφυή έπιχειρήματα, πού τά διασώζει ό 'Ηρόδοτος, έπεισε 
τόν Δαρείον νά τόν όρίση διάδοχόν του. -Φυσικόν λοιπόν ήτο 
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ό Ξέρξης νά αίσθάνεται μεγάλην ύποχρέωσιν έναντι τού · 
Δημαράτου. Μολοντούτο ό Δημάρατος δέν ήδυνήθη νά άπο­
τρέψη τόν Ξέρξην άπό τήν έκστρατείαν του κατά τής 'Ελλά­
δος. Παρά τάς άντιρρήσεις καί παρά τάς έπισημάνσεις διά 
τούς κινδύνους μιάς τέτοιας έκστρατείας, ό Ξέρξης άπεφάσι­
σε νά τήν έπιχειρήση. 

Τότε ό Δημάρατος, διακινδυνεύων, είδοποίησε μυστικώς 
τήν Σπάρτην, διά τήν προετοιμαζομένην περσικήν είσβολήν, 
ώστε οί UΕλληνες νά λάβουν τά μέτρα των. Τό μήνυμα έγράφη 
στήν κεφαλήν ένός δούλου,. aφού προηγουμένως έξυρίσθη. 
UΟταν έμεγάλωσαν τά μαλλιά του ό Δημάρατος έστειλε τόν 
δούλον στην Σπάρτην. 'Εκεί ·τού έξύρισαν τήν κεφαλήν καί 
έδιάβασαν τήν πληροφορίαν. 

Ό ΞέQξηςΑ · ( -465), περσιστί: «Ξιαγιαρσία», ήτο υίός τού 
Δαρείου τού Ύ στάσπου. Μετά τόν θάνατον τού πατρός του 
άνήλθε στόν περσικόν θρόνον τό 485. Ή εύνοουμένη σύζυγός 
του, έβραία 'Εσθήρ, ό έβραίος θείος της, πρωθυπουργός 
Μαρδοj:αίος καί ό Μαρδόνιος τόν έπεισαν νά έκστρατεύση 
έvαντίον τής 'Ελλάδος, παρά τάς άντιθέτους συμβουf,άς τού 
άδελφού τού Δαρείου καί θείου του Άρταβάνου. 

'Επρόκειτο μερί μαλθακού τύπου; έκφύλου καί δούλου 
εύτελών σαρκικών ήδονών. 'Εκμεταλλευόμενοι αύτάς τάς 
άδυναμίας του κατώρθωσαν οί έβραίοι, πού εύρίσκοντο στήν 
Περσία, νά φονεύσουν τόν τότε Πρωθυπουργό 'Αμάν τόν 
Μακεδόνα καί 75.000 Πέρσας είς μίαν πρωτοφανή σφαγήν 
μέ τήν έγκρισιν τού Ξέρξου, χάρις στά κάλλη τής 'Ιουδαίας 
'Εσθιlρ. (Μεγάλη 'Ελληνική έγκυκλοπαίδεια», τόμος � σελ. 
629, λ. «'Εσθήρ»). Κατά τήν μετάφρασιν τής Παλαιάς Διαθή­
κης ό άναφερόμενος Άχασβήρος η Άχασβερός η Άσουήρος 
είναι ό Ξέρξης, δπως άπεδείχθη ίστορικώς καί δχι ό Άρτα­
ξέρξης, δπως σκοπίμως μετέφρασαν οί έβδομήκοντα (Ο ' )  διά · 
νά άποκρύψουν τάς εύθύνας τών έβραίων στήν έκστρατεία 
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έναvτίον τής Έλλάδος. 
Μετά τάς έπανειλημμένας άπστυχίας του νά κυριεύση τήν 

Έλλάδα, παρεδόθη στάς προσφιλείς του άκολασίας, πού 
προεκάλεσαν τήν άvτίδρασιν τού περσικού λαού, ό όποίος 
κατετυραννείτο ύπό τών έβραίων. 

Ό άδελφός τού Ξέρξου Μασίστης, πού προετοίμαζε έπα­
νάστασιν, έπροδόθη, συνελήφθη καί έφονεύθη μέ τά παιδιά 

... 

του. Τελικώς τό 465 ό Ύ ρκανός χιλίαρχος 'Αρτάβανος, άρχη-
γός τών σωματοφυλάκων, σκοτώνει τόν Ξέρξη. 
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ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΙΣ 
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Χαλκούv κqάvος, τό όποiοv άvεvρέθη στήv 'Ολvμπίαv καί 
έκτίθeται στό μοvσeίοv της. Τό κqάvος elvaι κορινθιακού τύ­
που καί φέρει έγχάρακτοv έπιγραφήv, ότι εlvaι άvάθημα τού 
Μιλτιάδου. 
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Ό Ήρακλής τοξεtίων. Τήν βοήθειάν του έπεκαλέσθησαν οί 
"Ελληνες διά νά νικήσουν στόν Μαραθώνα. 
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Ό Θεμιστοκλής. Οί βάρβαqοι κατέστρεψαν τάς ώραίας φυ­
σιογνωμίας τών Έλλήνων, άπό φθόνο πρός τό άπαράμιλλον 
Έλληνικόν κάλλος. Πλήθος άνδqιάντων, προτομών καί άγαλ­
μάτων έχουν κτυπηθή στά χαρακτηριστικά τού προσώπου ή 
έχουν άκρωτηριασθή άπό τούς πάσης φύσεως βαρβάρους. 
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Ή θεά 'Αθηvά. θεά njς Σοφίας κai τού δικαίου πολέμου • .Δι' 
αύτό εlναι ένοπλος καi Π(!ΟUαyΟf}εύεrαι «Πqόμαχος». Κατά 
τήν διάqκειαν τών Έλληνοπεqσικών πολέμων οί 'Αθηναίοι ·κα­
τέφvyον στήν· πqοστασiαν της, · ώς «Πολιούχου» τής πόλεώς 
των. 
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Τά κάλλιστα Έλληvικά χαρακτηριστικά, δεί 



ΟΙ ΒΑΡΒΑΡΟΙ 205 

rικής ύπεροχής έναντι τών άνθpωποειδών βαρβάpων. 
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Νόμισμα τής πε(Jιόδοv, πού ό Θεμιστοκλής ήγεμόνεvε στήν 
Μαγνησία-ν τής Μικ(Jάς 'Ασίας. Ό 'Αετός ύπή(Jξε πάντοτε τό 
έμβλημά του. 
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Πανοπλία ·Ελληνος όπλiτοv. 
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Ό Μιλτιάδης. 'Επιβλητική φυσιογνωμία. 
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Ό Θεμιστοκλής. 
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Ό Αειιrνίδας άτεvίζει τούς· βαρβάρους, πού iρχοvται. 
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Παράστασις 'Αθη-ναίου .όπλίτοv φο-νεύο-ντος Πέρση-ν, άπό 
έρvθρά-ν άγγειογραφία-ν τού Δούριδος ('Αθη-ναίος άγγειογρά-
φος τού Sov π.Χ αιώ-νος). 

· 



212 ΚΩΝΣΤΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

Ό πόλεμος έμπvέει τήv τέχvηv. Ή άvωτέqω ΠQ(Jάστασι.ς άvα­
'tωqήσεως πολεμιστού εiJοίσκεται είς κύλικα τού Λούqιδος. 
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Ή χαλκίνη στήλη έκ τριώv περιπλεκομέvωv όφεωv, ή όποία 
έφερε στήv κορvφήv χρvσούv τρίποδα καί εlχε άφιερωθεί στόv 
Άπόλλωvα τώv Δελφώv μετά τήv vίκηv τώv Πλαταιώv, όπως 
διασώζεται σήμεροv στήν Κωνσταντινούπολιν. 



214 ΚΩΝΣτ ΑΝΊ'ΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

θνήσκωv πολεμιστής. 
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Αίχμαί βελών άπό τάς Θερμοπύλας, πού έκτίθενται στό 'Ε­
θνικόν 'Αρχαιολογικόν Μουσείον. · 



216 ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

Όπλίται μεταφέροντες νεκρόν σύντροφόν των. Ή παράστα­
σις εύρίσκεται είς Αακωvικήν κύλικα (ύψίπουv ποτήριον κυκλι­
κού σχήματος) πού tκτίθεται στό μοvσείοv τού Βερολίνου. 
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·Ελλην πολεμιστής. Τό γλυπτόν αύτό έλεηλατήθη άπό τό 
άέτωμα τού Ναού τής 'Αφαίας στήν Αίγινα καί έκτίθεται στό 
μουσείον τού Μονάχου. 



218 ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

'Απόσπασμα έξ έπιτυμβίου έπιγράμματος, πού συvέθεσε ό 
Σιμωνίδης διά τούς Κορινθίους, οί όποίοι έπεσαν στήν ναυμα­
χίαν τής Σαλαμίνος. Πρός τιμήν τους ή .Κόρινθος εlχε άνεγεί­
ρει μεγαλοπρεπές μνημείον στήν Σαλαμίνα, τό όποίσν κατε­
σiράφη άπό παλαιούς καί νέους βαρβάρους. Ή πλάξ άνεvρέθη 
στήν θέσιν 'Αμπελάκια. 
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'Αvδριάς Αακεδαιμοvίοv στρατιώτου. 'Αvεvρέθη στήv Σπάρ­
τηv καί πιθανολογείται ότι άvήκει στόv βασιλέα Αεωviδα. 



220 ΚΩΝΣΤΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

·Ελληνες πολεμισταί έναντίόν βαρβάρων. 
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222 ΚΩΝΣ'f.ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

. � ... .:- -:-.· . .  ·' - . . . 

Ψήφισμα 'tού Θεμισ'tοχλέου; πεQί έχχενώσεω; 'tών 'Αθηνών 
χαί 'tής ΠQΟΠαQασχευή; 'tού άθηνα·ίχού σ'tόλου, ΠQό 'tής ναυ­
μαχία; τή; Σαλαμίνο;. 
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Βιολιοπωλεϊον «ΝΕΑ ΘΕΣΙΣ» 

'Ιπποκράτους 65 - 106 80  ΑΘΗΝΑΙ 
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Ή περιγραφή τών Έλληνοπερσικών πολέμων 
δεικνύει τόν ήρωϊκό τρόπο, μέ τόν όποίο οί 
πρόγονοί μας άντεμετώπισαν νικηφόρως τούς 
βαρβάρους έκείνης τής έποχής. Μέ άπόλυτο 
σεβασμό πρός τήν ίστορικήν άλήθ.ειαν έκτίθε­
νται όλα τα γεγονότα, πολεμικά καί πολιτικά, 
πού συνέβησαν τότε καί πού δικαιώνουν τήν 
ύπερηφάνειαν νά είναι κάποιος ΕΛΛΗΝ. 

Οί λαοί πάντοτε έχουν άνάγκη παραδειγμά­
των. Τά άνδραγαθήματα τών Άρχαιοελλήνων 
άποτ ελούν ύποδείγματα ζωής διά τούς 
Νεοέλληνας, ον αύτοί θέλουν νά έπιβιώσουν 
στόν ίερόν χώρον, πού λέγεται ΕΛΛΑΣ. 

Ή ίστορία διαπιστώνει, ότι έδώ έπιβιώνει λαός 
λεόντων καί όχι λαός άμνών. 'Όσοι φοβούνται 
νά πολεμήσουν δέν μετέχουν τού άθανάτου 
'Ελληνικού ήθους, άναξίως φέρουν τό όνομα 
τού �Ελληνος καί άργά η γρήγορα θά 
ύποταχθούν στούς βαρβάρους τής συγχρόνου 
έποχής. 

Οί βαρβαρομάχοι έδειξαν τόν φωτεινόν δρό­
μον τού καθήκοντος. 'Όσοι πιστοί 'Έλληνες, aς 
τόν άκολουθήσουν τώρα. Ή ίστορία χιλιετιών 
μάς βλέπει. 

ΝΕΑ 
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